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JHHTBHCTHKA (LINGUISTICS)

VJIK 81'276.5:378.18 DOI: 10.24411/2658-5138-2020-10001
bFbK 81.2-3

AKAPI'OH KAK JIEMEHT KOMMYHHUKALIUHN
MNPEJCTABUTEJEN CTYAEHUYECKOI'O COLIUYMA

A.A. 3apaiickmii, TOKTOp (MIONIOTHYECKHX HayK, mpodeccop Kadeapbl aHTIUHCKOTO
s3pika, CapaToBckasg TrocynapcTBeHHas opuaudeckas akagemusi, Caparo, Poccus,
a-zarayskiy@list.ru

AHHOTanus. B Hauane TpeTbero ThicAYENETUS S3bIKOBbIE KOHTAKThI CTAJIM BCEOOBEMIIIO-
IIMMH, YTO HE MOXET OCTaBaThCsl O€3 BHUMAHUSI CO CTOPOHBI JIMHTBUCTOB, TPeOys IIyOOKOTo U
CHCTEMHOT0 n3ydeHus. ['1o0anbHbIe mepeMeHbl B COBPEMEHHOM OOIIECTBE MPUBOJIAT K U3MEHE-
HUSIM B SKOHOMHMYECKOM, KYJIbTYPHOM M SI3bIKOBOM OOJIMKE pa3HbIX CTpaH, POPMHUPYIOTCS HO-
BbI€ MOHATHUS, IEHHOCTH, HOBbIE OOIIECTBEHHBIE TPYIIIBI U CYOKYIbTYpPbl. DTH IIPOLECCHI 3aTpa-
THBAIOT U MOJIOJICKHYIO SI3BIKOBYIO Cpefy, 0OycllaBiMBas MOSBICHHE B HEH HOBBIX JIEKCHYe-
CKHUX, TPAMMAaTHYECKUX U (PPa3e0TOrnYeCKUX eIMHUII.

Kak m3BecTHO, B HACTOsIIEE BPEMs BBLACIAIOT PAa3jIW4HbIC BHJBI )KaproHa: apMENCKHU
JKaproH, JKaproH MOPSIKOB, >KaprOH XWIIIIH, PANEPOB, POKEPOB, CIIOPTUBHBIN, MY3bIKAJIbHBIN,
CTYACHYECKHI, 1 C MOSBICHUEM HOBBIX MOJIOJICKHBIX TPYIIMPOBOK MX CTAHOBUTCS e€lle 00Jb-
me. CTyieHUeCKUH KaproH BhI3bIBAET HAUOOJIBIINI UHTEPEC K CBOEMY M3YYEHHIO, TaK KaK CTY-
JIeHYeCKasl TpyIma sBseTcs camor Oosibmoid. HeoOXoammMo OTMETHTh, YTO CTYAECHYECKHA M
MOJIOJIEKHBIN KaprOHBI CBA3aHBI MEXKIY COOOM, TaK KaK OOJBIIMHCTBO CTYJIEHTOB — 3TO MOJIO-
JexHas cpea. B cBa3u ¢ 3TuM OyneT mpaBOMEpPHBIM paccMaTpUBaTh HEKOTOPHIE BOIIPOCHI, CBSI-

3aHHBIC C MOJIOJACIKHBIM KapTrOHOM.

5

ISSN 2658-5138 Language of Science and Professional Communication. 2020. Ne 2 (3)



ISSN 2658-5138 SI3bIk HaykH U IpodeccuoHaTbHasE KoMMyHukamusi. 2020. Ne 2 (3)

HCJIB HUCCIICAOBaHUA — U3YUCHUC JIMHIBUCTUUYCCKUX U SKCTPATIMHIBUCTUYCCKUX (I)aKTOpOB
(bOpMI/IpOBaHI/IH W IIOIIOJHCHHA CTYACHYCCKOI'O XaproHa B COBPECMCHHOM aHTJIMICKOM H pyc-

CKOM A3bIKax.

KuroueBrble cj10Ba: )xaprot, CTyI€HYECKUH KaproH, KOMMYHUKAaIMsL, TUHTBUCTUYECKUE U

HKCTPANMHTBUCTUYECKHE (PaKTOPBI (POPMHUPOBAHHUS CTYACHYECKOTO JKaproHa.

JARGON AS A COMPONENT OF STUDENT SOCIETY COMMUNICATION

Alexander A. Zarayskiy, ORCID: 0000-0002-6928-713X, Saratov State Law Academy,
Saratov, Russia, a-zarayskiy@list.ru

Abstract. At the beginning of the 3™ Millennium, language contacts became comprehen-
sive, which attracts linguists’ attention, requiring deep and systematic study. Global changes in
modern society lead to changes in the economic, cultural and linguistic image of different coun-
tries; new concepts, values, new social groups and subcultures are formed. These processes also
affect the youth language environment, causing the emergence of new lexical, grammatical and
phraseological units in it.

As we know, there are currently different types of jargon: army jargon, sailors' jargon,
hippie jargon, rappers, rockers, sports, music, and student jargon. With the emergence of new
youth groups, there are even more of them. Student jargon arouses the greatest interest in its
study, since the student group is the largest among all others. It is obvious that student and youth
jargons relate to each other since most students are young people. In this regard, it would be fair
to consider some issues related to youth jargon.

The purpose of our research is to study the linguistic and extra-linguistic factors of the
formation and replenishment of student jargon in modern English and Russian languages.

Keywords: jargon, student jargon, communication, linguistic and extra-linguistic factors

in the formation of student jargon.

Bsenenue
B Hacrosimee Bpemsi B TMHIBUCTUKE MOYKHO BCTPETUTH Pa3JIMUHBIE OIpEre-
JICHUSI TIOHSTHUS <GKAprOH», OJTHAKO HanboJjiee eMKUM U IPHEMIIEMbIM JIsl HACTO-
AIIETO UCCIEAOBaHUS SBISIETCs onpenenenue xkaproda B.H. Spuesoni: «’Kapron
(oT ¢pani. jargon) — pa3HOBUAHOCTH PEUH, UCIOJIb3yeMasi MPEUMYLIECTBEHHO B
YCTHOM OOILEHUHU OTAETHbHOW OTHOCUTEIBHO YCTOMYMBOM COIMAJIbHOM TpYyMIOH,
oOBeAUHSIONIEH JII0IeH N0 MPU3HAKy Npodeccuu, MoJ0KEeHHs B 001EeCTBE, UHTE-

pecoB wiK Bo3pacTa. OT JUTEPaTYypHOrO S3bIKA JKAPrOH OTJIMYAETCs crienuduye-
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CKOM JIEKCUKOM, (ppazeonorueid u 0coObIM HCIOJIB30BAHUEM CIOBOOOPA30BATEb-
HBIX CpeACTB. HacTh KaprOHHOM JIEKCUKH — MPHUHAJICKHOCTh HE K OJTHOHM, a KO
MHOTHM (B TOM YHCJIE€ U YK€ HCUE3HYBILIMM) COUMaIbHBIM Ipynnam. Ilepexons us3
OJTHOTO >KaproHa B JIpYTroM, CJI0Ba UX 001ero oHaa MOTyT MEHATh OpMy U 3Ha-
yeHue. JIekcuka sxaproHa MOIMOJIHSAETCS 3a CYET 3aMMCTBOBAHHUM U3 JIPYTUX S3bI-
KOB, HO OOJbIIasi €e 4acThb CO3/aeTcsl MyTeM IMepeo@opMiIeHUs, a yaile — mepe-
OCMBICJICHHS 00IIIECYTTOTPEONTEIBHBIX CJIOB» [1:151].

JIOBOJIBHO 4acTO HAOIIOAAETCS CMEILICHUE MOHATHI «KAaproH» U «CIEHI», B
CBSI3U C YEM CUMTAeM HEOOXOJMMBIM MPUBECTU cheayrouryto uutaty B.H. Spie-
BoM: «CrneHr — (anr. slang) — 1) To ke, 4TO ’KaproH (B OTEUYECTBEHHON JTUTEPATY-
pe NPEUMYILECTBEHHO MO OTHOUICHUIO K aHIJIOS3bIYHBIM cTpaHaMm). 2) CoBOKyII-
HOCTb KaprOHU3MOB, COCTaBIIIOIIMX CJIOM Pa3rOBOPHOM JIEKCHUKH, OTpa)Karolen
rpy0oBaTO-(paMUIIbSIpHOE, UHOTJ]A FOMOPUCTUYECKOE OTHOUIEHUE K MPEAMETY pe-
gy [1:461]. T.D. Edppemona B TosikoBOM clIOBape PyCCKOTO SI3bIKa JAET CIEHY-
I01lI€€ OMpeIeNICHUE KaproHa: «Xapron — peub Kakol-HHOYJb COLIMATIBLHON WU
MHOW 00bEIUHEHHON OOLIMMU MHTEpecaMu TpYMIIbI, COAEpKaIlasi MHOIO CJIOB M
BBIPQXEHUM, OTIIMYHBIX OT OOILEro f3bIKa, B TOM YHCII€ UCKYCCTBEHHBIX, HHOTAA
YCIOBHBIX» [2].

N.b. I'ony0 xapakTepHu3yeT KaproHHYIO JEKCUKY, KOTOpasi «BCErAa UCIOJIb-
3yeTcs 11l 0003HAYEHUS TOHATUM, KOTOPbIE B OOIIEHAPOAHOM SI3BIKE YK€ UMEIOT
HauMeHOBaHM» [3].

3HaueHue KaproHu3Ma B OOJIBLIIMHCTBE CIy4aeB SIBJISETCS JOBOJIBHO HIMPO-
KHM M 3aBUCUT OT KOHTEKCTa. YacTo BBIPa3UTEIbHOCTh KAPTOHHOW JIEKCHKHU CO-
NEHUCTBYET MEPEXOAY CJIOB B OOIIEYNOTPEOUTENbHYIO JIEKCUKY, HE CBS3aHHYIO
CTPOTMMHU JINTEPATYPHBIMU HOPMAMH.

bosbIoe KONMMYECTBO JKAPTOHHBIX CJIOB, HMCIOJIB3YEMBIX BCEMH CIIOSIMU
HACEJIEHUs, MO’KHO OTHECTH K KaproOHU3MaM JIMIIb ¢ TOYKH UX MPOUCXOKIACHHUS, a
B MOMEHT UX M3YyUYEHHUsI OHU YK€ OTHOCSTCS K npocropeunto. [losBnenue u ymno-
TpeOJIeHWEe >KaprOHHBIX CJIOB PAacCMaTPHUBAETCSl KakK SIBJICHUE, KOTOPOE MOXKET

HUMCTBh HCTAaTHUBHOC BOBJIGfICTBPIC Ha pa3BUTHUC O6H.I€CTB3 " pOAHOIO sA3bIKA.
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3adukcupoBanHoe B cioBape B.UM. Jlans ciioBo «okapron» BOCIPUHUMAETCS
KaK 3aMMCTBOBaHUE W3 (PaHI[y3CKOIO SI3bIKa U COOTBETCTBEHHO IMPOCTO IMEPEBO-
JIUTCA KaK «HApPEUbe», «TOBOP», «IIPOU3HOIICHUEY», «MeCTHas peub» [4]. B aTom
TOJIKOBAaHUU TOAYCPKUBACTCS OTIMUME JKAPTOHA OT KOAU(DUIIMPOBAHHOTO S3BIKA,
OJTHAKO 3HAYCHHE TEPMUHA HE UMEET MPEHEOPESKUTEIILHOTO OTTCHKA.

Y ®.A. bpokray3a — N.A. EdppoHa k TakoMy MOHMUMaHHUIO JT00ABIISIETCS HO-
BOE: «HMCIIOPYEHHOE HAPEUHE», a TAKXKE MOSCHEHUE: «KAPTOHbI HHOTJA MPUTYMBbI-
BAIOTCS U1 U3BECTHOM LEJIH, HAIPUMED, >KaprOHbl BOPOB, HUIICHCTBYIOIIUX W
Tak jganee» [5].

B coBpeMEHHOM MHpE KAPrOHU3MBI PACLIEHUBAIOTCS KaK OTKJIOHEHUE OT
HOPM JINTEPATYpPHOTO si3bika. Hepeako MOKHO BCTPETUTH TE3UC O TOM, KaKUM 00-
pa30M KaproHHasi JIEKCUKA BIUAET HA PEUb, U B YACTHOCTH, HA PE€UYb MOJIOJCKHU.

B cBsA3M ¢ 4AaCThIM MCIIOJB30BAHUEM KAPTOHU3MOB B PEYM MOXKHO IPOCIIE-
JIATH MAJICHUE YPOBHS TPAMOTHOCTH CPEIX MOJOACKHU. MOJIOIeKb, HAXOIACH MO/
BIIMSIHUEM TEJICBUICHUS, PaI0, MY3bIKH, CO3/Ia€T CBOM SI3BIK, YIIOTPEOJISIS Kap-
TOHHYIO JICKCHUKY, KOTOpas SIBIIETCS MOJHOW MPOTUBOIOJIOKHOCTHIO HOPMaM JIU-
TEPATYPHOIO SA3BIKA.

K cnoxusiieiics enie B XIX Beke Tpaaulluu U3ydath >KaproHbl npodeccuo-
HaJIbHOM HamNpaBJIECHHOCTH MNPHUOABISIOTCS HOBBIC, COLMATBHO-BO3PACTHBIC Kap-
rossl. [Ipuuem, eciiv IPOBECTH TPAHUILY MEXKITY TPOPECCUOHATLHBIM KaprOHOM U
OOIIEHAITMOHAIIBHON JIGKCUKOW HECJIONKHO, TO OMPEEICHHE PaMOK COLHMAIBbHO-

BO3PACTHBIX KAPTOHOB SABJISAETCA HEIPOCTHIM JIEJIOM.
O NOHATHH «CTYACHYECKHH KAPTrOH»

C BO3HMKHOBEHHEM TNEPBBIX YHUBEPCUTETOB MOXKHO MNPEANOIOXKUTh U 3a-
POXJEHUE CTYAEHUYECKOTO KaproHa. o Cux mop He CYLIECTBYET OJHO3HAYHOTO
OTBETA, KOT/Ia 3apOJIMJICSI CaM TEPMUH <KaprOH», OJHAKO €CTh JAHHBIEC, UTO Kap-
rod yxe cymectBoBall 10 XVII BB. C TeueHHEeM BPEMEHU TEPMUH «KAPTOH» Me-
HsLJI CBOE 3HAYCHUE.

MOKHO TIPEANONIOKUTh, UTO CTYJACHUYECKUN KAPTOH B Pa3HbIE BEKA CBOETO
CYLIECTBOBAaHUS 3HAYUTEIBHO OTIUYAICA OT CTyAEHUYECKOTO »)aproHa XXI Beka.
HecoMHeHHO, 3TO CBSI3aHO, MPEXKIE BCEro, C MPEAMETAMH, MPENOJaBACMbIMHU B

8
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JAHHOM BBICHIEM y4€OHOM 3aBEJEHHUM, KOTOPbIE CYIIECTBEHHO OoTan4anuck B XII,
XIII n naxxe B XVIII Bekax.

B XXI Beke, KOTOpbI MOXKHO Ha3BaTh BEKOM KOMIIBIOTEPHBIX TEXHOJOTHM,
MOSIBUJIOCH MHOTO M300pETEHHH, CYIIeCTBEHHO MOBIHUIBIINX Ha JKU3HB JIIOJEH, B
YaCTHOCTH, Ha MOJIOJEXb, CTyJAeHTOB. Kommprorepusanus y4yeOHOro mnporecca
BHECJIA HOBBIH IIJIACT JIEKCUKU B CTYACHYECKUI )KaprOH, KOTOPBIM IOJIb3YIOTCS HE
TOJIBKO CTYJI€HTBI, HO ¥ MOJIOJEXKb B LIEJIOM, TaK KaK KOMIIBIOTEPHBIE TEXHOJIOTUN
OKpYXalOT HAac B TOBCEJIHEBHOM >XM3HU. OTO TAK)KE CIOCOOCTBYET JAMHAMHUKE

Pa3BUTHS PYCCKOIO U aHIVIMICKOTO JIEKCUKOHOB [6:4].

le/l‘ll/IHLI yHOTpeﬁJIeHI/Iﬂ KaproHa B pedd CTYACHTOB

Cpenu HanboJee 3HaUUMbIX IPUYMH YIOTPEOICHUS KaproHa B pedyu CTyJICH-
TOB MO>KHO BBIJICIIUTD CIEAYIOIINE:

a) JOCTH)KEHHUE ONPENEICHHOI0 COLMAIbHOIO CcTaryca B IpyIIle HA OCHOBE
MIPUHATHS €€ COIIMAIbHBIX U HPABCTBEHHBIX IIEHHOCTEH;

0) paau 3a0aBbI U YJIOBOJILCTBHS;

B) JUISl AEMOHCTPAlUU OCTPOYMHUS;

) C IeNbI0 M30€KaTh MOBCEIHEBHONW 0aHATBLHOCTH YMOTPEOJICHUS CIIOB JIU-
TEpaTypPHOTO S3bIKA, CTPEMIIEHHE K OOJIbIIEH 3KCIPECCUBHOCTH PEYH;

1) 7151 TPUBJICYECHUS] BHUMAHUSL K COOCTBEHHOM MEPCOHE;

€) Ay oOOoTralleHus SA3bIKa, NPUAHUS JIEKCUYECKON KOHKPETHOCTH HEKOTO-
PBIM SIBJICHHSIM M TIPEIMETaM;

) JJIs aKIEHTYyallud CBOCH MPUHAJIC)KHOCTU K ONpeieNIeHHON npodeccuu,
JUIsl YCTAHOBJICHUS U MOJJIEpKaHUSI KOHTAKTa BHYTPU JAHHOW COLIMAIIBHOW OOIII-
HOCTH;

3) JUTSI BBITTOJTHEHUST KOHCITUPATUBHOHN (hYHKIIUH;

1) Ul CO3AaHUsT COOCTBEHHOM peueBOM MacKH [7].
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JIMHIrBUCTHYECKHE M IKCTPAJIMHIBUCTHYECKHE (PaKTOPBI

(hopMHPOBaHUS U MONOJTHEHUS KAPTOHA

Kak u3BeCTHO, B CyIIECTBOBAaHMU M (PYHKIMOHUPOBAHHUM SI3bIKA OCHOBHYIO
pOJIb UTPAIOT OIPEACIICHHBIE YCIOBHS, KOTOPbIE TaK WM WHA4Y€ BO3/ICHCTBYIOT Ha
Pa3BUTHE SI3bIKOBOI CHCTEMBI.

K nunreuctudeckuM ¢akropam (QoOpMUpPOBAHUS U TOMOJHEHUS CTYyACHYE-
CKOT'O ’aproHa Mbl OTHECEM CJIETYIOIIHE:

1. CnoBoobOpazoBanue — 00pa30BaHUE HOBBIX CJIOB IyTEM COEAMHEHUS APYT C
JIPYTrOM KOPHEBBIX U ap(puKcanbHbIX Mopdem, oo 0e3adhGUKCHBIM cIOCOOOM T10
ONPEIEIICHHBIM MOJIEIISIM, CYIIECTBYIOIIUM B JAHHOM S3BIKE [§].

Ha nam B3ruifa, JaHHBIA JIMHTBUCTHYECKUN (DAKTOpP SIBISETCS CaMbIM IIPO-
JYKTUBHBIM CPEIHA MOJIOJEKH U CTYJEHTOB, B YaCTHOCTH.

2. CTUIMCTHYECKHE MPUEMBI — CYOBEKTUBHBIA JTUHTBUCTUYECKUN (pakTop
TEKCTOOOpa30BaHUsl, OTpa)x)aroluid 0COObId CMOCOO TEKCTOBOW OpraHU3allvu,
BBIOpaHHBI aBTOPOM JJIsl HAauOoJiee aJleKBATHOTO OTPAKEHUSI CBOEr0 BUJICHUS
MHpa M ONHUCBIBaeMOW cuTyanuu. CTUIMCTHYECKHE IPUEMBI, YCUIUBAOIINE
nparmMaTudeckuii 3QppexT TexcTa, COOTHOCATCS C TPOlamMu U GUrypamu U oTpa-
KAIOT CreU(UUECKYI0 OpPTraHU3aIUI0 SI3bIKOBBIX CPEACTB B LIENISIX OCOOOM BBI-
Pa3UTEIbHOCTH.

K ocHOBHBIM Tpomam OTHOCAT: 1) mMeToHuMHIO; 2) meTadopy; 3) UPOHUIO;
4) runiep6omny u Ap. [9]. CtunuctTudyeckrue MpUEeMbl SBJISFOTCS MOIIHBIM UCTOYHU-
KOM B 00pa30BaHMM CTYAEHUECKOIO KaproHa, yaiie BCEro CTyAECHThl UCIOIb3YIOT
MeTadopy npu 00pa3oBaHUU CBOETO TJIACTa JICKCUKHU.

3. IlepeocMbICIIEHUE CEMAHTUKHU CJIOB.

beccniopHo, SI3bIK MOCTOSIHHO MEHSIETCSI M pa3BUBAETCs, CJIOBA MEHSIIOT CBOE
3Ha4YeHHE C TEUYEHHWEM BpeMeHH JH00 ucue3aroT u3 ynoTrpednenus. OgHaKo CTy-
JICHTBl HAMEPEHO NPUIAIOT OOBIYHBIM JIUTEPATYPHBIM CIIOBAM MHON CMBICI, TAKUM
o0pa3oM, co3iaBasi CBOM IUIACT KAPTOHHOM JIEKCUKHU.

K skcTpanuurBuctuyeckum Qgakropam (GOpMHUPOBAHHUS U TMOMOJIHEHUS CTY-

JACHYCCKOIO XXaproHa MOXHO OTHCCTHU CIICAYIOIIHUC:
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1. 3aumcTBOBaHUA. B COBpeMEHHOM MHMpPE, HECOMHEHHO, CTYJI€HTBI UCIOJIb-
3YIOT 3aMMCTBOBaHMS, CO3/1aBasi CBOM OCOOBIN S3BbIK — CTYICHYECKUM KapTrOH.

2. HoBrle mongatug m siBjaeHus. Kak M3BECTHO, MOSBICHHUE HOBOM JEKCHKH
CBSI3aHO C TOSIBJIEHMEM HOBBIX MPEIMETOB, sIBJICHUU. XX BEK CUMTAETCA BEKOM
KOMITBIOTEPHBIX TEXHOJOTHH, B CBSI3U C 3TUM SI3bIKH MOMOJIHSIIOTCS HOBOW JIEKCH-
Koil. beccnopHo, CTYJICHTOB OKPY>KaeT AJIEKTPOHHAsA TEXHHUKA, KaK BO BpeMs yue-
OblI, TaK U BHE ee. Il COOTBETCTBEHHO, HOBLIE ITOHATHS, CBSI3aHHBLIC C HEH, CTaJH
YaCThIO CTYJIEHYECKOTO KAProHa.

3. Bo3pactHas auddepeHuais HOCUTENIEH S3bIKa — MPOIECC, TOCPEIACTBOM
KOTOPOr0 WHJAWBHIBI PACHPEACTAIOTCS MO PA3JIUYHBIM CTATYCHBIM TMO3WULUSAM U
WTPArOT POJIM HA OCHOBAHUHU COILMAJIBHBIX YCTAHOBOK B OTHOIICHUH MX BO3pacTa.
Pe3ynpTatoM 3TOr0 mporiecca SBISIOTCA pa3iMuHbie Bo3pacTHbie Tpymmbl [10].
Bo3spact, 6e3ycinoBHO, BaxHasi KaTeropusi, ONpeesionas, KakuM JEKCUKOHOM
OyJeT MoJIb30BaThCA Ta WM WHAS Tpynna jrojei. Ha npoTskeHuu )Ku3HU 4eI0BEK
TOBOPUT HA «PA3HBIX SA3BIKAX»: A3BIK IIKOJbBI, SI3bIK CTYAECHUYECKOM MOphI. B Teue-
HHE >KU3HU YEJIOBEK MOJIB3YETCS SI3BIKOM, MOAXOAAIIUM €MY IO MECTOHAXOXKE-

HUIO U COL[UAIIBHOMY CTaTyCy.
Cnoco0b1 00pa3oBaHMsl U NONOJHECHUS }KAPTOHHOM JIEKCUKHU

B o0Opa3zoBaHNM HOBBIX KapTrOHU3MOB KaK B OOIIEM MOJIOACKHOM SI3bIKE, TaK
U B S3bIKaX CYOKYJNBTYp, HEKUX MOJOJEKHBIX TPYNIHUPOBOK, CTYJIECHTOB, yJacT-
BYIOT IKCIIPECCUBHBIE CIIOBOOOPA30BATENBHBIE JIEMEHTHI, CPEIN KOTOPHIX Yalle
BCEro BCTpevaroTcsi CyQPUKCHL: -yx-, K-, -OH-, -1060-, -V]I- (6ecenyxa, Cmunyxa,
KpYMAK, MoK, XUIAK, 6UOOH, TUGDOH, MOYUIO80, PYOUNLOBO, KUOANOBO, NaAN)IIH,
Kpacomyns). DTOT cnocod — OJMH M3 CaMbIX PaclpOCTPaHEHHBIX MpPH 00pa30Ba-
HUUW HOBBIX KapTOHU3MOB.

CrnoBa 06e3 BbIlIIEyKa3aHHBIX (OPMAHTOB (Beceno, Kpymo, Kpacoma) MOTYT
HCIIOJIB30BAThCS YCIOBEKOM, OTHOCSIIMUMCS K JII000H COIMaIbHOM, BO3pacTHOM
rpynme, T0 €CTb OHM SABJISIIOTCS oOuieynorpedurenbubiMu. IMeHHo crnernuduue-

ckue cyPphUKCHI TO3BOJISIOT CO3aTh €MHUIIBI MOJIOIC)KHOTO CJICHTA.
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TenaeHmss K 00pa30BaHUIO COKPAIIEHHBIX M CIOKHOCOKPAIIEHHBIX CIIOB:
npenoo, Mamau (Mamemamudeckull anaiu3), AHMuYKa (AaHMUYHAs Jumepamypa,),
3apyba (3apybesicrhas aumepamypa,).

[yTnuBeie TpaHchOpMAIIUK CIIOB C ACCOIMATUBHBIM YIIOI00JICHUEM UX JIPY-
UM JIEKCUYECKUM €IUHULAM: (PUI0N0X (KOHmamuHayusa: @uionoz u iox), cmy-
O0eHb — CIMYOEeHYEeCKUlL, KYNEK — KOANeOdC, VHUBEPCUMeEM, aKademus KYIbmypbl.

Onno3uiys JUTEPaTypPHBIN SI3bIK/?KAPTOH Yallle BCETrO CBsI3aHA C IMCUXOJIOTH-
el 1 CyOKyJIbTYPOI MOJIOICKHBIX KOJIJIEKTHBOB.

XOTs cOUMaNbHBIE NTHANEKThl HUKOTJIA HE SIBIIAKOTCS €IMHCTBEHHBIM CpPEX-
CTBOM OOIIIEHUS, @ BBICTYNAIOT KaK JIOMOJIHEHUE K OOIIEMY JINTEPATypHOMY SI3bI-
Ky, JKaproH CIOCOOEH CaMOCTOSITEIbHO Peau30BbIBATh HE TOJIBKO CBOIO OCHOB-
HYI0 SMOIMOHATBHO-3KCIPECCUBHYIO (DYHKITMIO, HO UM TJIaBHBIE OOIIES3BbIKOBHIE
(GYHKIIMU: KOMMYHHKAaTUBHYIO, COIIMAIbHYIO, MparMaTHYECKyt0, MHPOpMaIuoH-
Hy10 u apyrue [11].

B konne XX — nauane XXI Beka HaMeTUIMCh HOBBIE TEHJICHIIUN B U3YYEHUH
He(hOpMaNTbHONW MOJIOACKHONW PEUU: MOJIOJCKHBIM KAPTOH HCCIECTYETCs] KaKk KOM-
MOHEHT TOPOJICKOTO TMPOCTOPEUUs; aHAIM3UPYETCS KakK SI3bIKOBOE 0Opa3oBaHHeE,
o0JiasaroIiee caMoCTOSITEILHOM JIEKCUKO-CEMAaHTHYECKOW CUCTEMOM; paccMaTpu-
BAETCA C MO3UIMU KYJbTYpPbl peud. B 3TOT mepuoa akTHUBHO M3AAOTCS CJIOBapHU
JKaproHa.

CymiectByeT 00JbIIOE KOJUYECTBO UCTOUYHUKOB MOTIOTHEHUS MOJIOJIEKHOTO
xaproHa. CoOBpeMEHHOE MOKOJICHUE UCIOJIb3YeT KapTrOHU3MBI JIJIsi 0003HAYCHUS
HOBBIX pealliid, IPEAMETOB, ABJICHUN. CTyAEHTBl UCHOJb3YIOT KAaPTOHU3MBI, YTO-
OBl 1aTh MOHATH OKPY>KAIOIIUM, K KaKoi nmpodeccuu OHU pUHAJIeKAT.

Haubonee pasButhie cemaHThueckue moysi — «YenoBek», «BHeEMIHOCTHY,
«Opexnaa», «Jocyr». MononexHblid CIEHT — 3TO KUBOM, MOJBUKHBINA SI3bIK, KO-
TOPBIM HAET B HOTY CO BPEMEHEM U PEArupyeT Ha Pa3IuvHbIE IEPEMEHBI B KU3HU
CTpaHbl U OOLIECTBA!

1. Pa3zBuTHE KOMIBIOTEPHBIX TEXHOJIOTHH.
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MHorue ciaoBa U BbIpaKEHUS! TPUXOAAT B CTYJECHUYECKUN KAPTrOH U3 KOMIIb-
IOTEPHOTO KaproHa. HTepHET, ero mMpoKue BO3MOKHOCTH, OBICTPO pa3BUBAIO-
IIHECs] KOMITBIOTEPHBIE TEXHOJIOTHUHU TPHUBJICKAIOT MOJIOIBIX JTFOCH.

B coBpeMeHHOM 00IIIECTBE CYIIECTBYET MHOTO 00pa30BaTEIIbHBIX 3aBEICHUH,
B KOTOPBIX 00y4aroT mpoheccrsM, CBSI3aHHBIM C KOMITBIOTEPHBIMU TEXHOJOTHSI-
MU. B CBsI3U ¢ 3TUM MOSBISETCS MHOTO HOBBIX JKaprOHMU3MOB, KaK CpeAr MOJIOE-
KU, TaK U CpPEJId CTYJICHTOB B JaHHOU 00nacti. BOT HEKOTOpbIE U3 HUX:

Bupycna — komnvromepuvlii upyc, 2ok cucmemsl, 204Um — HenoaaoKu 8
pabome Komnvlomepa, Mulio — €-mail, onepamuexa — onepayuonHas cucmemd,
MbIXA — KOMUbIOMEPHASL MbIUWIKA, 103€P — NOJIb308aMeNb KOMNbIOMEPOM, 2etimep —
uepok [12].

2. CoBpeMeHHasi My3bIKaldbHas KyJbTypa.

OnHO U3 yBJIEUYEHUN MOJOAEKHU — My3blKa. OHA ABJISETCS YACThIO KU3HUA MO-
JIONTBIX JIFOJIEH, @ COBPEMEHHAsI My3blKa — CMECh Pa3IMYHBIX KYJIBTYDP, MY3bIKAIb-
HBIX HAIPABJICHUN.

MooaexHble >KaproHU3Mbl, OTHOCAIIMECS K cdepe My3bIKH, COAepKaT
HA3BaHUS PA3JIMYHBIX MY3BIKAIBHBIX CTWIEH (nonca, noncamuua — non-my3vikd,
Jlapx — msoicenas mysvika, pum, xayc, opam, opamuux (Dram'n Base), mpanc) n
KOMITO3ULIMH (c8edrcak — ceedrcas, HO8Asl My3biKd, pelu3 — 8bluledulds 8 npooaxicy
KOMNO3UYUS, MPIK — MY3bIKATbHAS KOMNO3UYUS, NAIUIUCT — CRUCOK MY3bIKATb-
HbIX KOMNO3UYuUll), HA3BaHUS JSHCTBUIN MY3bIKAHMOG (COayams — colepamy).

Cpenu Mononexu ceiuac 0osiee TOMyJsipHa 3apyOekHasi My3bIKa, a PyCCKUE
WCITOJTHATENTM M KOMITO3UIIUN TTOPOH BOCTIPHHUMAIOTCS HETaTHBHO.

YacTto MOJ0/bIC JIFOAM MPUTYMBIBAIOT MPO3BUIIA MY3bIKAJILHBIM TPyITIaM 1
ucnionuutensam: Ilampuyus Keac, Mapmenadze. HeCOMHEHHO W TO, YTO CYIIE-
CTBYET CBOM TUTACT KAPTOHHOM JIEKCUKHU CPEU CTYJEHTOB B IaHHOW cdepe 3aHs-
TOCTH.

3. AHITIMICKUN S3BIK.

AHTIMIACKHAN S3BIK B MOJIOJCKHBIX KPyTraX CUMTACTCS CaMbIM «MOJHBIM» U
CaMbIM TIEPCTIICKTUBHBIM JJISI U3YYCHHS, TTO3TOMY MHOTHE MOJIOJCKHBIC JKapro-

HHU3MBbI — 3TO CJIOBA, KOTOPBIC 3aMMCTBOBAHBI U3 AHTJINMCKOTO S3bIKA.
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WuTepecHo cnemyromiee: 3TH )KaproHU3MbI IIOHUMAIOT JaKe T€ JFOAM, KOTO-
pBIe HUKOT/Ia B )KM3HU HE YUWJIM aHTTIMHCKHH S3bIK: HACTOJBKO KAPTOHHBIC CIIOBA
BIIWJIMICh B COBPEMEHHYIO pedb. AHTJIMIIM3MBI OTPAXKAIOT HOBBIE peainu U3 cepbl
HAyKH, TEXHUKH, YdKOHOMHKH, MOJIOJIC)KHON CyOKYIbTYPHI.

Qugpmu-cpugpmu  (fifty-fifty) — 50 na 50, pecnexm — ysagicenue, nysep —
HEYOauHUK, OPUHK — HANUMOK, NUNL — JH00U, KpIUu3u (crazy) — cymacuieouull;
becm, becmoswiil — ayuwuil, 1ae cmopu (love story) — 110606Has ucmopusi.

Hamurcanue 3Tux >KaproHHBIX CJIIOB CBOOOHOE, MOYKHO IOJIH30BATHCS KaK Jia-
THUHULIEH, TaK U Kupwuuie. Hanpumep:

Hoy npobnems (No problems) — bez npobnem

Inu3z (please), o'xeu (OK), copu (sorry), geuin (fail)

Takke K pyCCKUM OCHOBaM MOTYT IPHUCOCIUHATHCS aHTIUHCKUe adUKCH:
O1un6s (CoBoOOpa3zoBaTeNbHbIN cypdukc aHriauickoro sizpika -able). C momo-
HIBI0 TOTO k€ cy(pdurkca oOpa3yroTCs HOBBIC KAPTOHHBIE €AUHUIIBI, TOJBKO BME-
CTO PYCCKOTO CJIOBAa BBICTYNAET AHTJIMHACKOE CIIOBO, XOTS B AHTJIMACKOM SI3BIKE
3TOT cy(ppukc HE MOKET OBITH MPUCOSAUHEH K JaHHOMY clioBy. Hampumep, epeii-

mon, cynepon [13].
DOYyHKUIMHU U POJIb MOJIOAEKHOI0 KAPIrOHA B AHIIMHCKOM fI3bIKE

Mo>XHO Ha3BaTh HECKOJBKO (YHKUUUA MOJIOAEKHOIO >KaproHa. Bo-mnepBbix,
3TO CUTHU(PUKATUBHO—MAPKUPYIOIIAsl (PYHKLHS, B OCHOBE KOTOPOM JIEKHUT BHYT-
PUTPYIIIOBOM KOH()OPMH3M, CIIJIOUEHHOCTh I'PYMIIHI.

D70 (yHKIUS y3HABaHUS CBOUX, KOTJIa C IOMOIIIbIO XKAprOHHOTO cJIoBa 000-
3HAaYaeTCs MPUHAIJICKHOCTh K JaHHOU pedepeHTHOI rpymnre.

Mackupytomasi pyHKIUSI CTyJA€HUECKOrO >KaproHa CBsi3aHa C IpodiemMamu
ACCUMMWJISIIUMU OBIBIIMX IIKOJIBHUKOB B CTyJeHUYECKOM cpene: «Thl U s TOBOpUM Ha
OJIHOM SI3bIKE, 3HAYUT, MbI IIPUHAJIEIKUM K OJJHOM I'PYIIIE JOAEH», — BUIAUMO, Ta-
KMM MHEHUEM PYKOBOJCTBYIOTCS CTYIEHTHI MJIAAIIMX KypCOB, BKIIIOYas B CBOIO
peub KaproHHbIE CJIOBA B JIBA pa3a yallle, YEM CTYAEHTHI CTapIIuX KypcoB. /[aH-
Hasi (YHKUUS BBITECHSET B PEUYM MOJIOJIEKHU TPATUIMOHHYIO KOHCIHPATHBHYIO

byHKLHIO.
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Jpyras ¢yHKIHS MOJOJEKHOTO )KaproHa OCHOBaHA HA OTJEJIEHUH, 000C00-
JICHUU OJHOM TpyHmbl OT Apyroid. B ocHOBe ee JEKUT BHErpynmoBod KOHQOP-
MU3M, IPOTHUBOMOCTABICHHOCTH KaprOHHOTO CJIOBA.

Hocurens omnpeneneHHoOro «CyOKyJIbTYpPHOTO» aproHa OTKa3bIBA€TCS OT
CJIOBA, TUPAXUPOBAHHOTO B MHBIX COLMATBHBIX Tpymmax. Tak, Bolleliee B MIU-
POKHIi 00UXO CIIOBO 7)CO8KA BBITECHSIETCS B HACTOSIIIEE BPEMsI OJHOKOPEHHBIMU
00pa30BaHUAMU: MYCHAK, MYCbly WU 3aMEHSETCS CHHOHMMAaMH, Halpumep, «3a-
MEC)» — C HOBBIM 3HAUCHUEM.

AHanoruyHas 3amMeHa MPOMCXOJUT BCSIKUM pa3, KOTJa XApPTOHHOE CIIOBO
«TUCKPEIUTUPYET» ceOsl KaK pasrpaHnuuTenb. [1o 3ToM ke mpuyuHe pasapaxacT
MOJIOJIBIX JIFOJIEH B3POCIIBINA, NCIOJIB3YIOUIUI B CBOEH pPEeUM «HX» KapTOHHYIO JIEK-
cUKy. Torga roBopsT: «kocum, wbemcs noo c0e20y.

Kak yxe oTMeuanocs, )kaproH — okasareib MPUHAJIEKHOCTH K ONpeaesIeH-
HOU cyOKynbType. CylecTByeT HECKOJIbKO KaprOHOB BHYTPU COOCTBEHHO MOJIO-
JIeKHOTO kaproHa. [lo KaproHy OTIMYAlOT «CBOUX» (XWIINH, POKEPHI-
MOTOLMKJIUCTBI, TOKJIOHHUKU OIpPENEICHHBIX MY3bIKaJIbHBIX cTUiiel). MIMeHHo B
HOJIPOCTKOBOM BO3pAacTe U B MEPBBIE T'O/IbI CTYAEHUECKON JKU3HU MOJIOJON Yeso-
BEK OCOOEHHO OCTPO OCO3HAET ce0s KaK JUYHOCTh, CAMOYTBEPKIAETCS U B MPOTH-
BOTIOCTaBIICHUH C€0s CTApIIMM HIIET OMOPY B CPE/I€ CBEPCTHHUKOB.

CaMmu CTyJIeHTH B KaueCTBE MPUYUHBI, TI0O KOTOPOW OHU YMOTPEOIISAIOT Kap-
TOHHBIE BBIPAKEHUS, HA3bIBAIOT CTPEMJICHHE «COUYMHUTHY SA3BIK JJISI MaJEHbKON
rpynmnsl. MIHOr/1a B cTy/IeHYeCKOM OO0IIEeCTBE CIEHUaNIbHO 00CYKIaeTCsl BO3MOXK-
HOCTh 3aMEHBI JTUTEPATYPHBIX BBIPAKECHUN APYTUMH, NMPUAYMAHHBIMUA B JTaHHOM
rpymIe.

B ocHoBe 60mbIIMHCTBA 00OPOTOB CTYAEHYECKOIO >KaproHa JIEXKHUT IpUBe-
J€HHOE KEeM-TO yJayHOe, OCTPOyMHOE cpaBHeHue. Hampumep, o XyneHbko ne-
BYILIKE TOBOPAT: «KapaHoaul 6 cmaxkauey» (TOHKWE HOTU B carorax HalOMHUHAIOT
KapaHJall B CTaKaHe).

Cpenu apyrux NpHYWH yIMOTPEOTICHUS >KaPTOHHBIX CIIOB OBLIM OTMEYCHBI:
0c00ast «pOMaHTHKa» KApPTOHHOTO CJIOBA, BO3MOXKHOCTH MPOSBUTH CBOW TBOpUE-

CKHE€ CIIOCOOHOCTH, crienuduKa KaproHHOro BeIpakeHUs. OHO HEOOBIYHO CBOUM
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3ByYaHHEM, TTOPOM OBIBAET XJIECTKUM M METKUM. CaMblil KpaTKUW CTYJE€HYECKUI
otBeT: «['oBOpuM Tak, 4TOOBI OBLIO KpyUe».

Tot dakTt, 9To UMeeTcs: OOJBITOE KOIMIECTBO CHHOHMMOB JISi HOMUHAIIAN
OJIHOTO TIOHSATHUSI, TOATBEPKAACT HAIMUUE DJIEMEHTA UTPhl. BBIKUBAET camoe OCT-
POYMHOE€ BBICKa3bIBaHUE. OTHM K€, KCTaTH, OOBSICHSIETCS HEIOJITOBEYHOCTb,
ObIcTpasi cMeHsieMocTh OoJbIIMHCTBA BhipakeHuil. O. Ecniepcen B cBoel pabote
«YenoBeyecTBO, HALUS U JIMYHOCThH C JIMHIBUCTHYECKON TOUKHU 3PEHHUSD HA3bIBAJ
YKaproH KOJUIEKTUBHOU Urpoii [14].

OdyeHb BaXHOW MpeacTaBisieTcsl PYHKIMS COKpAIEHUSI BbICKA3bIBAHUS, TaK
KaK 3aKOH SKOHOMHH SI3BIKOBBIX CPEICTB — OJWH M3 Haubojee akTUBHO JCHCTBY-
IOIIKUX B HacTosimee BpeMsa. OqHo-ABa ClIoBa Mog4ac MOTYT 3aMEHUTH LIEJIOE CJIO-
BOCOYETAaHHE, COXPAHUB IIPU ITOM OTTECHKHU M 00epTOHBI (hpassl (Kypcau — «Kypco-
8as pabomay).

«lIpoounamumuvy — noogecmu, He bINOIHUMb MO, YMO 00ewal.

«/[unamoy» Haszvleaiom uenoeKd, Ha KOMOPO2O HENb3s NOJOACUMBCA, pac-
CUUMbIBams 8 MPYOHOU CUMYAYUU, «OePHYMbCA» — «N0OECNOKOUMbCS, NPUHAMb
Mepbl N0 N0BOOY 4e20-1Ub0, A MAKHCe HEPEHUUAMb, 3A800UMbBCS, «BEPHIK» — MO,
Umo Cayuumcsi 00s3amenbHO, HABEPHAKA, «NpOoJiememby, «00IOMUMbCA» — HO-
mepnems Heyoayy, He NOJYUUMb MO0, YMOo XOmell.

Hakonen, >kaproHHas peyb OYE€Hb YacTO MMEET HAMOIUOHAIBHO-
HKCIIPECCUBHYIO OKpacKy. MccienoBaTenn oTMeuaroT, 4To OOJIBIIMHCTBO CJIOB U
BBIPKEHUI JTI000TO KaproHa COJEPKaT IPKO BBIPAKEHHYIO AKCIIPECCHUIO.

Kak cnpaBennuBo ormeuan akaaemuk JI.C. JIuxauéB: «...0maTHast «My3bIKa
JEUCTBUTEIHLHO MY3bIKa, B TOM CMBICJIE, UTO OHA OOJIbIIIE IEUCTBYET HA IMOIUH,
yeM Ha MHTEIUIEKT» [15]. B OCHOBHOM 3MOIIMOHAIBHO-APKCIIPECCUBHAS OKpacka
OBIBaC€T YETHIPEX THUIOB: WPOHMUECKAS, IIYTIIMBO-(PaMUIIbsIpHAs, HEOIOOpUTEIh-
Hasl, yrpoarolasi.

DKCHpPECCUBHAs OKpacKa MPUCYTCTBYET B CIEAYIOIIMX CIOBAX: «HOCOPO2» —
1) manoobpazosannwlii, mynosamsiii, HO 00CMULUIUL MAMEPUATLHO20 O1A20N0TY-
yusl (06bIYHO MOJIOOOLL) Yen08eK,; 2) HYBOPpUUL, «UYMA», KUYMOBOUY — IMOYUOHANb-

HAsl OUEeHKd, KAK C I’lOJZOOiClee]leOIZ, maxk u c ompuuameﬂbHod KOHHOI’I’ZCIL;M@LZ,’ 3)
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«npodbumvlily — Henpeockasyemvil, Headekeamuo peazupyrowuti («llpuwen u3
apmuu npodoumwiiiy); 4) «napumocsy — npunaeams ycuius (4acmo 6e3 moiky),
c030a6amsv U3IUWHUE MPYOHOCMU 8 OMHOWIEHUSX C Opy2uMu, NONYCHLY B0JHO-
samucsi; 5) «zacaday — Heyoaua («Becb Oenb — 3acaoay).

JKaproH BBITIOJNIHSET U aKCHOJOTHYECKYIO (DYHKITUIO, SBISISICH TTOKA3aTelieM
[EHHOCTHOW OpPHEHTAIH ONPEACIICHHON TPYIIHI.

Hamnpumep, «noncoswiiiy B 00IIEYNIOTPEOUTETEHOM MOJIOJICAKHOM KAPTOHE
O3HAYAET «MOOHBIUY, «NPECMUNCHBIULY, T.€. COAEPKUT MOJIOKUTEIIbHYIO OLICHKY,
TOr/1a Kak Il MOJIOJIOTO YeJIOBEKA, OPUEHTUPOBAHHOIO Ha aJbTEPHATUBHBIE 00-
HICPUHATBIE (POPMBI KYJIBTYpPhI, HET OO0Jee YHUUYMKUTEIHLHOIO CJIOBA, YE€M
«ToTcay.

Baxueimen NPUYMHOW HCHOJIB30BaHUSI HEHOPMHUPOBAHHBIX BBIPAKECHUN
CTYJICHThI Ha3BaJIM >KEJIAaHWE BBIPA3UTh TAKUM OOpa3oM COOCTBEHHOE OTHOIICHUE
K KU3HH. BaXXHYI0 pPOJib B CTYJIEHUECKUX BBIPAXKEHUSAX UTPAeT MHTOHAIUS, MPHU-
JaroIIas BBIPAXKEHUIO 0CO0YI0 AKcmpeccuto: «Hy mwt u Knasal», 1. e. rayno mno-
crynuia. « /4 mym maxoi KoHb» — IOBOPOT COOBITUN. DTO OOCTOSTENIBCTBO TAKXKE
OTJIMYAET KapPrOH OT JIUTEPATYPHOrO sI3bIKa [16].

OCHOBY MOJIOJIC)KHOTO >KaproHa COCTAaBIISIOT CJIOBA JUTEPATYpPHOTO S3bIKA,
HO C MHOW ceMaHTHUKOW. OCBOEHME CIIOBA MOYKET OCYIIECTBIATHCS IIyTEM PaCIIU-
peHust 3HaueHus1. Tak, CJIOBO «Kpymoti» BbIpaXkaeT YHUBEPCATBHYIO MOJIO0KUTEIb-
HYIO OLICHKY U 3aMEHSIET LEJbI Pl JEKCEM JUTEPATyPHOTO SI3bIKA: «CUTbHBILLY,
«3aMemHubl», KUHMEPECHBLUY, «IKCMPABASAHMHBILY, «MOOHBINY, «VMHBINY», XOTI
OJIHOBPEMEHHO TAKXKE U «PE3KULL», «CYDOBBIILY, « VIPAMBIIULY, «CB0EBOTILHBIULY.

31ech MOXKHO HaOJI01aTh MepeceYeHrue ¢ HEKOTOPHIMU 3HAYEHUSAMU JAHHOTO
CJIOBa B TIOPEMHO-JIAr€PHOM KaproHe: Aep3KUil, HArJIbIA (KpoMe Crielu(PUIECKUX:
ABTOPUTETHBIN 3aKIIFOUCHHBIN-PEIIMIUBUCT, BOOPYKEHHBIM Tpadutenn). «lIpo-
cmoti» B Pa3HbIX CIy4asX MOXKET O3HAYaTh U «0ObIYHbIL, 2NYNbll, HA2Ibll U Oec-
YEPEMOHHDBIU, UYIHCOU, CKYUHBIU, XOopowiuuy. 3HAYCHUE TAKUX CJIOB C OTKPBITOU
BHYTpEHHEN (PopMOIl MPOSCHAETCS B KOHTEKCTE.

JIOBOJIBHO 4YacTO B MOJIOJICKHOM CJIOBOYNMOTPEOJEHUH MOXKHO HaOIr0aaTh

CEMaHTUYCCKUU CABUI'. «2py3umsvy, IHCAPSOHHOE CJl060, npuo6peﬂ0 3HA4YeHue
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«MHO20 2080pUMbY, «OYUWUMbY — 2080PUMb; «3AKOCUMbY — NPONYCMUMb,
«UUUMBCAY, KKOCUMbBY — NOOPANCAMb, (NE8blU» — HE3HAKOMbIU, YYIHCOU, «BKPYUU-
8amv» — O0OBACHAMb, «OMOPEAMBCY — OMObIXAMb, «MAUWUMBCA» — B0CHOD-
2amuvcsl;, «YnaKo8amuvCsy — MOOHO 00embCsl, «NApMU3amu» — MOIYAIUBBIU, «Ue-
MEeHmM» — PUCOBAsL KAUld, «NeCHs» — pedb, KOMOPOU He 008epPsIOn, «NeCHU Nenby
— epamv, «napmuiHany (QuauoHoMus) — cOCpeOOmMOYeHHas; «NUOHEP» — NpU-
MEPHbLIL, NAUHbKA, «Ie4UmMby — 2080PUMb He N0 CYWeCm8y; «MAHYMb» — 0CKOPO-
JAIMb,; «0epHymbvy (Ha KO020-1Uub0) — NpoA6UmMb acpeccuro 8 OMHOULEHUU KO20-
aubo; «3a6Uumvy — HA3HAUUMb, 3AHAMb, 002080PUMbLCA (HO 8 BbIPANCEHUU «3a-
Oums Ha Mo 0eoy — 3HaueHue opyeoe. NIHYMb HA y4edy).

MoJiofeXHBIN KaproH UMEET CBOM (Ppa3eosoTu3Mbl: «Mozeu Komnocmupo-
6amby» — 3aroBapuBaTh, TOBOPUTH HE IO CYIIECTBY;

«He 6 katigh» — neHb 4TO-TO Jenarh; « Bolkamvieams wiapsl» — yIUBIATHCS,
«Bce o’ keti» — Bce OTIUYHO [16].

®pa3zeo0oru3Mbl  3HAYUTEIBHO YBEIMYMBAIOT BBIPA3UTEIBLHOCTh JIFOOOTO
s3bIKa. BusmmmMo, 3TuM 00CTOSATENBCTBOM 00BACHSIETCS TOT (PaKT, YTO B HAIIIEM HC-
CJIEIOBAaHUU OOpa3HbIe, YCTONYMBBIC BHIPAKEHUS BCTPEUAIOTCS B MOJIOBUHE CITY-
4aeB yMoTpeOsIeHUs )KapTrOHHBIX CJIOB, T.€. YJIeJIbHbBINA BeC (Ppa3eosoru3mMoB B JICK-
CHUYECKOM COCTaBE KaprOHHOW peYr HAMHOTO BBIIIIE, YEM B JINTEPATYPHOM SI3BIKE.

Eme ogHO CBOWCTBO yCTOMYMBBIX OOOPOTOB, HA3BAHHOE B JIMHTBHCTHYE-
CKOM JIUTEpaType «IOBBIIICHHONW IMO3HABATEIbHOM IIEHHOCTHIO» (hpa3eosioru3ma,
SBJISIETCS OYEHb BXKHBIM: IIPU MajioM 00beMe 3TH 000pPOTHl HACHIIIEHBI PAIHO-
HaJbHBIM W DMOIIMOHAIBHBIM COJACpP)KaHWEM. 3aKOH DSKOHOMHH S3BIKOBBIX
CPEJICTB, KaK MBI BUIUM, TIPOSIBISETCS U B 3TOM (DyHKIMHU x)aproHa. Hampumep,
BBIPAKECHUE «NO30HAK MemambCsay O3HA4aeT, YTO BpEeMs MNPUHSATHUS PEUICHUS
MPOILIO, YIIYLIEHO.

B ycTOoI4HMBBIX BRIpOXKEHHUSIX OCOOCHHO MPOSBISETCS FOMOP, OHU JEMOHCTPHU-
PYIOT KeJaHue BBICKa3aThCsl HEMIA0JIOHHO, C/eJIaTh CBOM CJIOBAa 3allOMUHAIOIIM-
muca. Tak, >KaproHHbIE «nporememsby WIN «O0OJOMUMbCA» 3AMEHSIIOTCS TaKou

bpazoit: «/lemuwb kak panepa nao llapusicem».
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OaHO M TO e 3HAYEHHE BBIPAXKAETCS C MOMOILBI0 MHOTOYMCIEHHBIX (pa-
3€0JIOTU3MOB: «ll030HaK memambcsy, «ll030HO numb OopocoMU, KO20a NOUKU
omkaszanuy [16].

OOmIen3BeCTHBIM (PaKTOM SIBJISIETCSI TO, UTO KaKJBIN SI3BIK MUPA UMEET CBOM
COOCTBEHHBIN CJICHT, MPUYEM CJCHT MOXKET MMETh HECKOJIbKO BHUIOB M TIPHME-
HATBCS B TOM Ui MHOM obsactu. Oco0oe BHUMAHUE CTOUT YAEIUTh UMEHHO MO-
JIOJIEXKHOMY CJICHTY, TIOCKOJIbKY MMEHHO €ro ymoTpeOJiseT B pa3rOBOPHON peuu
COBPEMEHHOE MTOKOJICHHE.

Jlns Havama CTOMT OTMETHTH, YTO CJIICHT — 3TO Ha0Op CIIOB, KOTOPHIC Xa-
paKTepu3yrTCcsi 0coboil chepoil mpuMeHeHus, MO0 ITO CI0BA, KOTOPhIE 3aMe-
HAIOT YK€ CYIIECTBYIOIUE, HO OHHM TaKXe MPUMEHSIOTCS HCKIIOYUTEIBHO
OMpEe/ICICHHON TPYMNION IO/ W B OmpeAeieHHbIX cdepax. MosoaexxHbIi
CJIeHI HauboJiee pacupOCTPAHEH, €r0 3HAIOT HE TOJBKO MOJOJIbIE JIFOAH, KOTO-
pbie COOCTBEHHO U yHNOTPEOJISIIOT €ro B peuH, HO U 0oJiee crapliiee MOKOJIEHUE,
ATO TOBOPUT O TOM, YTO JAHHBIN BUJI CJICHTA IOCTATOYHO PACIPOCTPAHEH U IIHU-
POKO ymoTpeOJIsIeTC MMEHHO B pa3roBOPHOM peun. AHTIUWCKUM CIIEHT CBOE-
o0pa3eH 1 HEMOBTOPHUM.

OH MOSIBUJICS U TIOSBJISIETCS B HEJIPAaxX CaMOr0 aHTJIUMHUCKOTO sI3bIKa, B pa3HbIX
COIMAJTBHBIX cepax W BO3PACTHBIX TPYIIax KaK CTPEMIICHHE K KpaTKOCTH, BbIpa-
3UTENLHOCTH, MHOTJIa KaK MPOTECT MPOTUB MPHUEBIIETOCS WU JJIMHHOTO CJIOBA,
KaK >KeJIaHHhe M0-CBOEMY Ha3BaTh MIPEJIMET UITU €r0 CBOMCTBA.

B Mon0oaekHBIX K€ Kpyrax, rie CICHIOTBOPYECTBO OCOOEHHO pacIipocTpa-
HEHO, KpOME€ BCEr0 MPOYEro SIBHO BBIPAKEHO CTpEeMIJICHHE 000COOUTHCS OT MHUpa
B3POCIIbIX, TAK CKa3aTh, 3a1IU(POBATH CBOM S3bBIK.

OcoOEHHO MBIITHO PACIBETAET CJICHTOTBOPYECTBO B MEPUOABI KPYIHBIX CO-
[IUAJTbHBIX W3MEHEHUH, BOWH, SKOHOMHYECKHUX U KYJIbTYPHBIX CIIBHTOB, KOTJa
OIYIIAeTCS] HACTOATENbHAS HEOOXOJUMOCTh MMEHOBAThH TO HOBOE, C YeM MPHUXO-
JTUTCS CTATKUBATHCS KaXIbIH JCHb.

XOTs JajeKo HEe BCE B CJICHTE MPUEMJIEMO, OH 3aMETHO YKpalllaeT aHTJIH-
CKYIO pe4b CBOEH KMBOCTHIO, THOKOCThIO M HEOXKUJIAHHBIM OCTPOYMHEM. 3a MHO-

I'n¢ BCKa CBOCTO CYHICCTBOBAHWA HCKOTOPBIC CJICHI'OBLIC CJIOBA, BBINICANINC U3
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«HU30B», MPOHUKIN U 3aKPENUIUCh B JIMTEPATYPHOM aHTIIMMCKOM si3bike. KTo
ceiiuac YyCOMHHUTCS B pecrekTadeabHoCTH ciioBa lunch? A 3To €lI0BO HaYMHAIIO
CBOIO JKHM3Hb B HEJ[pax CJIEHTa, Tak *e Kak bus, fun u maorue npyrue [17].

[To noncueram C.B. dnekcHepa, ogHOro U3 aBTopoB «CIlI0Bapsl aHIIIMIICKOTO
cieHra», u3 600 ThICAY CJIOB aHIIMICKOTO S3bIKa MPUOIU3ZUTENBHO 45 ThICAY — 3TO
CIEHT. A B JIGKCHYECKOM 3arace CpeIHECTaTUCTHYECKOIO0 HOCHUTENS S3bIKa, CO-
crapiisitoniero ot 10 g0 20 TeicsSy ¢loB, 2 THICSYM NPUXOJUTCS HA TaK Ha3blBae-
MbI€ MOJIHBIE ciioBa [18].

To, 9TO 10 HEJABHUX MTOP UMEHOBAJIOCH CIIOBOM «CJICHT», COIUATBLHBIM JTHa-
JICKTOM WU MPOGECCHOHANBHBIM JKapTOHOM, CYHTAJIOCh HIKE CTAaHAAPTOB PEUH
00pa30BaHHBIX JIIOICH U HE PEKOMEH]I0BAJIOCh JJI YIIOTpeOIeHus, celuac 3ByUUT
u3 ycT npodeccopoB, OU3HECMEHOB, MOJIUTUYECKHUX JEATENCH, CO CTPaAHUI] IPECCHI
Y DKPaHOB TEJICBHU30POB.

No-brainer — u3 MoJI01€:)KHOTO KaproHa AaBHO YK€ MEPEIIo B 0OUXOTHYIO
peYb U SBISICTCS YKBUBAJICHTOM HAITIETO MOJIOACIKHOTO «ITO €XKY SICHOY.

Tyt u Tam cawliHeL: e sarealpro (professional) — «oH HacTosui podec-
cuonan», Info sBMecro information, demo smecto demonstration.

[TommHo3HAYHBIC cI0Ba, HampuMmep, happy, BAPYr MpeBpallarTcs B MOJHBIC
cydhduKcel, coO 3HAYCHHEM «IHTY3HWacT, JooOuTenb» — buck-happy, car-happy,
rock-happy u tax gainee.

["a3eTsl U KypHAIIBI JJIs1 TOTO, YTOOBI HE OTIYTHYTh YMTATENCH, BHIHYKICHbI
MyOJIMKOBATh CIICIMAJIbHBIC KOJOHKH, Pa3bsCHSIONIME TIOMYJISIpHBIE clIoBa, ab0pe-
BHUATYPHI U )KapTOHU3MBI, BCTPEUAIOIINECS B EUATHBIX W3IaHUSX.

Kazanoce 051, 3auem? J[J11 BCeX 3TUX CJIOB €CTh CHHOHUMBI, KOTOPBIMU TIpe-
KpacHO panbliie ooxoaunuck. {ns cozmanus spdexkra HOBU3HBI, HEOOBIYHOCTH,
JUTSL TIepeiaun OMPEIeIEHHOTO HaCTPOCHHMS TOBOPSIIETO, /TSl IPHUIAaHUS BhICKA3hI-
BAaHMIO JKUBOCTH, TOYHOCTH, KPAaTKOCTH, oOpa3HocTH [17].

Crnenyer yaenuTh 0co00€ BHUMAHWE aHTJIMHCKOMY MOJIOJCKHOMY CIICHTY,
KOTOPBIN YK€ JTaBHO BBIIIEI 3a TIPEIeIIbl CTPaH, B KOTOPHIX pa3roBapyUBaIOT Ha aH-

TJIMUCKOM H, CCJIKM TaK MOYXHO CKa3aTbh, IIOKOPHII BECb MUP.
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MOJIO,Z[C}KHblﬁ CIICHI B aQHIJIMMCKOM S3BIKE Urpact AOCTATOYHO BaAXHYIO
POJIb, KOTOpAas OIIPCACIIACT PA3BUTHC A3bIKA B LICJIOM, €TO CBOGO6paBI/Ie N OTIINYHC

OT IPYTHUX SI3bIKOB MHUPA.
3akJIl04eHue

Takum 00pa3oM, MOJOJEKHBIN CIIEHT MO3BOJSET OOIMIATHCA COBEPIICHHO HA
HOBOM YpPOBHE, HE€ HCIIOJIb3YySl KJIACCHUYECKUX KOHCTPYKIUI NPEIJIOKEHUN U
rpaMMaTH4YE€CKUX OCHOB. A 3TO TOBOPUT O TOM, YTO MOJIOJIEKb MOXKET OOIIAThCS
0oJiee pacKOBAaHHO M MMOHMMATh APYT Apyra ¢ mnoiycioBa. Hajgo Takke OTMETHUTB,
YTO CJIEHT MOCTOSIHHO COBEPIIEHCTBYETCS U Pa3BUBAETCS, OSIBIISIIOTCS HOBBIE BbI-
pakeHHsl, KOTOpPbIE OBICTPO CTAHOBSTCS MOMYJISIPHBIMU U aKTUBHO MCHOJIB3YIOTCS

B peyH.
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®EMMWHUTUBBI VS TEHJEPHO HEUTPAJIBHBIE CJIOBA
CO 3HAYEHWEM NPO®ECCHI
B PYCCKOM U AHI'JIMACKOM SI3BIKAX

C.I1. XuKHSAK, TOKTOP (PUIONIOTUYECKHX HAYK, 3aBEAYIOIINN KadeIpoil aHTITHICKOTO S3bI-
ka, CapaToBcKas ToOCyJapCTBeHHas ropuaudeckas akazemus, Caparos, Poccus,
khizhnyaksp@inbox.ru.

AHHOTanus. B crarbe Ha Marepuaine pycCKOro M aHIVIMMCKOTO SI3bIKOB PACCMaTpPUBACT-
Csl aKTyajipHas Ipo0OiieMa COBPEMEHHOM COLMOJMHIBUCTUKH — HCIOJb30BaHUE (PEMUHUTHBOB
(0B KEHCKOIo po/ia, allbTePHATUBHBIX WM MAapHBIX aHAJIOTUYHBIM ITOHITUSAM MYXKCKOIO POAa,
OTHOCSILIMMCS KO BCEM JIIOJIM HE3aBUCUMO OT MX I10J1a) U TeHJEpHO HEHTpalIbHBIX CJIOB, 000-
3HaYaImuX npodeccud. BBISBICHbI JUHTBUCTHYECKHE W SKCTPATMHTBUCTHUYECKHE (DAKTOPHI
¢dopmupoBanuss (HEMHUHUTUBOB M TEHIEPHO HEUTpaIbHOW JIeKcHKH. MccnemoBaHme moxaszalno,
YTO MPH CXOJICTBE A3BIKOBBIX (PAaKTOPOB (BO3MOXKHOCTSX ABYX S3bIKOBBIX CUCTEM B 00pa30BaHUU
HOMUHAIMH JIMI 110 NPpo(eccun), UX UCIOIb30BaHUE B PEUU PA3JIMYHO, YTO OOYCIOBIEHO BO3-
JENCTBUEM 3KCTPAIMHIBUCTUYECKUX (DAaKTOPOB (TSATOTEHHEM AHIJIOTOBOPSILUX SI3BIKOBBIX CO-
0O0IIEeCTB K MOJIMTHYECKON KOPPEKTHOCTH, a TaKXkKe S3bIKOBOM MOJIMTHUKON TOCYIapCcTB U OTCYT-
CTBHEM OOIIECTBEHHOIN MJIEOJOTUU U A3bIKOBOM MOJIMTHKHU B cepe MOIUTHIECKON KOPPEKTHO-
ctu B Poccun). [IpencraBieH BbIBOJ O TOM, UTO, HECMOTPS Ha 00IIME UCTOKH COLIMOJIMHIBUCTH-
YECKHUX IMPOIIECCOB, BBI3BAHHBIX 3apOKICHUEM U pa3BUTHEM (EeMUHU3MA, pe3yibTaThl B cdepe
UCIOJIb30BaHUs (PEMUHUTUBOB M T€HAECPHO HEHTpalbHOW JIEKCUKH, 0003Havarolei npodeccun,

pa3JInYCH B IBYX SA3bIKaX.

KirueBble cjioBa: (1)€MI/IHI/ITI/IBI>I, TCHACPHO HeﬁTpaHBHaﬂ JICKCHKA, JIMHITBUCTHYCCKHEC

(haKTOpBI, SKCTPATTMHTBUCTUYECKHUE (PAKTOPHI.
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Abstract. The author considers a topical problem of modern linguistics — the use of fem-
initives (feminine words, alternative, or pairing similar masculine words, which are relevant to
all people regardless of their gender) and gender-neutral words denoting occupations with the
example of the Russian and English languages. Linguistic and extra-linguistic factors in coining
feminitives and gender-neutral words were revealed. The study showed that the similarity of
language factors (the possibilities of the two language systems in the formation of designations
of persons by profession), their use in speech is different due to the influence of extra-linguistic
factors (gravitation of the English-speaking linguistic communities toward political correctness,
as well as the language policy of states and the lack of public ideology and language policy in
the field of political correctness in Russia). The conclusion is drawn that despite common ori-
gins of sociolinguistic processes caused by the emergence and development of feminism, the
results in the use of feminitives and gender-neutral vocabulary, denoting professions, are differ-

ent in the two languages.

Keywords: feminitives, gender-neutral vocabulary, linguistic factors, extra-linguistic fac-

tors.

BBenenue

JIMHTBUCTHYECKOM OCOOEHHOCThIO (DEMUHUTUBOB SIBJISIETCS TO, YTO «3TO
CJIOBA JKEHCKOTO pOJa, AJIBbTEPHATUBHBIC WIHM MAPHBIE AHAJIOTMYHBIM IOHATHAM
MYCKOTO pOJia, OTHOCAIIMMCS KO BCEM JIFOASM HE3aBHUCUMO OT UX moja» [11].
[Ipo6nema dopMupoBanusi (PEMUHUTUBOB B Pa3HBIX SI3bIKAX SIBISETCS aKTyallb-
HOM B CBSI3U C XapaKTEpPOM AHTPONOLIEHTPUUYECKOM NapaJurMbl COBPEMEHHOU
JIMHTBUCTHKHU, B PaMKaX KOTOPOW 3HAYMTEIBHOE BHUMAHME YAEIAETCS T€HIEp-
HBIM (DaKTOpaM Pa3BUTHSI COBPEMEHHBIX S3BIKOB [8, 10, 15], ux aHmporeHTpu3-
Ma, 00yCIJIOBJIMBAIOLIErO MPpeoOIaJaHne My CKOT0O HaJl )KEHCKUM B sA3bIke [12: 3-
25]. Takoe NOMHUHUPOBAHUE TOHUMAETCA KaK «OOBEKTUBHO CJIOXHUBIIASCS B
NOCTHATPUAPXAJIBHBIX KYJIbTYypaX BEKOBAasl SI3bIKOBasi TPAJIULIMS, COTJIACHO KOTO-
poii s3bIK TIpeanounTaeT Mmykckue Gopme» [17: 17]. Eme oguuM HanpaBieHuEM
uccienoBanus (EMUHUTHUBOB SIBJISIETCS PAaCCMOTPEHHE UX CTPYKTYPHBIX OCOOEH-
HocTel [1].

[Ipobnema dhopmupoBanus U PyHKIIMOHUPOBAHUSA (PEMUHUTUBOB TECHO CBSI-
3aHa C SIBJICHHEM JIMHIBUCTUYECKON MOJUTKOPPEKTHOCTU B OTHOLIEHUU HCHOJIb-

30BaHMsI TEHICPHO MAPKUPOBAHHBIX CJIOB (0COOCHHO HAMMEHOBAHUH Mpodeccuii),
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HpO6JICMaMI/I CHOBOO6pa3OBaHI/IH N MCXKKYJIbTYPHBIX paSJ'II/I‘H/Iﬁ B HCIIOJb30BaAHHMH

IrCHACPHO HeﬁTpaHBHBIX U ITCHACPHO MAapKHPOBAHHBIX CJIOB.

JIuHrsucruyeckue (pakropsl GpopMupoBanusi (PpeMUHUTHBOB

B PYCCKOM H AHTIJIMICKOM SI3bIKAX

dopmupoBaHue (EMUHUTHUBOB B PA3HBIX S3bIKaX OOYCIIOBIIEHO KaK CXOJHBI-
MU, TaK U Pa3IHYHbIMU (pakTopamu. PeMUHUTUBEI, 0003HaUarmume mpodeccun,
3a peIKUM UCKIIOYeHUEM (TTOCYIOMOMKA) SIBISIFOTCS TTAPHBIMA HOMUHAITUSAM MYK-
CKOT'O poja.

dopmupoBaHUE MAPHBIX (EMUHUTHBOB B SI3bIKAX 00ECIICYMBACTCS pa3IIUY-
HBIMH SI3BIKOBBIMH CPEJICTBAMH: 1) HaJMYHUEM CIIOBOOOPA30BaTEIBHBIX THIIOB C
MOAU(UKAIMMOHHBIM JICPUBAIIMOHHBIM 3HAUYEHUEM JKEHCKOCTH B cepe oOpa3oBa-
HUSl IMEH CYIIECTBUTEIBHBIX, T.€. HOMUHAIIMN CO 3HAUYCHUEM JIUIIA KEHCKOTO TI0-
Ja, MOTHBUPOBAHHBIX CYIIECTBUTEIBLHBIMA MYXKCKOTO pOJa CO 3HAUYCHUEM JIUIA
(yuumenv — yuumenvhuya, steward — stewardess); 2) GopMHpPOBaHHUEM CIIOKHBIX
cloB (medcecmpa, medbpam, chairman, chairwoman); 3) UCHOJIb30BAHUEM CJIO-
BOCOYETaHUM (drceHwuna-epay, woman worker).

B aHrnmiickoM s3bIKe MMEETCS He3HAYMTEIbHOE KOJUYECTBO Cyh(PHUKCOB C
Moan(UKAIIMOHHBIM 3HaYeHHeM keHckocTH (-ESS — waitress, -ETTE — usherette,
-IX — administratrix, -INE — chorine), u3 KoTopbIX TOJIbKO MEPBBIA MOKHO OTHE-
CTH K TIPOAYKTUBHBIM. [10 CpaBHEHHIO C aHTJIMIUCKUAM SI3BIKOM PYCCKUN 00JagacT
O00npIIMMHU  CyQ(UKCATBHBIMUA CIIOBOOOPA30BaTEIbHBIMU CPEACTBAMHU sl 000-
3HAYCHUS] MOIU(PUKAIMOHHOTO JCPUBAIMOHHOTO 3HAYCHHS KCHCKOCTH, YeM aH-
rnuiickuit; -K(a) — ckpunauxa, -Uli(a) — 6ygpemuuya, -HUL(a) — yuumenvruya -
UX(a) — nopmuuxa, -11l(a) — myzeikanmwa, -UH(s1) — unonoeuns, -ECC(a) —
acenmecca, -UC(a) — akmpuca [9].

B pycckom si3bpike MOAM(PUKAIIMOHHOE 3HAYCHUE «JTUII0 MYXKCKOTO ITOJIa» He
BBIJICTISICTCS. B CBSI3M C TEM, YTO MACKYJWHHU3MBI 00JIAAa0T TeHEepaTHn3UpPYIONICH
byHKIHEH, U, €CTM HET HEOOXOUMMOCTH MO TYEPKHYThH MOJOBYIO MPUHAIICKHOCTD
JUIa, <« 0003HAYEHUsI JIMIIA JKEHCKOTO TOJia MCIOIb3YIOTCS COOTBETCTBYIO-

I[Me CYIIECTBUTENIbHBIE MYKCKOTO pOJia, JUIICHHBIE caMU IO ce0e yKazaHus Ha
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MOJIOBYIO TIPHHAINIEKHOCTE» [9]. To ke MOXHO cKka3aTh U 00 aHTJIUKACKOM SI3bI-
K€, B KOTOPOM Cy(p(dUKCHI CO 3HAUCHHEM JIMIIa Tak)Ke 00JadaroT TeHEepaIu3nupy-
romel ¢pynknuei (cp.: He is a teacher — She is a teacher). Tem He MeHee, MOKHO
CKa3aTh, YTO HWHOT/Aa CE€Ma MACKYJIMHHOCTH aKTyaIM3UPyeTCs MeacecTpa —
medopam, (female) nurse — male NUrse — MOCKOJIBKY M3HAYAILHO 3Ta Tpodheccus
OblL1a AKEHCKOM.

[Tpu Takom cxoxactBe GpopMuUpOBaHUsT (PEMUHUTHUBOB B JIBYX SI3bIKAX UX HC-
MOJIb30BAHUE U TIOSBJICHWE HEO(DEMHHUTHBOB OOYCJIOBJIICHO Pa3IUYMEM DKCTpa-

JUHTBUCTUIECKUX (PaKTOPOB, KOTOPHIE OYIyT PpAaCCMOTPEHBI JaJiee.

IKCTPATMHIBUCTHYECKHE (PAaKTOPHI (popMHUpPOBAHUS PEeMHUHUTHBOB

U I'eHIePHO HEMTPAJIbHOM JIEKCUKH €O 3HAYEHUEeM npodeccuit

Kak mpaBuio, paccCMOTpeHHE SKCTPATUHTBUCTUUYECKUX (AKTOPOB, BIIHSIO-
mux Ha popmupoBaHre GEMUHUTHBOB B PAa3HBIX SI3bIKAX CBSI3BIBAIOT C BO3HUKHO-
BeHHEeM (QemMuHucTUYecKoro aBuxeHus [8]. demuHM3M Kak OOIIECTBEHHO-
MOJIMTUYECKOE TEYCHUE MPOIIeN IJIUTEIbHbIA NMyTh pa3Butus. B 3ToM mporiecce
BBIJICJISIFOT TPU BOJIHBI:

«1) cepequna XIX cronerus — neppasi HoJIOBUHA XX CTOJETUS;

2) cepeauHa XX CTOJIETUSI — BOCBMUJIECATHIE TO/bl XX CTOJETHS;

3) neBAHOCTHIE TO/IbI XX CTOJETHS — JI0 HAIIMX JHEN» [7: 4-5].

[lepBas BosiHa hemMuHU3Ma 00yCiIOBWIA OOpHOY 3a SIKOHOMUYECKOE U HOPH-
JIMYECKOE PaBHOMPABUE KEHIIUH ¢ MyX4uHaMu. «BTopas BonHay (peMuHH3Ma
CBsI3aHA CO CTPEMJICHHEM >KEHIIUH «K OOPETECHUIO HE3aBUCUMOCTH M CaMOpeasn-
sarmny. «[loctMoaepHUCTCKUI (PEMUHU3M TIPEINPUHSI MOMBITKY OTPA3UTh «MHA-
KOBOCTh» HE B KaueCTBE MPOOJIEMbI, HO B KaYECTBE OHTOJIOTMYECKOTO OIMMCAHUS
(GheMUHHOTO, KOTOPOE UMEET MPaBO Ha >KU3Hb, JIAIOIIYI0 CBOOOAY ¢ TpeOOBaHHEM
OTBETCTBEHHOCTH; B (yHIaMEHTE IOCTMOJEPHU3MA KOPEHUTCS aKTyalau3aius
cyliecTBOBaHMs [[pyroro, mpu3biB K paBHOIIPABHIO, OPUEHTUPOBAHHBIN HA YTBEP-
KIECHUE pa3INiMil, a HE OTHIOAb UX UTHOpUpOBaHue» [7: 5, 6, 10]. Beigenstor nu-
OepanbHBIN U paauKaIbHBIA pemMuHN3M. «VICXOqHOM MOCHUTIKON MOCTPOEHUS TEO-

pUHU paavKaIbHOrO (heMHHHM3Ma BBICTYHAET TE€3UC O TOM, YTO OOIIECTBO KOHCTH-
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TYUPYET MYKCKO€ (MACKYJIMHHOE) KaK MO3UTUBHYIO KYJIbTYPHYIO HOPMY, & EH-
ckoe (heMruHHOE) — KaK OTKJIIOHEHHE OT HOpMBD» [3: 55]. COOTBETCTBEHHO, OPHEH-
Tanus (EeMUHU3MA Ha YTBEP)KJICHHE TEeHICPHBIX pa3IUudil ABISETCS €ro pajau-
KaJIbHOM MaHU(eCTaIUEeH.

«“DEeMHUHHUCTKU Pa3IUuui’ ... NPUIEPKHUBAIOTCA “OPO-)KEHCKOW MO3WLUH,
HacTanBas Ha TOM, YTO MOJIOBBIE PA3JIUYMS SBIAIOTCA MOIUTUYECKH U COLUATIBHO
3HAUYMMBIMU. JTa MO3UIMSI OCHOBBIBAECTCS HA YOEKIEHUH, YTO >KCHIIUHBI U MYX-
YUHBI COBEPUICHHO pa3HbIe Ha MCUXO0MOJIOTHYECKOM ypoBHE. OHU MOJararoT, 4YTo
arpeccrBHasl U COPEBHOBATENIbHAS MPUPOJIa MY>KUYUH U CO3UIATENbHAS U cOlepe-
YKUBAIOIIAsl HATypa >KEHIIMH OTPa)XaroT B OOJbIIECH CTENEHUM TOPMOHAIbHBIE U
Jpyrue reHeTUYECKUE pas3sinymsl, a He IIPOCTO CTPYKTYpy odiiecTBay [6: 65].

AxTuBH3a1Us B 00pa3oBaHuU (PEMUHUTHBOB BO MHOT'OM CBSI3aHA C pacuivpe-
HUEM Mpo(ecCHOHANBHBIX cep i aesTenbHocTH keHMH. E. A. Yenak orme-
yaeT: «K cepeaune XVIII Beka B Poccun ormedaeTcsi OypHbIA pocT mpodeccuo-
HaJIbHOU cdepbl, Iie )KEHIIIMHA Morja Obl HAWTH ceOe MPUMEHEHHE, BCIEICTBUE
4ero o0pa3yroTcs 00JIbIIOE KOJUYECTBO TaKUX (PEMUHUTHBOB, KaK: nOpMpemucn-
Ka, nepegoouuya, capoepodbuuya, Habopwuya, akyutepka u T.a.» [15: 198].

OpueHTalusi COBpEMEHHOTO0 (peMUHU3MA Ha «yTBEP>KJICHHUE F€HACPHBIX pa3-
JUYHi» 0COOEHHO CUIIbHA B COBpeMeHHOM Poccuu, HO ckopee He B CHIly pajuKa-
JU3Ma TOJIMTUYECKUX B3IJISIIOB, a KaK JOTOJHUTEIBHOE CPEICTBO YTBEPKACHUS
paBHOMIpaBusi TOJIOB B mpodeccronanbHoil cepe. OO0 3TOM CBUIAETEIHCTBYIOT
BBICKa3bIBaHUsS B colaibHOl ceTn «BKoHTakTe», mocBsiieHHbIe TeMe (peMUuHHU-

iBOB. Cper 000CHOBaHMUI X UCIIOIB30BAHMS BBIABUTAIOT CIEAyIOMIME :

1) «ghemunumueswt HystcHbl, UmoowvL

& 0603HaAUUMb EUOUMOCTIL JHCEHUJUH 6 PASTUYHBIX NPOGheccusx, 0cobento &
mex, KOmopule CUUMAIUCL MYHICCKUMU. (FOPUCMKA, PENCUCEPKA),

# paspyuiumo cmepeomunbvl. A36lk 0mpaxcaem HAwU HCUSHEHHI ONbIM U
cmepeomunsl. (cmepeomun 0 mom, 4mo MoOabKO MYHCUUHbl 001adaom onpeoe-

JIeHHOU npogheccueti),

' Opdorpadus u myHKTyalus HCTOYHUKOB COXPAHEHA.
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M He 603HUKANO NPOMUBOPEUUTl MEHCOY MeM, Umo Mbl CALIUUM U 6UOUM/
OeticmgeumenvHocmoio. K npumepy, epau 6 omnycke no bepemennocmu. (Bpau
— CII0BO MYIAHCCKO20 p0o0da, a 6epemMeHHOCMb CEA3AHA C HCEHCKUM OP2AHUIMOM)»
[14];

2) «Bce uawe cmana 3ameuamo, Kax pasuvie 100U U pedaKyuu UCHOIb3YIOM
Gpemunumuswl. U novimana cebsa na moiciu, umo mue 3mo Hpasumcs... Cetiuac,
Ha4umaswucy Kyyu 8ce2o, cqhopmMuposas ceoe coOCmeeHHoe MHeHUe, 5 CUUmaro
umo OEMUHUTHUBBI HY?KHBI. Takum obpazom vl nooyepkusaeme 8aiCHOCHb
JHCEHWUHBL, He Oellaeme Myno2o YMOYHEHUs MUNd ‘HCeHWUHA-8pay’, Ulu ‘HCeH-
wuHna-yuenwii . Cnosa ‘spauuxa’, ‘0okmopwia’ u ‘yuéuas’ He 38yyam 0OUOHO UIU
yuuzumenvro, onu 38yuam HOPMAJIBHO, mouno max e, KaKk u 68 MYHCCKOM
poodey [14];

3) «Te1 npousnocuuib clo6o «8pay» u MblCIEHHO 8UOUULL YeN08eKa 8 DeloM
xaname. Ho nouemy-mo smom uenogex 6 benom xaiame npeocmasisiemcs npe-
UMYUWeCMB8EHHO MYd#ccKo20 noaa. HasepHoe, nomomy umo cilogo «8pau» He makoe
HeUmpanbHoe, KaK Ham X0uemcs OyMamso.

Hnu 6om 2060pum mul «npemvepy — Hy KmMO U3 HAC NPeOCmABIsien HCeHuU-
Hy-npembepa? Hexomopvie oOadice COMHeBAIOMCS, YMO JHCEHWUHA 6 NPUHYUne
MOdHCem 3aHUMAMb MAKyI0 00JIHCHOCMb. A cKkadcem «npembepkay — 0d, O0abUIAs]
yacms YUMAarWux U CI6lUAWUx 3mo c1080 HaAyuHaem OUmvCs 6 npunaoke JuHe-
BUCMUYECKO20 NApPAIUdd, HO UX MbICIEHHOMY 630Dy SGIAEmCcs CNeyuaiucmrd
JrcenHcko2o noaa!l

B smom u cmwvicn! Hcnonwv3ys pemunumugol 051 npogheccuti, Mbl NOKA3b18a-
eM, YUMo «Mecmo JHCeHWUHbLY 8e30e. KeHuuHbl Mo2ym 3aHUMamy aodwvle 00JiC-
HOoCmU U 8X00ums 8 odwvie npopeccuuy [14];

4) « Demunumusst — cynep.

A cama Kk HUM npusvIKIA He cpa3y, HO KaK MOJbKO HAYAld 8e30e CImapamuCsl
UCNONIL308aMb, 5 NOYYECMBOBANA, KAK CEPbe3HO OHU GNUSAIOM HA MOe CO3HAHUe.
Beow oeticmeumenvro, ucnonv3ys Myscckol poo Ha 8cex Clo8ax Mbl CHAYANA O)-

maem, 4mo 3mo HOPMAIbHO U YMO d9MO “HeumpanivbHO”’, HO MO COBEPUIEHHO HE
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max. Hem Hukakoti netimpanvnocmu, eciu cnoéa, obo3Hauawwjue HCeHWUH U
MYHCYUH.

Haoce yenyonssce 6 ucmopuio, nepgvie Pemunumugvl ObliU CO C108aMU “HA-
Ha”, “weea”, “kyxapka’, makux cio8 & mysxcckom pooe nem. Ilouemy? Ilomomy
YUMo dmu OONHCHOCIU 3AHUMANU HCEHUWUHBL, KO20a NPas He ObLI0 U NPUXOOUTOCD
ObIMb OOCAYHCUBAIOWUM NEPCOHANIOM. A ecu 1 HA308) MYHCUUHY KYXAPKOU UIU
uieell HABepHAKA OH OMEemum 4mo-mo muna ‘s jc He JceHwuHnda...”, He 6yoem
HUKAKUX necen npo ‘“‘Hempanbhsiii poo u npouee”’» [14].

B crpanax 3anaanoit EBpomnbl u CIIA Tpaguiun nudepanbHoro GpeMuHu3Ma
MIEPBOM BOTHBI OBLTH BITOCJICICTBHH TIOIKPETICHBI BOSHUKHOBEHUEM SIBJICHUS T10-
JUTKOPPEKTHOCTHU, KOTOPOE TECHO CBSI3aHO C JIMHTBUCTUYECKUMHU MPOIECCAMU
BOUMH3ALNN JIEKCUKH, CO3/IAI0MICH MOJOKUTEIbHYIO WIM HEUTPaTbHYI0 KOHHO-
Taruio. BMecte ¢ TeM, 0TMEYa0T, YTO MOJUTKOPPEKTHOCTH — «ITO CKOPEE CTpaTe-
TUsl, B TO BpeMs Kak 3BGEMU3MBI JIUITh TAKTUYECKUE YIOBKH, C TTIOMOIILI0 KOTO-
pbIX 10O coOmroaercs, MO0 HapyliaeTcs: 0alaHCc B3aUMOJICHCTBUS MEXIY OT-
JeIBbHBIMU JIMIIAMH, TpyNIaMu, coodmectBamMuy» [16: 452].

Boznukiee B EBpornie u CIIA ctpemiienne kK (GOPMUPOBAHUIO MOJIUTKOP-
PEKTHOTO sI3bIKa KaK pe3yJbTaTa CMEHbI OOIIECTBEHHOTO CO3HAHMs, MOpald U
UJICOJIOTUH, B TOM YHCJIE U B TCHICPHBIX OTHOIICHUSX, TOJIUTKOPPEKTHOCTh CTajla
YacThIO S3BIKOBOM TMOJMTHUKH TOCYApPCTB, O YeM CBUACTEIHCTBYET TO, YTO ITOM
po0IeMoii 3aHUMaeTCs 3aKOHOIATENIbHBIN U MIPEACTaBUTEIbHBIN Opran EBpomeii-
ckoro Coro3a — EBponapiiaMeHT.

B 2008 r. EBponapnaMeHT NpUHSAI Tak Ha3biBaemble «PyKoBOAsAIINE NPUH-
MBI TEHAEPHO HeNTpasibHOTO si3bika» (Gender-neuteral language in the European
Parliament), B kotopeix rosopurcs: «Gender-neutral language is a generic term
covering the use of non-sexist language, inclusive language or gender-fair lan-
guage. The purpose of gender-neutral language is to avoid word choices which
may be interpreted as biased, discriminatory or demeaning by implying that one
sex or social gender is the norm. Using gender-fair and inclusive language also
helps reduce gender stereotyping, promotes social change and contributes to

achieving gender equality» [18: 3].
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«PykoBoAsIIINe TPHUHIIUIIBEI TEHICPHO HEHTPAIbHOTO S3BIKA» CONIEPIKAT pe-
KOMEH/IAIUU TI0 HCIIOJIb30BAHUIO TE€HACPHO HEUTPAIbHOHN JIEKCUKH BMECTO TCH-
JIEPHO MapKUPOBAHHOM, HATIPUMED:

Administrator (for both genders),

Assistant (for both genders),

Doctor (for both genders-avoid lady/woman doctor),

Author (not authoress),

Manager (not manageress),

Mayor (not mayoress),

Midwife (for both genders; there is no accepted alternative for male mid-
wives),

Nurse (for both genders; avoid male nurse),

Police officer (not policeman/policewoman unless the officer's gender is rel-
evant).

Yro kacaercs CIOXKHBIX CIOB C OMOPHBIMA KOMITOHEHTaMH Man u woman,
PYKOBOJICTBO TpeJyiaraeT pa3indHbie BapuaHThl: «Business person/executive (plu-
ral: business people) (not businessman; businesswoman only if the person’s gen-
der is being stressed; alternatively and in plural contexts, use business circles or
business milieux)» [18: 12].

MapKrpoBaHHOCTH TIO POAY B COOTBETCTBHH C dTUM PYKOBOJICTBOM SIBIISICTCS
UCKITFOUCHUEM:

1) «Fisherman/fishermen (‘fisher’ and ‘fisherfolk’ are not widely accept-
ed)»;

2) «Priest (only use ‘woman priest’ if relevant; ‘priestess’ only in a historical
context, e.g. ancient Rome) »;

3) «Waiter/waitress (no gender-neutral term has been successfully proposed)
» [18: 12-13].

ITOIUTKOPPEKTHOCTE HE CTajla 4acTbIO SA3BIKOBOW IOJUTUKA COBPEMEHHOU
Poccun. O. ®@. NBaHOBa, yTBepXkIas, UTO €IIE€ C COBETCKUX BPEMEH B PYCCKOM
SI3BIKE CTAJIA TIOSIBJIATHCS TOJUTKOPPEKTHBIC HOMHHAIIMK, B TOM 4YHCIEe B chepe

o0o03HaueHus mpecTaButeneit npodeccuit (dospra — onepamop MawuHHO20 0oe-
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Hus), B TO ke BpeMs orMmeuaet: «B Poccun B otninuue ot CIIA u apyrux 3amnaj-
HBIX TOCYJapCTB, UCTOPUUYECKU CIOKHUIIOCh HECKOJIbKO MHOE SI3bIKOBOE IOBEIE-
HUE, OBITh MOXET, TIOPOI Oosiee arpeccuBHOE U pe3koe... Kpome Toro, B pyccko-
S3BIYHOM OOIIIECTBE KK/l BOJICH CaM BBIOMPATh MOJIEIbh PEUYEBOTO MOBEACHUS.
Bo BcskoM citydae, HECOOIOIEHNE KPUTEPHUEB MOJIUTHYECKOW KOPPEKTHOCTU HE
MOBJIEYET 32 COOOM OIIYTUMBIX MOCIEACTBUMN NIl pedeesiTelis, MoJ0pBaB ero pe-
MyTaLUIO WIK Pa3pylIuB Kapbepy, Kak 3To Moriio 061 ipousoitu B CIIA» [5: 67].

N3BeCTHO, 4TO A3BIKOBAasi HOPMA U pPEAIbHOE YIOTPEOJICHHE S3bIKa HE BCEra
coBnaaaroT. OCHOBOH (pOPMUPOBAHMS HOPMBI U €€ UBMEHEHMUS SIBIIAETCS y3yC, KO-
TOPBIM B Cy4asix UX KOH(IIMKTA BCErJa OKAa3bIBAETCS CHIIbHEW, MO3TOMY CyIIe-
CTBYIOLIasi B COBPEMEHHOM pPYCCKOM SI3bIK€ TEHICHIUS 3aMEHBl T'€HIEPHO
HEUTpaJIbHBIX CJIOB Ha (DEMUHUTHUBBI MPU ONPABJAHUHU PEUEBOIO BOJIOHTapU3Ma
YJIIEHOB PYCCKOS3BIYHOTO OOLIECTBA BIIOJHE MOKET MPUBECTH K CMEHE HOPMBI IIPU
OTCYTCTBUHU BHITHOM SI3bIKOBOM MOJTUTHKHU TOCYAAPCTBA B T€HAEPHOM chepe.

B unTepHeTe co3maHa v paboTaeT pyccKosi3bluHas nporpamma «DemuHuza-
TOp CJOB — reHeparop (peMuHuTUBOB» [13], KOTOpas mpengaraeT BapHaHThI Cre-
HEPUPOBAHHBIX (PEMUHUTHUBOB C HCHOJIb30BAaHHUEM BCEX CY(PPHUKCOB >KEHCKOCTH,

CYILIECTBYIOIMX B A3BIKOBOU cucTeme. Hampumep:
waxmep ¥ ka | waxmep Yuxa | waxmep T uns | waxmep ¥ xuns |
waxmep ¢ ecca | wmaxmep ¥uya

naomuux Y uns | nnomnux §ecca | nnomn ¥uya

epyzuux G uns | epyzuux Yecca | epysu Fuya

Uccnenoanue, npoBenenHoe H.C. Camoiinenko, A.A. CTekiIeHeBON Ha Ma-
Tepuaye OOIIECTBEHHO-TOJUTUYECKUX HW3JIaHUM, TMOKa3a10, YTO «OOJBITUHCTBO
W3IaHUN CTPEMUTCSI K 0003HAYEHUIO JKEHIIIMH B CBOMX MYOJIMKAIMSIX, UCTIOJIb3Ys
dbemuHuTHBBDY [10]. AKTHBH3ALMKU UCMOJB30BAHUS (PEMUHUTHUBOB CIIOCOOCTBYET
KOMMYHUKAIIUS B MHTEPHET-TIPOCTPAHCTBE, B KOTOPOM K TOMY K€ HaOHMpaeT CHIy
dbemuHUCTCKOE NBHKEHUE [15].

XapakTepHO, YTO BO3MOXHOCTh U JJakK€ HEOOXOIUMOCTh MCIOJIH30BaAHUS
(GEeMUHUTUBOB BMECTO T€HIECPHO HEUTpaJIbHBIX CJIOB HAXOJUT ONpaBJaHHUE Y
nunrsuctoB. Tak, E.H. BacuneHnko yTBepxaaer: «...()0eMUHUTUBHI SBISIOTCS
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CBOETO pOJia JIMHIBUCTUYECKHM CPEJICTBOM OOpHOBI 32 TEHIEPHOE PaBEHCTRBO,
a (eMUHH3AIUs S3bIKa MPEIACTABIICT COOOW HE TOJNBKO (M, BEPOSTHO, HE
CTOJBKO) JIMHTBUCTUYECKOE, HO M KYJIbTYPHOE, OOIIECTBEHHO-DKOHOMUYECKOE
sBiaenre. HoBoBBeneHus: BooOIIe, U B SA3BIKE B YaCTHOCTHU, BCET/Ia BOCIIPUHU-
MaroTCs OOIMIECTBOM C HACTOPOXKEHHOCTHIO, OJHAKO HEOOXOIMMO IMOHMMATh,
YTO HMCIOJb30BaHUE (DEMUHUTHBOB — 3TO 3HAYUTEIBHBIN IIar K JIOCTHXKCHHIO

TeHJECPHOr0 paBeHCTBa» [2: 252].
3akioueHue

ConocTaBuTeNbHBIN aHaNU3 GOPMUPOBAHUS U HUCTIOIB30BaHMS (HEMUHUTUBOB
U TEHJIEPHO HEUTPAIBHBIX CJIOB CO 3HAYEHHEM NpodeccHil B pyCCKOM U aHTJIMi-
CKOM SI3bIKax MOKa3aJl KaK ONPEIEIICHHbIE CXOACTBA, TaK U 3HAYUTEIIbHBIE pa3Jiv-
yusi. Cxo/CTBO 00YCIOBICHO JIMHIBUCTUYECKUMH (haKTOPAMH — BO3MOXKHOCTSIMU
JIBYX SI3BIKOBBIX CUCTEM B 00pa30oBaHUU (PEMUHUTHUBOB U T€HJIEPHO HEUTPATHHBIX
CJIOB pa3lIMYHBIMH criocobamu (Cy(hPpukcaabHbIM, CIOBOCIOKEHUEM U HCIIOIb30-
BaHHEM CJIOBOCOYCTAHMIA).

Tem He MeHee, SI3bIKOBOM (PaKToOp HE SIBISIETCS BEAYILIUM B PEYEBOM MPaKTHU-
K€ MPEeJCTAaBUTENICH PYCCKOSI3bIYHOTO U aHTJIOS3BIUHBIX 001iecTB. HecmoTps Ha
TO, YTO TpoOJieMa HMCMIOJIB30BAHMS HMCCIEIYEMBIX EIUHUI] S3bIKa O0YyCIIOBICHA
OOITUM IKCTPAMHTBUCTUYECKUM (PAKTOPOM — BOSHHUKHOBEHHUEM U Pa3BUTHUEM Ta-
KOT'O JIBUKEHUS, KaK PEMUHU3M, KOHEUHBIM pe3yJIbTaT OKa3aJiCsd HEOIMHAKOBBIM.

AHTIIMACKUHN SI3BIK TATOTEET K MOJUTKOPPEKTHOCTH M HUCTHOJIB30BAHUIO T'€H-
JIEPHO HEUTPAIBHBIX CJIOB, UYTO OOYCIIOBJIEHO CJIOHUBIIEHCS B aQHTJIOS3BIYHBIX
oO1mrecTBax OOIIECTBEHHON WCOJIOTUM PABEHCTBA HAa OCHOBE HUBEIMPOBAHUS B
S3bIKOBOM BBIPAKEHUM TEHACPHOW MapKUPOBAHHOCTU MOHATUH. ClIOXKUBIIASICS
UJICOJIOTUSI U MOpPAJIbHbIE HOPMBI MPUBEIA K TOMY, YTO OHHM CTajld OCHOBAMH
dhopMUpOBaHUS SI3BIKOBOM MOJUTUKHU TOCYIAPCTB.

B coBpeMeHHOM POCCUICKOM OOIIECTBE U PYCCKOM SI3BIKE 3aMETHO BIIHS-
HUE paJuKaJIbHON pa3sHOBUAHOCTU (pemMuHuU3Ma. U, XOTS 3TO TOIBKO TECHICH-

nusi, HE BOCIpHUHUMaemas Bcemu, ee mnonaaepxkka CMUM u wuHTEpHET-
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KOMMYHHUKAIMEH MOXKET U3MEHUTH y3yaJibHOE yrnoTpebiieHue (GeMUHUTHUBOB, a

3a HUM U A3BIKOBYIO HOPpMY.
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Abstract: The subject for consideration in the article is idioms containing the concept of
“fire” in English, Russian and Mongolian language views of the world. The purpose of this
article is to examine the similarities and differences in the system of images included in
phraseological units with component the “fire” in English, Russian and Mongolian. The primary
method for achieving this goal is the analyzis of the the correlation of concepts that are ex-
pressed in culture-specific idioms with cultural codes, based on which the coding of cultural
components in the systems of idioms of the studied languages is carried out. The analysis was
carried out on the basis of the linguocultural approach to the study of phraseological units
formulated by V.N. Telia. As a result of comparison of phraseological units across languages,
the correlation of idioms with cultural codes in the relevant linguistic views of the world (in-
cluding concepts from professional — religious, military, etc. domains) is established and the
community and differences of cultural perceptions in the language view of the world are

revealed.
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AHHoTauus: B cratbe paccMaTpuBaroTCs comMatudeckue (hpa3eoqornyecKue eIUHHIbI C
KOMIIOHEHTOM 020Hb B AHIJIMHCKOM, PYCCKOM M MOHIOJBCKOM S3BIKOBBIX KapTHUHAX MHPA.
Llenbto JaHHOM CTaThU SABJISIETCS PACCMOTPEHHE YEePT CXOACTBA U Pa3linyus B CUCTEME 00pa3oB,
BKJTIOYEHHBIX BO (DPaA3COIOrUYECKIE SAMHUIIBI C KOMIIOHEHTOM 020Hb B QHTJIMHCKOM, PYCCKOM U
MOHI'OJIbCKOM s3bIKax. OCHOBHOM 3ajadel Juisl TOCTM)KEHUS IOCTABJIEHHOW LIEIH SBISIETCA
aHAJIM3  XapakTepa COOTHECEHHOCTHM  BepOAJM30BAHHBIX B  HMJIUMOMax  (PparMEeHTOB
JEHCTBUTEIIBHOCTU € KYJIbTYPHBIMU KOJAMHM, Ha OCHOBAaHMM KOTOPBIX OCYIIECTBISAETCA
KOJMPOBAaHUE KYJIbTYPOJIOTUYECKHX COCTABISIOMUX B (hPa3eosorTHIecKuX (OHIaX MU3ydyaeMbIX
A3BIKOB. AHaJIN3 MPOBOJWICA Ha OCHOBE JIMHTBOKYJBTYPOJIOTMUECKOTO MOAXOAA K M3YYEHHUIO
dpazeonoruyeckoro  Mmarepuana, chopmynupoBanHoro B.H. Temus. B pesynbrarte
MEXbS3BIKOBOTO COIMOCTABICHUSA (DPA3e0IOTUYECKUX EIUHUI] YCTAaHOBIIEHA COOTHECEHHOCTH
UJMOM C KYJIbTYPHBIMU KOJaMH B PacCMaTpUBAEMbIX SI3bIKOBBIX KapTHHAX MUPA, BBISBICHBI
CXOJICTBO M OTJIMYMS Pa3HOKYJIbTYPHBIX MHUPOBOCHPUSITHH B SI3bIKOBON KapTUHE MMpA, BKIIO-

yaromiei B ce0s nmpodeccruoHanbHble GparMeHThl (PEeIUTus, BOSHHOE IS0 U JIp.).

KiaroueBble cjioBa: S3BIK U KyJIbTypa, KYJIbTYPHBIC KOIBI, (I)paSCOJIOFI/BMBI, SA3BIKOBas

KapTHUHA MHUpPA, OTOHb.

Introduction

Language is the primary means of transmitting culture to subsequent genera-
tions. It is a means of formation, expression and transmission of a particular view
of the world, unique to every culture. Modern linguistic research is marked by a
new level of understanding of the problems of linguistics. Today, the attention of
linguistic science is focused on the linguistic picture of the world as the form of
the language [3: 36].

Cultural codes come from the most ancient archetypal representations. At the
same time, it should be noted that they capture the way of seeing the world, which
determines and shapes the character. In our opinion V.V. Krasnikh introduced
quite an accurate definition, according to which the culture code is a grid, which
“culture throws on the world around, divides it, categorizes, structures and evalu-
ates it” [4: 232].

As V.N. Telia notes, cultural codes are those realities that are already en-
dowed with a cultural meaning and which are the initial material for the cultural
interpretation of the image of phraseology. Cultural codes can be grouped into

several different categories, including those pertaining to actions, the natural
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world, things that are manmade, and the spiritual world. Signs of realities correlat-
ed with culture codes, identified in the images of idioms, are their functions, size,
boundaries, shape, color, etc. Cultural codes usually perform the role of symbols,
standards, and stereotypes in the “language” of culture and act as signs of the
"language" of culture [1].

The phraseological view of the world is a part of the general linguistic view
of the world. The idioms of any language are an invaluable repository of infor-
mation about the culture and history of the people, where people’s views about the
objective world are preserved.

The analysis of cultural codes was conducted using the linguocultural ap-
proach to the study of the idiomatic sources proposed by V.N. Telia in the book
“Russian phraseology. Semantic, pragmatic and linguocultural aspects” [9]. Under
this approach the correlation of idioms with cultural codes in a language’s view of
the world are considered.

A practical application of this theoretical analysis was found in the funda-
mental work “A Large Phraseological Dictionary of the Russian Language. Mean-
ing. Use. Culturological commentary” [1], where the cultural commentary is rep-
resented by three “zones": an etymological reference, a regional geographic refer-
ence and a culturological commentary itself. This feature makes the dictionary
unique at the moment.

As for the concepts of the “language” of culture, expressed by idioms, they

express characteristic traits of the worldview more transparently [8: 9].
Statement of the problem

In this article, we will consider similarities and differences in the images in-
cluded in idioms that contain the concept of “fire” in English, «ocons» Russian
and «ean» in Mongolian. The word ‘‘fire” is included in a series of idioms in each

language.
Methods

To achieve this goal, we will analyze interrelationships among the concepts

that are expressed in idioms and cultural codes. Thus, on the basis of our analysis
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the coding of the studied languages is carried out. The analysis has been conduct-
ed on the basis of linguistic and cultural approach to the study of the phraseologi-
cal material formulated by V.N. Telia [8, 9].

Discussion

Our analysis allows us to represent a correlation of idioms with cultural codes
in the language worldviews mentioned above. The distribution of idioms in ac-
cordance with one or another cultural code appears as follows:

Cultural codes similar in English, Mongolian and Russian languages:

1. Natural+active:

Eng: breathe fire; be playing with fire; be/come under fire; build a fire un-
der (someone or something); catch fire; come under fire; draw (someone's) fire;
go through fire; light (one's) fire;

Rus: BbI3bIBaTH OroHB Ha ceOs (to cause fire on oneself); oTkpeITh OroHs (t0
open fire); padoraTh ¢ orouskoM (t0 work with fire); psate ¢ ornem (to tear with
fire — work very fast); ropers B orue (to burn in the fire); urpare / myTuthb ¢ or-
HeMm (play with fire); kak Ha orre roput (as it burns on fire); nate orus (give fire);
npeaath oruio (surrender to fire);

Mon: ran aBax (take a fire- ‘get the smell by the blowing wind’); ran anmgax
(loss of fire- ‘get without the firewood’); ran nonoox (lick the fire- ‘to fight for the
first time’); ranm opoxooc Oymnaxryit (ready to get into fire- ‘7o become deter-
mined, persistent, firm to do smt);

2. Natural + artefact:
Eng: a ball of fire;fire hose; fire on all cylinders;

Rus: oenem u mevom (with fire and sword);
Mon: eanvin xatiu (fire scissors-‘be a servant’); eansin wun3363p (fireglass —

‘be a servant’).

Cultural codes similar in two languages:

1. Natural:
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https://idioms.thefreedictionary.com/be%2fcome+under+fire
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Eng: a fire under (someone or something); fire away; fire back; fire off; fire
on; fire into; fire over; fire under; fire up;

Rus: 1a oeonex (on fire);

2. natural + religious:
Eng: a baptism of fire; fire from the Gods;
Rus: xpecmums ocnem (baptize with fire); xkpewenue oenem (baptism of

fire-battle test); 6 ceenny ocnennyio (into hell fire);

3. Natural + numerical:
Eng: between two fires;
Rus: meorcoy 08yx oeneti (between two fires);

4. Natural + anthropic:

Eng: fire (one) with (an emotion); fire insults at (one); fire with anger; not
set the world on fire; ordeal by fire;

Rus: anmonos ocons (Antonov fire (gangrene)); npomemees oconw | ocomw
Ilpomemes (fire Prometheus-the desire to achieve lofty goals); epeueckuii ocons
(Greek fire-incendiary mixture);

5. Natural + natural:
Eng: fire and brimstone; iron in the fire; no smoke without fire;
Rus: rem ovima 6e3 oena (no smoke without fire); ocuennasn 6ooa (fire wa-

ter-vodka);
6. Natural + qualitative:
Eng: hot as fire;

Rus: 6ecnviii ocons (quick fire); npuyenvuoiii ocons (aimed fire);

7. Natural + natural + active:

42

ISSN 2658-5138 Language of Science and Professional Communication. 2020. Ne 2 (3)


https://idioms.thefreedictionary.com/a+fire+under+(someone+or+something)
https://idioms.thefreedictionary.com/fire+away
https://idioms.thefreedictionary.com/fire+back
https://idioms.thefreedictionary.com/fire+off
https://idioms.thefreedictionary.com/fire+on
https://idioms.thefreedictionary.com/fire+on
https://idioms.thefreedictionary.com/fire+into
https://idioms.thefreedictionary.com/fire+over
https://idioms.thefreedictionary.com/fire+under
https://idioms.thefreedictionary.com/a+baptism+of+fire
https://idioms.thefreedictionary.com/between+two+fires
https://idioms.thefreedictionary.com/fire+(one)+with+(an+emotion)
https://idioms.thefreedictionary.com/fire+insults+at+(one)
https://idioms.thefreedictionary.com/fire+with+anger
https://idioms.thefreedictionary.com/not+set+the+world+on+fire
https://idioms.thefreedictionary.com/not+set+the+world+on+fire
https://idioms.thefreedictionary.com/ordeal+by+fire
https://idioms.thefreedictionary.com/fire+and+brimstone
https://idioms.thefreedictionary.com/iron+in+the+fire
https://idioms.thefreedictionary.com/hot+as+fire

ISSN 2658-5138 SI3bIk HaykH U IpodeccuoHaTbHasE KoMMyHukamusi. 2020. Ne 2 (3)

Eng: add fuel to the fire; fat hit the fire; fight fire with fire; go through fire
and water; heap coals of fire on (one's) head; pour fuel on the fire; pour
gas/gasoline on the fire; pull (one's) chestnuts out of the fire; set the woods on
fire;

Rus: nonacms uz oena oa 6 nonvimsa (to get out of fire into the flame); goc-
cmamv u3 nenjaa u ocua (rise from ashes and fire); sepmemucsa xkax bepecma na
oene (spin like birch bark on fire); uomu | kuoamocs 6 oconv u 6 600y (go / throw

in fire and water);

8. Natural + active + gastronomic:
Rus: noousamv macna 6 ocons (pour oil on the flame);

Mon: 2ano moc namax (pour oil on the flame);

9. Natural + natural + artefact:
Eng: fire (one’s) pistol in the air;

Rus: npeoams oenro u meuy (surrender to fire and sword);

10. Natural + artefact + qualitative:
Eng: great balls of fire; out of the frying pan (and) into the fire;

Rus: oconw, mepyarowuii 6 cocyoe (fire flickering in a vessel);

11. Natural + natural + numerical:

Eng: have a lot of irons in the fire; have several irons in the fire;

Mon: 2an yc xoep wue (like both fire and water- ‘opposite, not compatible,
not suitable);

12. Natural + active + floral:
Eng: set the heather on fire;

Rus: mackamv xawmanwl uz ocns (carry chestnuts from the fire);

Cultural codes existing only in one of three languages:
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In English:

1. Natural + special: fire blanks;

2. Natural + zoomorphic: fire bug;

3. Natural + somatic: fire from the hip; fire in (one's)/the belly;

4. Natural + gastronomic: pull (someone's) bacon out of the fire;

5. Natural + artefact + active: drink from a fire hose; fire a shot across the
bow;

6. Natural + artefact + numerical: fire on all four cylinders;

7. Natural + active + architectural: get on like a house on fire;

8. Natural + active + somatic: hold (one's) feet to the fire;

9. Natural + active + numerical: last burst of fire;

10. Natural + natural + active + somatic: heap coals of fire on someone’s
head,;

11. Natural + active + anthropic + qualitative: keep the home fires burning;

12. Natural + active + numeric + somatic + natural: carry fire in one hand
and water in the other.

In Russian

1. Natural + temporal: geunwiii ocons (eternal fire);

2. Natural + active + religious: da npoernomum ceenna oenennas (may hell
fire swallow smb.);

3. Natural + active + anthropic: ceopems 6 oene cmpacmu (burn in the fire
of passion);

4. Natural + active + temporal: onem ¢ oenem ne naiioews (you will not find
smt in the afternoon with fire);

5. Natural + active + color: copu cunum ocnem (burn with blue fire, or dis-
sappear);

6. Natural + active + natural + active: 6 ocre He copum, 6 600e He moHem
(does not burn in fire, does not sink in water);

7. Natural + natural + natural + artifact + active: npoumu ocous, 600y u

MmeoHwvle mpyoul (pass fire, water and copper pipes).
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In Mongolian:

1. Natural + anthropic + color: eanvin xyye yaaviowe o6aiixao (while the fire
boy was getting Red — ‘in the very beginning of the world’);

2. Natural + natural + qualitative + anthropic: ean ycnut eauyyn 30610mH (the
bitter grief of the fire- ‘bitter and hard trials’).

Results of the analysis of cultural codes and correlation of cultural codes

can be represented as follows:

English cultural codes: Russian cultural codes: Mongolian cultural codes:
natural natural natural
active active active
active active active

numerical numerical numerical

anthropic anthropic anthropic

qualitative qualitative qualitative

gastronomic gastronomic gastronomic
floral floral —
somatic — —
special — —
zoomorphic — —
architectural — —
color color -
— temporal —
Conclusion

On the grounds of our analysis of the correlation of the somatic idioms with
the component fire and the codes of culture, we can make the following conclu-
sions:

Universal codes of the culture for the appropriate three language worldviews
include 2 common sets out of the 35 sets of cultural codes: natural + active and
natural + artefact codes. For the Russian and English languages, 11 sets of cul-
tural codes are common: natural, natural + religious, natural + anthropic, natu-
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ral + numerical, natural + natural, natural +qualitative, natural + natural + ac-
tive, natural + active + gastronomic, natural + natural + artefact, natural + arti-
fact + qualitative, natural + active + floral codes. For the Mongolian and English
languages, the first set of cultural codes is quite common: natural + natural +
numerical code. The presence of common sets of cultural codes indicates univer-
sal fragments of the worldviews of the three nations.

Along with these similarities, there are also some differences in the world
outlook presented in each language. In the Mongolian language, floral, zoomor-
phic, special, architectural, temporal and somatic codes are absent; in English —
temporal and color codes are absent; and in Russian — somatic, special, zoomor-
phic and architectural codes are missing. Some of the codes of culture are present
only in one of the compared languages: in English language, the following 12
sets of codes are unique: natural + special, natural + zoomorphic, natural + so-
matic, natural + gastronomic, natural + artifact + active, natural + artifact +
numerical, natural + active + architectural, natural + active + somatic, natural
+ active + numerical, natural + natural + active + somatic, natural + active +
anthropic + qualitative, natural + active + numeric + somatic + natural codes.
We can see natural + anthropic + color and natural + natural + qualitative +
anthropic codes only in Mongolian language. 7 sets of codes such as natural +
temporal, natural + active + religious, natural + active + anthropic, natural +
active + temporal, natural + active + color, natural + active + natural+ active
and natural + natural + natural + artifact + active codes are noticed only in the
Russian language.

Thus, we can say that specific differences allow us to judge the peculiarities
of worldview, determined by cultural, historical, religious and mythological, geo-
graphical and climatic factors. Sociolinguistic theory proceeds from the thesis that
language, therefore, and its idioms, are the keepers of the cultural code of the
speakers of the language. The identification of this code is only possible through a
specific linguistic and cultural analysis of the phraseological view of the world,
which reveals the connection between language and worldview and demonstrates

all kinds of correspondences of idiomatic and conceptual units.
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SAUMCTBOBAHMUSA KAK CPEJICTBO PEA/IN3ALINN
MNEPCAY3UBHOCTH B AHI'JIOA3BIYHOM MEJINAJUCKYPCE

C.E. TynukoBa, kauauaaT GUI0JIOTHUYSCKUX HAYK, JTOICHT Kadeaphl aHTJIMHCKOTO S3bIKa M M-
TOAMKH ero npenoaaBaHust CapaToBCKOr0 HAIIMOHAIBLHOTO UCCIIEI0BATEIBCKOTO TOCYIapCTBEH-

Horo yHuBepcurera uMm. H.I'. YUepnsimesckoro, Caparos, Poccusi, tupikovase@gmail.com

E.A. CemyxuHa, xaHauaar Quuomorndeckux Hayk, jgouneHTt, CaparoB, Poccus,

semuh@rambler.ru

AnHoTtanus. OTHON U3 OCHOBHBIX (PYHKIMI MeAMaTUCKypca SIBISETCS Nepcya3uBHAs,
AKTYyTM3UPYIOIIAsACS Yepe3 MHOTOYUCIICHHBIC JUHTBUCTUYCCKUE SIBJICHUS (HOHETUUYECKOTO,
JIEKCUKO-CEMAHTHYECKOT0, CTHIIMCTHYECKOr0 ypoBHer. Hapsiny ¢ meTtadhopruiyeckuMu CTPyKTY-
pamu, cpaBHeHHUSIMH, ad(HEKTUBAMH U JpP., 3HAUUTEIBHBIM MepCcya3uBHBIM 3P deKkTomM obnagaer
3aMMCTBOBaHHas Jiekcuka. Llenp cratbu: mpoBeCcTH aHANIM3 MPUMEHEHHUs 3aUMMCTBOBAHUM B aH-
TJIOSI3BIYHBIX MEIUAITYOTMKAIUAX, BBISBUTH BIMSHHAE, OKa3biBaeMoe moqo0HbME JIE Ha KoMMYy-
HUKAaTUBHOE TOBeJIeHUEe 4HuTarens. MeTogonorndyeckass OCHOBAa MCCIEIOBaHUA: B paboTe HC-
MOJIb30BaHbI OOIIEHAayYHbIE METO/bI (aHATU3 U CHUHTE3), TMHIBUCTUYECKUN OMHCATEIbHBIA Me-
TOJ, KOHTEKCTYaIbHBIM aHanu3. Pe3ynbTaThl: Mpou3BeAeH aHaIN3 YMOTpeOJeHus 3auMCTBOBA-
HUW B aHIJIOS3BIYHOM JIMCKYpCE, OMpEeIeHbl OCHOBHBIE BEKTOPHI B (hOPMHPOBAHHUH TEpCya-
3UBHOCTH. BBIBOJIBI: MCIIOIB30BaHNE 3aMMCTBOBAHUM B aHTJIOA3BIYHOM MEIHUAIUCKYPCE SBIISET-

Cs €T0 XapaKTepHOU 4epTOil, CIIY>)KUT CO3JJaHHIO NEPCYya3suBHOTO 3 dekra.

KuroueBrble cjioBa: Meanaanuckype, nepcya3suBHOCTb, MAaHUIYJISTUBHBIN 3 (deKT, 3aum-

CTBOBaHMU4.

BORROWINGS AS MEANS OF IMPLEMENTING PERSUASIVITY
IN ENGLISH MEDIA DISCOURSE

Svetlana Ev. Tupikova, ORCID 0000-0002-1236-9206, Associate Professor, PhD., Sara-
tov State University, Faculty of Foreign Languages and Teaching Methods, Saratov State Uni-
versity N. G. Chernyshevsky, Saratov Russia tupikovase@mail.ru

Elena A. Semukhina, ORCID 0000-0001-8560-0707, Associate Professor, PhD., Saratov,

Russia, semuh@rambler.ru

Abstract. The article focuses on one of the main functions of the media discourse — the

persuasive one, which is actualized through numerous linguistic phenomena of phonetic, lexico-
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semantic and stylistic levels. Borrowed lexics has a significant persuasive potential as well as
metaphorical models, comparisons, affectives, etc. The aim of the article is to analyze the use of
borrowings in English media publications, to identify the impact of such lexical units on the
communicative behavior of a reader. Methodological basis of the research: general scientific
methods (analysis and synthesis), linguistic descriptive method, contextual analysis are used.
Results: analysis of the use of borrowings in the English language discourse was performed. Al-
so, the main tendencies in the formation of persuasivity were distinguished. Conclusion: The
wide usage of borrowings in the English language media discourse is its characteristic feature

and serves to create a persuasive effect.

Keywords: media discourse, persuasiveness, manipulative effect, borrowings.
BBenenue

COBpEMEHHBIE JTMHTBUCTHI MPOSBISIOT BBICOKMM HMHTEPEC K HMCCIEAOBAHUIO
MeUaIUCKypca, TOHUMAEMOT0 KaK OCOOBI BUJT MHTEPAKIIUU, UMEIOIIETO SI3bIKO-
BOE BBIPOKEHHE M Psii 0COOCHHOCTEH. Meauaauckypc paccMaTpuBaeTcst ¢ Mo3u-
UM KOTHUTHMBHOM JIMHI'BUCTUKH, NCUXOJUHIBUCTUKH, CTHJIUCTUKH, CEMUOTHUKHU,
COLMOJIOTUH, KYJIbTYPOJIOTMHU, TTOJTUTOIIOTUHU, TEOPUU UCKYCCTBEHHOTO UHTEIUICK-
Ta U Ipyrux obnacted 3Hanus. VccienoBarenn HaxXoAsITCsA B MOCTOSSHHOM TOUCKE
MIOAXO0/0B, MO3BOJISIOIIMX HM3y4aTh 3TOT NEPMAHEHTHO MEHSIOLIHUMUCS IPEIMET.
OgHuM W3 aKTyallbHBIX, Ha HAlll B3IV, MOAXOJOB SIBIISIETCS WHTETPATUBHBIN
MIParMAJIMHIBUCTUYECKU N, OPUEHTUPOBAHHBIA Ha MEXKIUCUUIUIMHAPHOE U3yUYECHUE
JIMCKYPCUBHBIX XapaKTEPUCTUK, CIOCOOCTBYIOUIMNA PACCMOTPEHUIO (HaKTOpPOB,
ONPENEIAIIMX AUATOTUYECKOE B3aUMOAECHCTBHUE, a TAaKXKE IPEANOJIAraroIvui
aHaJIM3 MPArMaTUyecKoro MOTEHIUAa S3bIKOBBIX CAMHHI] U CHEIU(UKH X YIIO-
TpeOJieHHsS B KOMMYHHKAaTHBHOM mMpocTpaHcTBe. [loguepkHem, 4TO OJHUM U3
BAXKHEUIIINX ACIIEKTOB MCCIIENOBAHUS MEAUATUCKYPCa MPEACTABISIETCS U3YyUYEHUE
€ro OCHOBHOW (PYHKIIMM — BO3ICHCTBYIOINICH, UM TIEpCya3uBHOM. J{eMCTBUTENBHO,
MeIuaJucKypc MpeamnoaraeT BepoaibHOEe BO3JAEHCTBUE HAa PELUITUEHTOB, Ma-
HUIIYJIAUUIO KOMMYHUKAHTAMM, IONBITKY U3MEHUTh UX KOMMYHHUKATUBHOE

IIOBCACHHC.

[lepcya3zuBHast pyHKLIMS aKTyalIU3UPYeTCsl Yepe3 MHOTOUYUCIICHHBIE JTMHTBH-
CTUYECKHUE SIBJICHUS (POHETUYECKOro, JIEKCUKO-CEMAaHTUYECKOTO, CTUIIMCTUYECKO-
ro, CHHTaKCM4€CKOro M Mp. IJIaHOB. B yacTHOCTH, OOJIBIIMM NEpCYa3UBHBIM (-
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dbexToM 00J1a/1at0T OIIeHOYHBIE MeTa(Oophl, TUIIEPOOJIBI U CPAaBHEHUS, SBGEMU3MBI,
cioBa-agGeKTUBbI, MPUMEHEHIEC HOMUHAIN3AINH, JHAIOTU3AINN, PUTOPUICCKUX
BOMPOCOB. MHTEpECHBIM TPENCTaBIACTCS TaK)Ke HCCIIEIOBAHUE 3aMMCTBOBAHUMN

Kak croco0a 00bEeKTUBALIMY TEPCYa3UBHOCTH.
O0cyxnenne nepcyasuBHOM (PyHKUMH MeAUATUCKYpPCa

OcCoOEHHOCTBIO COBPEMEHHBIX MaccMena, 00eCleYnBaroIMX MPOIECcC B3a-
MMOJICHCTBUS COLIMATIBHBIX CYyOBEKTOB U MPOLECC OOIIECTBEHHOTO CaMOIIO3HAHUS,
ABJIAETCSI HEOOXOJUMOCTh «IIOCTOSIHHO HAXOJHUTHCS B HACTOSILEM, B TOYKE, IJE
JEUCTBUE MMPOUCXOINUT B JAHHBIM KOHKPETHBIM MOMEHT BpeMeHW» (2, c¢. 23], rue
NEHUCTBUTEILHOCTh KOHBEPTUPYETCSA B COLMANBHBIN (hakT. MHaue roBops, OCHOB-
HBIM COJIEP)KAaHUEM MEAMAIUCKypca SIBISIOTCA HE CaMH COOBITHS, COLMAJIbHO-
3HaYMMble (PaKThl WIM HNOJUTHUYECKHE MPOLECCHI, a CIOCOObI UX MpPEICTaBICHUS
KOJUIEKTUBHOMY aJIpecaTy U Nepeaayda 3HaHHs O HUX.

[Ipuuem peanbHble (PAKTbl MOTYT OBITh MCKaXEHBI B TOM YHCIIE U B LIEJAX
npuaanus nHGopmauu 0onblei npaprononodHoctu. Tak, mo Muenuto T.A. Ban
Heiika acconanc unu pupma (PoHETUUECKHl ypOBEHb S3bIKa), MapaljiesIn3Mbl
(CMHTaKCHUYECKUN YPOBEHB), METAPOPBI U TUIIEPOOIIBI YACTO MCIIONB3YIOTCS B Me-
TUAUCKypce AJI1 KOMIAKTHOTO MpEICTaBleHrs UHPOPMALIMK U €€ JIYYIlIero 3a-
nomuHanus. Ilpu 3ToM HckoMas OOBEKTUBHOCTh B HOBOCTSIX MOXKET OBITh MOJ-
TBEepXkAeHa HU(POBBIMU JAaHHBIMHU, B Psijie ciydaeB HeBepHbIMU. [lorTOomy st
aJIeKBaTHOIO BOCHPUATHS MEIUaJMCKypca HEOOXOAMM aHajiu3 KOTHUTHBHON U
COLIMAJIBHOM JESITEIBHOCTU )KYPHAIMCTOB 10 IPOU3BOJICTBY TEKCTOB U UX 3HAYe-
HUM, a TaK)Ke HUCCIEAOBaHUE MHTEPIPETAUUU TEKCTOB YMTATEISIMU ra3eT U Teje-
3putensami [ 1, c. 133].

HccnenoBarenu noa4epKUBAIOT TAKXKE, YTO MEIUATUCKYPC MOXKET MpUoope-
TaTh Pa3JU4YHbIE CMBICIIOBBIE U OLICHOYHBIE 3HAYECHMS B 3aBUCUMOCTH OT KOHTEK-
cta. [Ip1 3TOM KOHTEKCT MOXKET ObITh JTUHTBUCTUYECKUM (JIMHIBUCTHYECKUE CBSI-
31 MEXIY OTAEIbHBIMU (PparMeHTaMu), OOIIECTBEHHO-TOJUTUYECKUM, COLIMAIIb-
HbIM (comuanbHas cdepa, couuanbHas pPOJb KOMMYHUKAHTOB), KYJIbTYpPHO-

HUCTOPUYECKUM (crierudUKa HCTOPUIECKON ITOXHU U KYJIbTYPHOU CPEIbI).
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B o0mem, uccnenoBareny NpuU3HAIOT, YTO MEAUAAUCKYPC HETOCPEICTBEHHO
HalIpaBJieH Ha OOIIECTBEHHOE CO3HaHWE U (POPMHpPOBAHHE AKTYyaJbHOTO O0OIIe-
ctBeHHOro MHeHus. Kak nmomguepkuBaer M.P. JKentyxuna, Meamaguckypcy, Kak
HUKAKOMY JIPyTOMY CBOMCTBEHHA «TPOIOJIOTMYECKasi CyTTECTUBHOCThY» WIIH, IIU-
pe, MepCya3suBHOCTb, «BO3JIEUCTBEHHOCTH», KOTOpas MPEICTaBISAETCA PE3yJbTa-
TOM HECOOTBETCTBHUS IPECYNIIO3UTHUBHOW M aCCEPTUBHON YacCTH BBICKA3bIBAHUS,
HAaMEPEHHOT0 KOMOMHHPOBAHUS Pa3jMYHBIX JIMHTBUCTUYECKUX SIBJICHUH [4, c.
559]. Ilpu sTOoM mozpazyMeBaeTCs, YTO aJApecaT HE PACHO3HAET MEPCYa3uBHYIO
HaIIPaBJIEHHOCTh BBICKA3bIBAHUS, MOIBITKY MAHHUITYJISIUM €r0 MHEHHUEM M IOBE-
JIEHHEM WK HaBsa3piBaHHe oueHkU. Kak moguepkuBaer O.C. Uccepe, nepcyas3us-
HOCTb pealn3yercsi He B apryMEHTAaTUBHON (opMe, a UMIUIMIIUTHBIM IIyTEM 4Yepe3
BHEJIPEHUE B CO3HAHME KOMMYHHKAaHTa yCTAHOBOK, OTHOUIEHWi, OLICHOK B COOT-

BETCTBUHU C HCKYCCTBEHHO MOJIEIIMPYEMOM KapTUHOM peanpHOCTH |5, ¢.191].

SI3bIKOBBIE CpeacrBa aKTyaJdu3alum NepCyasuBHOCTH

B MeIHANCKYypCe

HccnenoBaTenu onpenesnstor Leblil psaj cnoco00B 0ObEKTUBAIMY TepCya-
3UBHOCTH B Pa3JIMYHBIX BUJaX BBHICKAa3bIBAHUMN, B TOM UKCJIE U OTHOCSILUXCS K Me-
nuaguckypey. TUMMYHBIMUA MTpUEMaMU MIPU3HAIOTCS BCE PUTOpUYECKUE (DUTYpHI,
TPOIIbI, CPECTBA OOPA3HOCTH.

Kak cnpasemnnmuBo ykazpiBaer O.JI. Muxanesa, metadopuyeckue MOIEIH
UCIOJIB3YIOTCS aBTOPOM MEIUAyOIMKaIMKU JJIi CO3JaHUsl BBITOAHOM JUIsl HETo
KapTHHBI MUpPA B CO3HAHMUM azapecara [9, c. 123].

AHTHTE3a TaK)KE YacTO HMCHOJB3YETCS AJis CO3JAaHUs MEepPCya3uBHOrO 3-
(dekTa B BbICKa3bIBaHUU. TakK, B YaCTHOCTHU, PSAJ MOJUTHYECKUX TEPMUHOB OCHO-
BaH Ha WUJEOJIOTMYECKOM MPOTUBOIIOCTABICHUHN «CBON-UYXOi», PU 3TOM KaTEro-
pUsl «CBOID» MMEET MOJIOKHUTEIbHYI0 KOHHOTALHUIO, a «4YyXOW» — OTpHULATEIIb-
Hy1O [2].

Hapsiay c Bhilieyka3zaHHBIMH CIIOCOOaMHU 0OBEKTHBALMU MEPCYa3UBHOCTH B
MeauanyOnuKalusaX, HOMUHAM3ALMS Takke npusHaeTcss 3((EKTUBHBIM Ipue-
MoM. [Ipu mpeoOpa3zoBaHuUU TIarojoB B aOCTPaKTHBIE CYIIECTBUTEIbHBIE MPOUC-
XOJUT «UCYE3HOBEHHE» CYOBEKTa peyH, BbICKAa3bIBaHHE 00€3IMUMBAETCS. «A MO-
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CJIe TOTO KaK CyOBEKT yCTpaHEH, BO3MOXKHbBI JalbHEHIINE, YKE YACTO UICO0IOTHU-
YECKUE MaHUITYJISAIMU ¢ TOUMEHOBAaHHBIMU CYIIIHOCTAMMUY [11, c. 48].

K nambonee mpoayKTHBHBIM METOJIaM CO3/IaHUS TMepcya3uBHOTO 3(dekra
OTHOCAT TakKXXe WCIOIb30BaHue dBPeMu3MoB. CoIuanbHO-TICUXO0JIOTHIECKAs
MOJI0TIIEKa ABHEMHU3MOB — «OOSI3Hb HA3BaTh BEIM CBOMMH MMEHAMH HIIH KE JKe-
JIAHWE CKPBITh MOJIMHHYIO peasibHOCTHY [ 10, c. 431].

B o6miem, 11 MaHUITY IMPOBAaHKUSI KOMMYHUKATUBHBIM ITOBEJICHUEM aJipeca-
Ta MOTYT OBITh UCIIOJIB30BAHBI JIFOOBIE SI3BIKOBEIC siBiCHUSA. OOIas CTpaTerus co-
3/1aHUS] IEPCYa3UBHOCTH 3aKJIIOUYAETCS B BAPbUPOBAHUU SI3BIKOBBIX CTPYKTYP, IPU
KOTOPOM OITyCKaeTCsl UX NpUHIUNUanbHas nuddepenunarus. Takoe UTHOpUPO-
BAHME OTTEHKOB CMBICIIOB ITPOUCXOJIUT B paMKaX «KOMMYHUKATUBHOIO KOMIIPO-
MHCCa», B pe3yJbTaTe UMIUIMLMTHO CO3[A€TCsS ONpEENICHHAs, BbITOAHAS ajape-
CaHTy MHTEPIIPETALNS OKPYXKAIOIIEN JEHCTBUTENBHOCTH.

Takum 00pa3om, 3HAYUMBIM PE3EPBOM PEUYEBOr0 BO3JEHCTBUS MOTYT 00Jia-
JaTh HE TOJILKO BBINICYKA3aHHBIE U XOPOIIIO UCCIEAOBAHHBIC B OTHOIIIEHUH CO3/1a-
HUS Mepcya3uBHOTO 3(Ppdekra cpeacTBa 00pa3HOCTH, HO U APYTHE, KaK, HAIPUMED,
3aMMCTBOBAHUS, SIBIAIONIMECS (DAaKTOPOM MAHUITYJISIIIUM BCIEACTBUE TOTO, YTO
OJIHO U TO K€ SIBJICHUE MOKET OBbITh BBHIPAXKEHO CUHOHUMAaMHM, UMEIOIIUMHU TOJIO-

JKUTCIBHYIO MJIW OTPHULATCIIbBHYIO KOHHOTAOWIO U OTTCHKU 3HAYCHUS.
PoJib 3aMMCTBOBAHHOM JIEKCUKH B aHIJIOSI3LIYHOM MEAUAAUCKypce

B o6mem, BweIOOp anpecantom JIE mpeacraBisieTcss CyObEKTHBHO-
OIICHOYHBIM aKTOM, MOCKOJIBKY JIEKCHUYECKOE 3HAYCHHE BKIIIOYAET B ce0s aKCHO-
JIOTUYECKUN, AMOLUMOHAIBHBINA, SKCIPECCUBHBIA, CTHJINCTUYECKUN KOMITOHEHTHI,
KOTOPBIE BBIPAXKAIOT OTHOIICHUE aBTOPA COOOIICHHS K KOMMYHHUKATHBHOM CHUTya-
uu. Takum 00pa3oM, BBIOPAaHHOE CJIOBO COACPKUT WH(MOPMAITUIO HE TOJBKO O
npeaMere cooOmieHus, Ho U 00 yyacTHHkax kommyHukaiuu. B. E. UepHsBckas
YKa3bIBaeT, YTO JIIOOOH BapUAaTUBHBIM KOMITIOHEHT, OJTHAK/IbI BOSHUKHYB Ha OCHO-
B€ MPEAMETHO-JIOTHICCKOTO 3HAYCHUS, COXPAHACTCSA U JTaKE MOXKET 3HAUUTEIHHO
U3MEHUTh CaMO TpeJAMETHO-JIorndeckoe 3HaueHue [12]. Takum o6pa3zoM, BeIOOP
CJIOBa MOXeT cTaTh 3()(PEKTUBHBIM HHCTPYMEHTOM CO3JIaHHS TIOJOKHTEIbHBIX

WK OTPpHULATCIbHBIX OHIOCHOK, 5MOIHMOHAJIBHOI'O TOHA, CIocoOeH HaBA3BIBATH
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OMnpCACICHHOC OTHOHICHHUC K COACPKAHHIO COO6H16HI/I}I, T. €. HaIlpaBJIATb H
YIIPaBJIATh BOCIIPUATHCM U ITIOHUMAHHUCM.

PaccmoTpuMm Ha mpuMepax aHTJIOS3BIYHBIX MEAHAITyOJMKAIUNA, KaK BBIOOP
JIEKCUYECKOU CAMHUIIBI, B YaCTHOCTHU 3aMCTBOBAHHOHN W3 APYyroro sA3blKa BJIUSACT
Ha BOCIPHITHE MEIMAIUCKYPCa, CO3AaeT MepCya3uBHBIN A EKT.

OpnHa 13 3a7a4 aBTOpa HOBOCTHOM MeIUaITyOJIMKaIMK — YOSIUTh YUTaTeNs
B O0OBEKTUBHOCTH U BCPHOCTH HOHaHHOﬁ MYy I/IH(i)OpMaLII/II/I. B »tux OeisixX B TCKCT
BBOIAT CIICOHAJIBHBIC TCPMUHEI, 6J1ar0ﬂap${ KOTOPBIM Y YHMTATCJII BO3HHUKACT
OILYIIEHUE, YTO aBTOP SIBIIAETCS HKCIEPTOM B 00Ccyx)aaeMoM Bomnpoce. Hampumep,
Ha caiite New York Times naxoxum JIE mujahidin (momkaxe), 3anMCTBOBAaHUE U3
apa0dCcKoro:

The article by Thomas W. Lippman (*Iran Opposition Unwelcome,™ Nov. 2)
concerning the State Department report on the People's Mujahidin of Iran was
refreshing [6].

Wnum cioso jihad (okuxan), Takke 3aMMCTBOBAaHHOE M3 apaOCKOI0, HCITOJIb-
3yeMO€ C TOH K€ LEIIbIO:

The End of Jihad. Robin Wright argues that there is “a budding culture of
change” in the Middle East — and she sets out to document it in this fluent and in-
telligent book about the future of the region [6].

HCCMOTpH Ha OYCBHUAHYIO BO3MOXHOCTb HMCIIOJIb30BATh AHTJIMICKHE CIIOBO-
COoucCTaHus, 0603Haan0mHe «CBAILICHHAA BOfIHEl», «BOHH», aBTOp IIPCAIIOYCII 00-
pPaTUTBCA K 3aMMCTBOBAHUIO, I{T06I:~I HMILUIMOUTHO IMOAYCPKHYTH FJ'Iy6OKOG IIOHU-
MaHHC BOIIPOCa U, TAKUM 06pa30M, BBI3BATH JOBCPUC YHUTATCIIA.

HpI/I IMOMOIIHU 3aUMCTBOBAHUA aBTOP MCI[I/IaHy6J'II/IKaI_[I/II/I MOXET TOYHO YKa-
3aTh 310Xy, O KOTOPOM MAET peub B TekcTe. Hanpumep, Hemenkas JIE Nazi orcei-
JIaeT YUTATEN KO BpeMEeHH BTOpoi MUPOBOM BOMHBI, B IEPUOJ KOTOPOU IMOSIBH-
JIOCh 1aHHO€ 3aMMCTBOBAHUC:

How Crowdsourcing Aided a Push to Preserve the Histories of Nazi Vic-
tims. With people around the globe sheltering at home amid the pandemic, an ar-
chive of records documenting Nazi atrocities asked for help indexing them [6].
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3auMCTBOBaHUE U3 PYCCKOTO A3bIKaA pogrom TaKXKeE I[O6aBJI}ICT JAO0CTOBCPHO-
CTH, KOJIa peub uuet o Poccun. Hanmpumep:

Chechnya’s Anti-Gay Pogrom [6].

OTMeTHM, 4YTO B AHIJIMHCKOM SI3bIKE PacCHpOCTPAHEHO CJIOBO Carnage —
when a lot of people are killed and injured, especially in a war
(https://www.ldoceonline.com/dictionary) [8]. Oanako, pogrom — a planned kill-
ing of large numbers of people, usually done for reasons of race or religion —
TPAHCIIMUTCPAIA PYCCKOI'O CJIOBA «IIOI'pOM» C TEM KC 3HAYCHUCM HUCIIOJIL3YCTCA C
HCJIbI0 CO3JaHUA «AOCTOBCPHOI'0» HCTATUBHOT'O 06p3321.

N eme:

At the historic Congress of Jewish Organizations held in Moscow in De-
cember, the most talked-about worry was the real possiblity of pogroms in the
near future [6].

HNHTepecHbIM TIPEACTaBISAETCS UCIOIB30BaHNE B MeAUANyOIuKanusx ¢ppaH-
IIy3cKoro 3amMmctBoBaHUs fiance, o3nauaromiero «Opa4yHblii maptHep». JlaHHBIN
TCPMHUH IIO3BOJEICT HC YTOUYHATH, COCTOAT JIU 06CY>KI[36MBIG JIM1a B 0(1)I/ILII/IaJILHOM
6pal<e, " ABJEICTCA ITIPOABIICHUCM TOJICPAHTHOCTHU B MCAUAAUCKYPCC. HaHpHMep:

She was a yoga instructor and a life coach. | saw pictures of her with her fi-
ance, friends, and family members here in Minneapolis and in Australia smiling
and enjoying life as they knew it [6].

B Hekotopsix ciydasx JIE MOXET COXpaHSITh CBOIO M3HAYAIBHYIO (PPaHKO-
S3BIYHYIO (DOPMY C JTUAKPUTUUECKUM 3HAKOM «AKYT»:

How about asking the fiancé himself about it and taking... [7].

Oco0eHHO aKkTyalbHOW Takasi OCTOPOXKHOCTbh B BBIOOPE JIEKCHKHU MPEICTaB-
JISIeTCSl TaMm, TJIe pedb UAET 00 OAHOMOJIBIX Mapax:

He continued addressing the crowd by saying he feared for the life of his fi-
ance, a black man, every time he left their home [7].

TakuMm oOpazoM, aBTOp MyOJIMKALMK MOJYEPKHUBACT CBOKO OOBEKTUBHOCTD,
OTCYTCTBHEC MOPAIMU3AaTOPCTBA, YTO TAKIKC MMCCT 3aIlIpOC B O6I_HCCTBC U HaxXo4guT

MTOJIOKUATENIBHBIA OTKIIUK Y ayAUTOPHUH.
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HCKOTOPBIG 3aMMCTBOBAaHUs BOIJIKM B Pas3srOBOPHYIO PCUb HOCHUTEJIEH aH-
TIIMACKOTO SI3bIKA. JTO TaK Ha3bIBacMBIC «MOIHBIC CJIOBa», ABJIAIOIINUCCA MApPKC-
pamM# aKTyaJIbHOCTH TekcTa. VX ymoTpebieHue B MeAHAMyOJMKAUAX HAIEJICHO
Ha CO3JaHNC APYIKCCKOI'0, SMOIMOHAIIBHO-OKPAIICHHOT'O TOHA.

Tak, nanpumep, (pankoszeianas JIE beaucoup (MHOro) mpeBparuiach B
pasroBopHoOi aHrMiickoi peun B boku. Ha crpanumax The Washington Post, mo-
CBAIICHHBIX Hy6JII/IKaHI/I}IM COBCTOB IICHUXO0JIOI'a, HaXOAHUM:

Really good points here, and you raise what | see as an important distinc-
tion that the idea of "providing" can sometimes mask: there is a huge difference
between expecting someone to bring in boku bucks so that you can develop an in-
timate relationship with The Four Seasons...[7].

Nnu eme:

That is understandable, but whether you make boku bucks or not, pinning
your pride (and presumably your sense of meaning) on the paycheck will doom
you eventually [7].

YacTp 3aMMCTBOBAHHM B aHTJIOSA3BIYHOM MCOAUAIUCKYPCC MOKCT CIIYKHTDH
KYJIbTYPHBIMH MapKCpaMH, YKa3bIlBAIOIMMKU Ha COOTHCCCHHOCTD Hy6JII/IKaI_[I/II/I C
TOM WM WHOW KyJbTypoil. TakoBeiMM, Hampumep, sBistorca JIE Samovars u
Borscht:

Samovars and Borscht: A Russian Star Returns. New York City's stalwart
Russian Tea Room, after extensive redesign by new owner, Warner LeRoy, is set
to reopen with modern Russian menu by Fabrice Canelle [7].

HOI[O6HBIC 3aMMCTBOBAHUA IIPUIAIOT BBICKA3bIBAHUIO «HaI_[I/IOHaJ'IBHBIﬁ KO-
JIOPUT», OTPYKAIOT YUTATENSA B aTMOC(HEPY COOTBETCTBYIOLIEH KYJIBTYPbI, BbI3bI-
BAIOT B MaMATH KYJIbTYpPHBIE cTepeoTHlbl. Tak, Onarogaps HECKOJIbKUM CJIOBaM B
CO3HAHUW YHUTATENII BO3HUKAET SPKUM 00pa3, MOMOTAIONINI aBTOPY B JaJIbHEH-

IEM MOJEIUPOBATh KOMMYHUKATUBHOE MTOBEJICHUE YATATEIS.
3akioueHue

Mennaauckypcy CBOMCTBEHHA BBICOKAs CTEINEHb TMepcyasuBHOCTH. [locen-
HSsl HAXOJUT CBOIO OOBEKTUBAIIMIO B Pa3HOOOPA3HBIX CPEACTBAaxX O0Opa3HOCTH, B
TOM YHCJIC U B 3aMMCTBOBAaHUSX W3 JIPYTUX S3bIKOB. Kak mokasaio mpoBeneHHOe
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UCCIIEJOBaHNE, B AHIVIOA3BIYHOM MEAMATUCKYpce (YHKIIMOHUPYIOT 3aMMCTBOBA-
HUSl U3 Pa3HOCTPYKTYPHBIX SA3BIKOB, OHU CIIOCOOCTBYIOT IOBBIIIECHUIO J1OBEPUS
YUTaTeNs K MyOJIMKAIMK, CTAHOBSTCS MapKepaMy aKTyaJlbHOCTH TEKCTa, UMILIH-
LIATHO TMEPENAIOT OLIEHOYHOCTh, IMOLMOHAIBHBIN TOH, SBJIAIOTCA KIIOYAMH K aK-
TyaJu3alylu KyJIbTYPHBIX CTEPEOTUIIOB.
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Abstract: The article touches upon the issue of peculiarities of legal language, in general
and legal translation, in particular. The interaction of linguistics and jurisprudence is necessary
for solving a great variety of problems, which require both linguistic and legal knowledge, be-
cause language is the primary tool for formulating legal categories. In the context of the current
increase in legal awareness and the extremely wide discussion of legal issues, the research of
developing and improving both language and foreign-language skills is of particular importance.
Lawyers have a practical need to improve the skills of legal communication (both written and
oral). Competent legal translation requires excellent knowledge in the spheres of law, current
legislation, features of legally binding arrangement and correct use of legal terminology etc. The
purpose: to review the essential features of legal language, to examine the peculiarities of for-
eign-language professional communication in the spheres of law and to give brief analysis of
issues related to legal translation. The methodological basis: theoretical research of legal lan-
guage features, linguistic observation and linguistic analysis of professional communication in
the sphere of law, linguistic analysis of legal translation. Results: on the basis of theoretical
studies, linguistic and interpretive analysis of certain features of legal language were discussed,
the peculiarities of legal communication in foreign languages were analyzed, and brief analysis

of issues related to legal translation was given.
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OCOBEHHOCTH IOPUIUYECKOM KOMMYHUKAIIUA
HA HHOCTPAHHBIX A3bIKAX

C.10. MakcumoBa, KaHaAuaaT (UIOJOTHYECKUX HAYK, JOIECHT Kadeapbl aHTIIMHCKOTO S3bIKa,

CapaToBckas rocyJapCTBeHHas IOpUANYecKas akaaemus, svetlana maksimova2010@mail.ru

K.B. Mamona, kanauaat ¢GuioJorHuecKiuX HayK, TOIEHT Kadeapsl aHTIuicKoro s3bika, Capa-

TOBCKasi roCyIapCTBEHHAs Iopuandeckas akagemus, kseniashido@mail.ru

AHHoTauus: B craThe 3arparmBaercs BOpoc 00 0COOCHHOCTSAX IOPUINYECKOTO S3bIKa B
LIEJIOM M IOPUIMYECKOro MEepeBosia B YaCTHOCTH. B3ammojelicTBue JTMHIBUCTUKU U IOPUCIIPY-
JEHLIMU HE0OXOAUMO JJIsl PELIEHUs CaMbIX Pa3HOOOpPa3HbIX MPo0OJieM, TPEOYIOINX KaK JMHIBU-
CTHUYECKHX, TaK U IOPUIUUECKUX 3HAHUM, OCKOJIbKY SI3bIK SIBJISIETCS OCHOBHBIM MHCTPYMEHTOM
(GopMynupOoBaHUs IPaBOBBIX KaTeropuil. B ycioBHAX HBIHEHNIHETO pocTa IMPaBOCO3HAHUS U
Ype3BbIYAIHO LIMPOKOTO 0OCYXKJIEHUS MIPABOBBIX BOIPOCOB 0c000€ 3HaUEHUE MPUOOpeTaeT uc-
CJIEIOBAaHUE DPA3BUTHUS U COBEPILEHCTBOBAHUS KaK S3BIKOBBIX, TaK U HMHOS3BIYHBIX HABBIKOB.
KOpucTbl UCHIBITHIBAIOT MPAKTUYECKYIO NOTPEOHOCTh B COBEPIICHCTBOBAHUU HABBIKOB IOPUAM-
YeCKOro oO0IeHHs (KaK MUCbMEHHOIo, Tak U ycTHOro). CoBpeMEeHHbIN IOpUIMUECKUil MepeBo]
TpeOyeT OTVIMYHBIX 3HaHUI B 00J1aCTH IIPaBa, IEHCTBYIOLIETO 3aKOHOIaTeNICTBA, 0COOEHHOCTEH
IOPUINYECKH 0053aTEIBHOTr0 OQOPMIICHHSI U IPABUIIBHOTO HCIIOJIB30BAaHUS IOPUINYECKON Tep-
MUHOJNIOrUU U T.1. Llenb: paccMOTpeTh CyIIHOCTHBIE OCOOEHHOCTH FOPUIMUECKOTO sA3bIKA, pac-
CMOTpPETh 0COOEHHOCTH HMHOSI3BIYHOI'O MpOQecCHOHaIbHOro OO0IeHUs B cepe mpaBa U JaThb
KpaTKN aHaJIu3 BOIIPOCOB, CBA3AHHBIX C IOPUANUYECKUM MEPEBOIOM. METOI0IOTHYECKAsT OCHO-
Ba: TEOPETUYECKOE HCCIIEJOBAHUE OCOOCHHOCTEH IOPHIUYECKOrO sI3bIKa, JIMHIBUCTUYECKOE
HaOJII0/IEHUE M JIMHIBUCTUYECKUN aHAJINU3 MPOPecCHOHAIbHON KOMMYHUKAIMU B cepe mpasa,
JMHTBUCTUYECKUI aHAJIN3 FOPUIUYECKOrO MepeBoja. Pe3ynbTaTel: Ha OCHOBE TEOPETUYECKUX
UCCIIeIOBaHUN OB MPOBEJEH JIMHIBUCTUYECKUH M MHTEPHPETALMOHHBIM aHAIN3 OTAEIbHBIX
0COOEHHOCTEHN IOPUINUECKOTO SI3bIKa, IPOAHATU3UPOBAHBl OCOOCHHOCTH IOPUINYECKONH KOMMY-
HUKAalLlMM HAa MTHOCTPAHHBIX A3bIKaX, 1aH KpAaTKUN aHaJIU3 BOIIPOCOB, CBSI3aHHBIX C IOPUANYECKUM

MepeBOAOM.

KiiroueBble c10Ba: HOPUANYECKUHN SA3BIK, IOPUAUYECKUN MEPEBOJ, IOPUIUYECKUE JTOKY-
MEHTBI, MEXKYJIbTYpHas NpodeccuoHaTbHasi KOMMYHHKAIUS, IOpUINYECKas TEPMUHOJIOTHS,
IIPaBOBBIE peaINy, MEKIYHAPOJHOE COTPYAHUYECTBO FOPUCTOB, BHYTPECHHUE U BHEIIIHUE OTHO-

ICHHA, IIpaBOBas OLICHKA.

The legal aspect of language is significant for linguistics, because it is the

law that regulates the use of language, the relationship between languages, estab-
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lishes the status of language. Expressing the will of the legislature, the language
brings this will to the public; it is directly in contact with the law. Legal regulation
of society includes the use of language to mediate political, social, economic and
other relations in law. It is language as a means of legal writing and law applica-
tion that ensures the functioning of the state and its institutions. Thus, the synthe-
sis of linguistics and jurisprudence is necessary to solve many problems that re-
quire both linguistic and legal knowledge, since language is the only means for
development of legal concepts.

The specific functioning of language in the sphere of law is manifested in
the sphere of legal activity (e.g. expert review of bills), interpretation of laws, in
the regulation of sociolinguistic domestic and foreign relations. [6: 157-162].

Interpretation and perception of the law is mediated by the text, the quality
of presentation of which depends on the understanding of the will of the legisla-
ture, and hence the effectiveness of its implementation. Logic, precision, concise-
ness and strict unambiguity are features of the language of law.

Lawyers should strictly follow the generally accepted rules of drafting legal
documents and observe the linguistic and stylistic conventions of legal communi-
cation, both written and oral.

Governing meaning of law depends largely on the expressiveness of the lan-
guage in which laws, regulations, decrees, etc. are written. At the same time, lawyers
should take into account that all legal documents must be emotionally neutral. Even the
most extraordinary events and facts should be described by a lawyer in neutral terms,
without any disclosure of the lawyer’s legal assessment. [3: 65-80].

Unfortunately, some lawyers do not pay enough attention to issues related to
the improvement of the presentation of regulations and unjustifiably neglect the
language of legal documents, which often leads to the misuse of words, semantic
and syntactic redundancy, and even grammatical and punctuation errors. For ex-
ample, “active repentance” is impossible, because repentance is not an action, but
a process of awareness of one’s guilt, and any actions will be a consequence of re-
pentance, and not part of it. Therefore, it is appropriate to speak of “actions as a

result of repentance.” [5]
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The phrase “regulation of legal relations™ is also absurd from a legal point
of view, because the relationship is already “settled law, social relation, whose
members are carriers of subjective rights and duties.” The use of the term “regula-
tion of public relations” is appropriate here.

Legal documents often contain many sentences consisting hundreds of
words, e.g.: “Ensuring public safety — from the point of view of implementation of
powers which are in joint jurisdiction of the Russian Federation and its subjects —
requires mutually agreed efforts of the Federal center and the regions aimed at
protecting the material and intangible socially significant benefits of man and so-
ciety as a whole, which, in turn, involves the state-power, including forced, elimi-
nation of factors that pose a threat to society and the person, life, health or proper-
ty of citizens.” [7] Or, “A decision taken at the local level may be annulled ...or
invalidated by a court in the manner prescribed by law”. These examples demon-
strate mistaken opinion of lawyers that if an entire idea is expressed in one but
complicated sentence it would be easier to understand. Complicated phrases in-
clude compound sentences, which often leads to distortion of the meaning of the
legal document.

But, it is important not to go to the other extreme and split the text into
many short, simple sentences. It is important to remember that the main purpose of
a legal document is its clarity, not brevity for the sake of its clarity. As for under-
standing the content of a document, psycholinguists have shown that the typical
reader or listener can hold only a few thoughts in his or her short-term memory.

Since the language of legal documents uses specialized vocabulary, lawyers
should remember that the use of any words should be clear, accurate and of
course, relevant. As the reader may know, human speech in real life is unique.
Statements constitute a person’s verbal speech portrait. [2: 102-107]. And for the
sake of giving their statements greater importance, lawyers ‘clog’ their speech
with foreign words.

However, the abundance of foreign words in the speech of a jurist is not an
indicator of his or her linguistic and cultural competence. On the contrary, it

should be kept in mind that language is appropriate in one situation is completely
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unsuitable in another. If there are Russian equivalents, the writer should not abuse
foreign vocabulary. For example, the following equivalents are possible alterna-
tives: volunteer — oobposoney; defect — nedocmamox; dominate —
eocnoocmeosams, doctrine — yuenue; limit — oecpaHuuenue; adapt —
npucnocobumo, force — yckopums, transportation — oocmaexa; etc. [10]

It is also necessary to take into account that the interpretation of a legal doc-
ument may distort its true meaning, if the document contains ordinary, everyday
expressions: cf.: driving a car drunk — driving a vehicle while intoxicated; a com-
pany of people drank in the park — a group of people drank alcohol in a public
place, etc.

Thus, legal scholars should contribute to improving the legal framework of
state and public life, ensuring strict compliance with law and order by analyzing
and solving issues at the intersection of jurisprudence and linguistics. This will ul-
timately lead to an improvement in the quality of language in which laws are ex-
pressed. [8: 156-163]. The above arguments inevitably lead to the conclusion that
close cooperation of lawyers and linguists is extremely important for solving prob-
lems of both linguistic and legal nature, since language is the main tool for passing
information, legal writing, law application and development of legal concepts.

The development of science, intensive exchange of scientific and technical
information, and the cooperation of states in the process of development of mutu-
ally beneficial projects is impossible without effective communication of profes-
sionals. In other words, intercultural communication has a special place in current
conditions of educational and professional globalization. In the context of the de-
velopment of legal culture and a wide discussion of legal issues, it is extremely
relevant to study the problems of improvement of both language and foreign lan-
guage communicative competence.

According to E. Vyushkina “Law application and expert consulting activity
of a lawyer is unthinkable without dialogue and / or negotiations, conflict resolu-
tion, discussion and drafting of contracts and business correspondence. Moreover,
highly qualified specialists should have the skills of business communication, both

in their native and foreign languages”. [9: 54-58].
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Indeed, in the context of intensive international cooperation in general, and
in the field of law in particular, it is necessary to substantially improve the profes-
sional training of law students in English. We fully agree with V. Aitov, who pro-
posed an exhaustive definition of “foreign language professional competence”, as
well as clearly formulated its purpose: foreign language professional communica-
tive competence is “the readiness and ability of a specialist who has not studied a
foreign language at the language faculty, to apply foreign language scientific and
subject knowledge for the implementation of full-fledged foreign language profes-
sional cross-cultural communication.” [1: 48].

But, despite the obvious need to acquire and improve intercultural commu-
nication skills, both written and oral, most lawyers demonstrate an extremely low
level of foreign language competence. This can be explained by the following fac-
tors: 1) insufficient number of academic hours of a foreign language in law
schools; 2) lack of motivation for most law students to study a foreign language,
since a foreign language is not a major subject; 3) the difficulty of drafting unified
educational and methodological techniques for teaching foreign languages to law
students, which is due to the different level of their language training in secondary
schools.

A modern lawyer with a high level of foreign language competence is able
to use international legal resources, work with international legislative databases,
communicate with foreign colleagues, conduct business correspondence, publish
in international legal publications, and competently use a modern computer and
communication technologies.

Another, quite strong argument in favor of improving language skills is
mandatory publication of academic research in the international citation systems,
WEB of SCIENCE (WOS) and SCOPUS, whose indices are recognized world-
wide, which, in turn, are indicators of the works’ ‘importance’. The list of re-
quirements for such publication includes the necessary translation of the article
and all its output data into English.

In other words, lawyers have a practical need to improve skills of legal

translation (both oral and written). And this is not a simple and unambiguous task
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as it may seem at first glance. In fairness, it should be noted that legal translation
is one of the most complex types of translation. It is in the translation of legal texts
that the differences between legal systems are fully revealed, and the larger they
are, the greater the incompatibility.

Thus, a competent professional legal translation requires extensive
knowledge in law, current legislation, the specific use of legal terminology, etc.,
because each country has its own system of law, legal terminology and practical
applications.

The existence of so-called legal synonyms (legal terms that have similar and
at the same time fundamentally different meanings) makes process of translation
difficult. For example, the most difficult is the translation of the following terms:
solicitor, barrister, attorney, counsel, lawyer, since any dictionary offers the same
Russian-language meanings: adsokam, ropucm, npeocmasumens. And, if one uses
only the meanings offered by the dictionary or simply trusts a translation program,
the translation of the sentence: “Lawyers in Great Britain are strictly divided into
solicitors and barristers”, would be as follows: “FOpucmer (adsoxamwi) 6
Benuxoopumanuu oenamcs cmpozo ma ropucmos (a08oxkamos) u Hpucmos
(aosoxamos)”, which is meaningless in Russian and can be called Abracadabra.

Translation of the term Attorney General also has a number of incorrect var-
iants, such as — Adsoxam I'enepan, I'enepanvusiii Adsoxam, etc., although, in ac-
cordance with the realities Attorney General means the principal legal officer who
represents the Crown or a state in legal proceedings (in England); the head of the
US Department of Justice (in the United States). Another group of legal syno-
nyms, law, statute, rule, right, regulation, legislation means ‘law’, but they are all
different terms in meaning. The legal term y6uticmeo also has a great number of
synonyms in English: murder, homicide, manslaughter, assassination, killing.
Therefore, when translating legal synonyms one should take into account the con-
text in which they are used and one should have at hand reliable and comprehen-
sive sources of information, such as — legal dictionaries.

Another example of the difference in legal realities is the term nouamoui,

which is translated into English as witness. But, since the concept of nowsmoii is
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absent in the Anglo-American legal system, any English-speaking lawyer will
translate witness as ceudemens, which will lead to distortion of the meaning of the
phrase “Obvick nposoounca ¢ npucymcmeuu nousamolx”, because for a Russian
lawyer the terms ceudemens and nonamoti have completely different meanings.

And, likewise, there are terms of art that denote the realities of American
justice, which do not have equivalents in the Russian legal system: plea / charge
bargaining, plea bargain — coeixa o npusnanuu eunvr unu cyoedmwiii mope. To
avoid misinterpretation, such a translation will undoubtedly need comment and
clarification that judicial bargaining is a pre-trial negotiation between the prosecu-
tor and the lawyers of the accused to plead guilty, in order to obtain a lighter sen-
tence and avoid trial.

An incorrect translation at best can lead to curiosities. An example of this is
the story when Foreign Minister of the Russian Federation Sergei Lavrov was pre-
sented the box with the button ‘RESET’, which was supposed to be a symbol of
the reset of Russian-American relations, but the incident was that the American
translators gave the Russian translation “/IEPEI'PY3KA (overload)”, which radi-
cally changed the meaning of the event.

In the worst case, inadequate translation can lead to or aggravate conflict
(including international). Khrushchev’s emotional statement at the meeting with
the American delegation “4 eam nokaorcy Kysvxkuny mams” was translated literally
“Kuzma’s mother”. The translation of this phrase put the Americans in a difficult
position: Khrushchev is going to show them the mother of some Kuzma?! And all
would be funny if this threat did not become ominous when in 1961 the USSR
tested the most powerful hydrogen bomb in the history of mankind. It was then
that the Americans decided what kind of “Kuzma’s mother” was in question,
which increased the hostile mood of both states.

By famous phrase, “We will bury you”, Khrushchev did not make a physical
threat. Instead, he meant the inevitable victory of socialism over capitalism; but
taken out of context, translation of this phrase was taken by the West “as a nucle-

ar threat”. [4: 157]. As we can see, even the slightest error in the translation of po-
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litical statements or legal texts can lead to unpredictable and even disastrous con-
sequences.

Ambiguity in the field of law is no less dangerous. Most often, ambiguity at
the level of vocabulary occurs when common words are given a legal meaning,
e.g., sentence — mpeonooicenue — (leg.) npucosop, nakazanue; case — Kopooka,
yemooan — (leg.) oeno, suit — xocmiom; (leg.) — uck, cyoebuas msicoa; fine —
omauuno, npexpacno; (leg.) — wmpadgh; bar — 6ap, npunasox; — (leg.) aosoxamypa,
KOJLe2us A08OKAMOS.

When translating legal texts, one should not be too arrogant, because so-
called false friends of the translator, or interlingual homonyms, or deceptive cog-
nates (a pair of words in two languages, similar in spelling and / or pronunciation,
but different in meaning) can radically change the meaning of the original and
mislead. Let’s consider some of them: camera — judge’s cabinet, not prison cell
(xamepa); 10 be called to the bar — to obtain the right to legal practice, not be in-
vited to the bar for drinking alcohol (6ap); heroine — a female character, not nar-
cotic (eepoun); mayor — the head of a city (Map), not an officer (maiiop); parole —
release of a prisoner before the expiry of a sentence, not password (naposv); tort —
a civil offence, not a cake (mopm).

In conclusion, we would like to note that the practice of exchanging infor-
mation and experience between lawyers has already become transnational. Illegal
drug and arms trafficking, human trafficking, the fight against international terror-
1sm, and financial and economic crimes have led to the development of intensive
international cooperation of lawyers.

Under current conditions, legal translations should be handled by specialists
with the appropriate level of training. This is possible only if translators become
professionals in law or if lawyers obtain a linguistic education. Unfortunately,
there are very few lawyers specializing in the translation of legal texts, as they de-
vote most of their time to the study of legal disciplines and therefore in most cases
do not have the skills to translate legal texts. We see the solution to this problem in

close cooperation between lawyers and linguists. Only in this tandem legal transla-
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tion will become professional with preservation of the spirit of the language (its

internal form), with regard to lexical details and nuances of legal documentation.
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AHTUCUMMETPUMHBIE CEMAHTUYECKHUE CTPYKTYPBI
POMAHA TEHPUXA BEJLJIS «I'JIA3AMU KJIOYHA»

C.B. lllnnpaenab, KaHAUIAT KYJIbTYPOJIOTUH, AOLCHT Kadeapbl MepeBOJOBEICHUS U MEXKYJIbTYp-
HOM KoMmMmyHHUKaruu, CapaTOBCKUH COLMATBLHO-DKOHOMHYECKUH HMHCTUTYT (dunuan) POY um.
I'.B. Ilnexanosa, Poccusi, schindelswetlana@mail.ru

AnHoTanusi: CraThs IOCBSILEHA PACCMOTPEHHIO CTPYKTYPHBIX OCOOEHHOCTEH pomaHa
«I'nmasamu xioyHa» I'enpuxa bémns. [IponsBeneHre HEMENKOro MUCATENS SIBISIETCS KEMUYKH-
HOW IIOCIIEBOCHHOM JmTeparyphl ['epmanun. B nurepaTypoBeneHuy, JTUHTBOKYJIBTYPOJIOTHH B
UCTOPUU 3apyOeKHOM TUTEpaTypsl OCBEILAIOTCS pa3IMYHbIE aCIEKThl aHanu3a pomaHa «l naza-
MU KioyHa». HacumteiBaercsi Gonee 150 kpuTHUeCKUX padoOT, MOCBSIIEHHBIX PACCMOTPEHHUIO
TBOpUecKoro Hacienus I'eHpuxa bémns B neiaoM n npousseneHus «l 1azaMu KJIOyHa» B 4YaCTHO-
ctu. bynyuu nucareneM-rymanuctoM, gaypearom HoGenesckoit mpemun, I'enpux bémnb okazan
OTPOMHOE BIIMSIHME HA KyJIbTypHOE B3aumonencrsue ['epmanuun u Poccun. B npencraBieHHOM
UCCIIEOBAaHUN MCHOJIB3YIOTCA TpahuuecKie METO/bI, O3BOIAIONINE HATIISITHO OTOOpas3suTh op-
raHuzanuio pomasa. [Tonpo6Ho paccmarpuBaeTcst IATUYPOBHEBAs MOJIENIb pOMaHa — pedexcust
AHTUCUMMETPUIHBIX CEMAHTUYECKHUX CTPYKTYpP B ITOBECTBOBAHUU. AHTHCUMMETPUNUHBIE CEMAH-
TUYECKUE CTPYKTYpPbl UMEIOT 3€pKAJIbHBIM BUJ OTHOCUTEIHLHO MOP(OIOTHYECKOrO IIEHTpa U pe-
QIN3YIOT ce0s Ha YpPOBHE BCETO POMaHa, Ha YpPOBHE CMBICIOBBIX OJIOKOB TEKCTa, IUAJIOTOB,
NPEUIOKEHHs], CIIOBOCOYETaHUN. BBIABICHHBIE CTPYKTYpBI MPEACTABICHBI B BUJE OJIOK-CXEM,
NPUBOAUTCS MOJPOOHOE ONMMCAaHME COOTHOIIEHUH Ha BCeX YpPOBHAX poMaHa. B pabGote mpen-
CTaBJICH aHAJIN3 CEMAHTUYECKUX AaHTHUCUMMETPUN Ha IPUMEpE CUMBOJIMYECKUX 00pa30B, KaK TO:
B CHCTEME MEpPCOHaXKEH, TeMaTHUKE NMAHTOMHUM, B cepe Ha3BaHUN PEIUTHO3HBIX U MOJIUTHYE-
CKMX OpraHU3aluil.

KaroueBble cioBa: ['enpux bémnp, poman «I ' 1azamu Ki1oyHay, rpadudeckre METOJIbl HC-

CJICAOBAaHU, CHMMeTpHﬁHBIe CCMaHTUYCCKHE CTPYKTYPHI, aHTHCHMMCTprIHBIe CEMaHTHNYECKHUEC

CTPYKTYPBHI.

ANTISYMMETRIC SEMANTIC STRUCTURES HEINRICH BOLL’S NOVEL
«THROUGH THE EYES OF A CLOWN»

Svetlana V. Shindel’, Candidate of cultural studies, Associate Professor of the Depart-
ment of Translation theory and intercultural communication, Saratov Socio-Economic Institute
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(branch) Plekhanov Russian University of Economics, schindelswetlana@mail.ru, ORCID
0000-0002-5253-0068.

Abstract. The article is devoted to the structural features of the novel “Through the eyes
of a clown” by Heinrich Boll. The work of this German writer is a gem of post-war literature. In
literary studies dealing with the history of foreign literature, various aspects of the analysis of
the novel “Through the eyes of a clown” were highlighted. There are more than 150 critical
works devoted to the consideration of the creative heritage of Heinrich Boll and the work enti-
tled “Through the eyes of a clown” in particular. As a humanist writer and Nobel prize winner,
Heinrich Boll had a great influence on the cross-cultural interaction between Germany and Rus-
sia. In the presented study, graphic methods are used to visually display the organization of the
book “Through the eyes of a clown”. A five-level model of the novel — the reflection of anti-
symmetric semantic structures in the narrative is considered in detail. Antisymmetric semantic
structures relate to the morphological center of the language at the level of the entire novel, at
the level of semantic blocks of the text, dialogues, sentences, and phrases. The identified struc-
tures are presented in the form of flowcharts, and a detailed description of the relationships at all
levels of the novel is provided. The paper presents the analysis of semantic antisymmetric on the
example of symbolic images, such as the system of characters, the theme of pantomimes, the

field of names of religious and political organizations, etc.

Keywords: Heinrich Boll, the novel “Through the eyes of a clown”, graphic research

methods, symmetric semantic structures, antisymmetric semantic structures.

OnHUM U3 BBIJAIONIMXCS MPOU3BEACHUN HEMEIIKON KJIAaCCUYECKOM mociie-
BOCHHOU JIMTEpATyphl sBiseTcs poMaH ['enpuxa bémns «l'mazamu KioyHay.
HeMeuxui nucarenp BCEUENO pa3fesyl MHEHUE Apamarypra JleccuHra, KoTo-
pbIii cnpaBemnBO moJiaran: «Bo Bceil Mopanu HeT JiekapcTBa Ooliee aei-
CTBEHHOTO, 00Jie€ CHUJIBHOIO, YeM BBICTABIICHHE HA BUJ cMmemHoro» [5 : 400].
Just T'enpuxa bé€nng TakuM JIEKapCTBOM CTajla caTUpa: HECIy4dauHO MOoJ Iie-
poM mHcaTelssi Ha OymMare maTepuaiu3oBaiics o0pa3 KOMUYECKOTO akTepa, 27 -
netHero kinoyHa I'anca [IHupa.

CrokeT pomaHa — OJIMH BEYEP, BHIXBAUEHHBIN U3 )KM3HU MOJIOAOTO Y€JIOBEKA,
HaclieJHUKa OOTraThlX POJUTENICH, KOTOPHIM BBIHYXKIEH 3apabaThiBaTh cebe Ha
KW3Hb, 3aHUMASICh KJIOyHa0il. OKa3aBIINCh B OUE€pETHOM TypHE B boxyme ¢ naH-
tomuMon «YHapim Yarumnay, ['anc IHup nosryyaer ceppe3Hyr0 TpaBMYy KOJIEHA U
octaercs (hakTHUEeCKH 03 Cpe/ICTB K cyliecTBoBaHn0. OH Bo3Bpaiaercs B bonH,
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B COOCTBEHHYIO KBApTHUPY U, MOJIMBAsi Pa30MTOE KOJEHO KOHBSKOM, COCTaBJISET
CIIMCOK, COCTOSIIIUNA U3 ABYX KOJIOHOK: CJI€BA OKA3bIBAIOTCS T€ FE€POU, K MTOMOIIH
KOTOPBIX KJIOYH HaMEpPEeH MPUOETHYTh B MEPBYIO OUepeb, ClipaBa — Te, K KOMY OH
o0paTuTCs TOJBKO B CaMOM KpailHeM ciydae: «...5 BbIMHMcan U3 TeIeQOHHOM
KHIDKKA HOMeEpa BCEX, C KEM MHE MPHUAETCS TOBOPHUTD; CIlieBa 5 3alucai CTOJIOu-
KOM HMMEHA 3HAKOMBIX, Y KOTOPBIX MOXHO NEepexBaTUTh AeHer: Kapn DaMoH/c,
['enpux benen — ¢ o0ouMu s yuuiics B 1IKOJIE, IEPBBIA ObLI KOTAa-TO CTYJIEHTOM
OorocioBusl, TENEPh OH YUYUTENIb TMMHA3UHU, BTOPOUN — KamejuiaH; gajiee mua bena
bposen — mo6oBHMIIA OTIa; cipaBa ObLI APYTroi CTOJIOWK, C UMEHAMHU JIOACH, y
KOTOPBIX 51 OyJly MPOCHUTH JIEHET TOJBKO B ciiydyae KpalHel HeOOXOAMMOCTH: MOU
ponuteny, Jleo (y Jleo MOKHO MPOCUTH JIEHET, HO Y HETO UX HUKOTrJa He ObIBaeT,
OH BCE pa3/iaeT); YWiICHbl KaTOJN4eCcKoro kpyxxka — Kunkens, ®@penedeitnp, biot-
XepT, 3oMMepBuIIBA» [ 1 : 27].

Cnucok [IHupa — 310 epedeHp Bcex NMEPCOHAKEN POMAHA, 3a UCKIIFOUEHUEM
mobuMoil uMm xeHuHbl Mapu [lepkym u XepubOepra Llronduepa, koTopomy
YYaCTHHKaMHU KaTOJUYECKOTO KpyKKa yroroBaHa poib Myxa Mapu. Ilo 3toi
npuunne ['anc IIaup ctpemutcs B boHH 11000i1 11eHO# 1 BBIHYKICHHO UHCIICHH-
pyeT CBOIO TpaBMy: OH MaJacT HAMEPEHHO, YTOObI MpPEpBaTh BHICTYIUICHHE W,
BCTPETUBIIUCH ¢ MapH, BEICBOOOJIUTh €€ U3 IJIEeHAa UHTPUTAHOB-IIEPKOBHUKOB Ka-
TOJIMYECKOI0 TOJIKA. 32 TPU C MOJOBUHOW Yaca TJIaBHBIM repoil 003BaHMBAET BCEX
NIEPCOHAXKEN U3 CIIHCKA U BCKOPE MOHUMAET: €MY HEOTKY1a KIaTh IOMOLIH.

Knnra «I'mazamMy KjIOyHa» YUTAeTCs Ha OAHOM JBIXaHUU; MPUBOAUTH IO-
JpOOHBINA JTUTEPATYPOBEIUECKUN aHAIN3 HET HEOOXOJAMMOCTH: KPUTUKOU MPOU3-
BEJICHUS 3aHMMAJINCh MHOTHE 3apyOeXHbIE UCCIEA0BATENN, padOThl KOTOPHIX Ja-
I0T LEJIOCTHOE MPEJCTABIEHUE O XYJI0’KECTBEHHOM LIEHHOCTH poMmaHa. B crarbe
MBI IIPOAHATU3UPYEM POMAH C TOUKH 3pEHUS rpapUuecKuX METOJA0B CUMMETPHUN-
HBIX/aHTUCUMMETPUIHBIX CTPYKTYp Ha MOpP(OJIIOTUYECKOM, CHHTAKCHUYECKOM,
JIEKCUKO-CEMAaHTHUYECKOM YpOBHAX. I[IpoBeneHHOE HCCIeAOBaHUE MOXKET JaTh
KOHLIETITYaJIbHOE TIOHMMAaHUE CTPYKTYpPbl MPOU3BEJCHUS, OMUCATh BHYTPEHHIOKO
OpraHu3alldio poMaHa [2], a Takke JaTh IpeAcTaBieHne 00 UCKYCCTBOBEIUECKOM

nuckypcee [3, 4] rekctoB ['enpuxa bémns.
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Ha puc.1 npencranena 6iok-cxema pomana I'. béms «['mazamu kimoyHay.

YpoBeHb Bcero poMaHa

IITHUP - 30OMMEPBWJIB/L:
NMPOTUBOCTOSIHUE

13

Puc. 1. IlepBblit ypoBeHb — YPOBEHb Bcero poMaHa «[ J1azamu KJIIOyHa».

Poman «I'mazamu kjoyHa» coctoutT u3 25 riaB. MopdoioruueckuM u ce-
MaHTHYECKHM LIEHTPOM SIBJISIETCS I1aBa 13 — MMEHHO B HEHM COCTOSIICS TeIeOoH-
HbI pasroBop IlIHupa ¢ €ro riaaBHbIM BparoM — CEpPbIM KapAMHAIOM 30MMeEp-
BUJIBJIOM, TJIABOM KaTOJIMYECKOrO0 KpyKKa M MHULMATOPOM pa3pbiBa OTHOLICHMI
[Iaupa ¢ Mapu. DTy rinaBy MOXKHO YCIOBHO Ha3Bath [llnup-3ommepeunvo: npo-
musocmositue. KIoyH cO CBOUCTBEHHON €My aKTEPCKOM JIETKOCTBIO U IIPUPOJHBIM
TaJIAHTOM O0JINYAeT MUP LIEPKOBHUKOB — MUP JDKU M OOMaHa, XaHKECTBa U IMOJ-
JIOCTH, TPUTBOPCTBA U JTULEMEPHUS.

[lepBast u mocienHss IJ1aBbl CEMAHTUYECKH OOBEAMHEHbI TEMOM BOK3aja: B
IIEpBOM IJ1aBe MoJydyuBIIMK TpaBmy l'anc IlIHup oTwesxkaeT B boHH ¢ Bok3aia B
boxyme, B mocienHei, 25-i1 riaBe OH CHOBa OKa3bIBAe€TCS Ha BOK3alie B boHHe.
3epKaJbHO CUMMETpHUYHbIE 4-51 U 22-s ThaBbl: B 4-i rjaBe, CTaB JKEPTBOU TUT-
Jeprorenia, abcypIHO MorubdaeT AecITHIIeTHUN ManbuyTan ['eopr, HO ecnu ['eopr
yMHpaeT MCHOBEHHO (u3uuecku, To Mapu obpedeHa Ha MEAJICHHYIO MY4YHUTElb-
HYIO JIyXOBHYIO CMEpTh: 30MMEPBUJIBI U €r0 CIOJBUKHUKHM HaBs3bIBalOT Mapu
qyxayto el poib «first lady Hemenkoro kKaroauIM3Ma», TaKuM 00pa3oM, YOUBaIOT
B HEUl ¥ BEPYIOILETO YEJIOBEKA, U MPOCTO KEHIIUHY. 3€KPAIbHO CUMMETPUYHBI 12-
s u 14-s tnassl (0yoywee Mapu — npowtnoe Mapu): B 12-i rnase [1Inup Bcmomu-
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HaeT O CBOEH IMPOILION CUACTIMBOM KuU3HU ¢ Mapu, a B 14-i rnaBe aHTazupyer
Ha TeMy Oyaymei xku3Hu Mapu [roniprep. TakoB nepswiil yposeHb aHTUCUMMET-
PUIHOM CTPYKTYpPBI — YPOBEHB BCETO POMAaHa.

Bmopou ypogens — 310 ypoBEHb 3€pKAJIIBHO AHTUCUMMETPHUYHBIX CMBICIIOBBIX
6510k0B B pomane. Jlyis Oonbplei HarasSAHOCTH TH (AHTH)CUMMETPHH TaKXe TO-

Ka3aHbl B BUJE CXEMBI C TEMH K€ 0003HaUeHUAMHU (puC. 2).

YpoBeHb CMBICJIOBbIX 0JIOKOB POMaHAa

D

! 1 | '
T + — t T —t

17 18 19 20 21 22 23 24 25

4
+

12 13 14

T + +

1 2 3 4 5 6 7 8 9 1011 15 16

Puc. 2. Bropoil ypoBeHb — YpOBEHb CMBICIOBBIX OJIOKOB pOMaHa
«'ma3amu KIOyHa»

OCOOEHHOCTBIO 6MOpP020 YPOGHs SIBISIIOTCS Mapbl IJ1aB, CAMMETPUYHO CTOS-
e B pomadHe. CEMaHTUYECKH CUMMETPUYHBIMU ABIISIETCS Mapa 2:3: 3KCIPECCUB-
HbIM CHMBOJIOM CTAQHOBMUTCSl P)KaBUMHA (HAMEK Ha KOPUYHEBYIO CHUMBOJHUKY (a-
mu3Ma); oaHako Bo 2-i rmaBe IIInup BcmomuHaeTr o Mapu [epkym (B KOTOpyrO
BIIIOOJIEH caM), B 3-i1 0 MoHuke 3uibBC (KOTOpasi BIrOOJIEHA B HEro). 3epKalbHO
CUMMETpHUYHAs MEPBOM Mmape BTopas — raasbl 23:24. B 23-ii rnase [HIHup Hageercs
Ha MOMOIIbL poxHoro Opara Jleo, B 24-if riaBe OpaThsi OKOHUATENBHO OTHANISIOTCS
JPYT OT JIpyra, B OMPEACICHHOM CMBICIIE CTAHOBATCS OpaThsiMHU-U3rosiMu. CuMMeT-
pu4HOE cooTHOIIeHue raB 7:8: B 7-if rnase [lInup BcnoMuHaeT o mo0Bu kK Mapu;
B 8-ii Ty1aBe BIIIOOJICHHBIE PacCTalOTCA. 3€PKAIbHO CUMMETPUYHOM mape riiaB 7:8
cooTBeTcTBYeT napa 18:19. B 18-it rmase Inup npexacrapnsier Oyaymiee Mapu,
BcTynuBIIeH B Opak ¢ L{ronpaepom, a B 19-it Ha3bIBaeT ee cBOEH, HO HEBEPHOI JKe-
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HoM. CuMmmeTpuuHble T1aBbl 10:11 SBISIOTCS BaKHEHUITUMU CMBICTIO00Pa3yOITUMU
arieMeHTaMu poMaHa: B 10-i ri1aBe KJIOYH OTKPBIBAET CEKPETHI CBOETO aKTEPCKOIO
MacCTEpCTBA, TOKA3bIBAECT PA3IIMYHBIE TAHTOMUMBI, TIOJIy4aeT YAOBOJIBCTBUE OT CBO-
el paboThI; a B CIEIYIONIEH TTlaBe KOMUUYECKUI aKkTep MOJIaBJIeH, OH MPEeBPaIaeTCs
B KJIOYHA, BBI3BIBAIOIETO KaJIOCTh. B cuMmeTpuuHo crosimieil mape riaB 15:16
packpbiBaroTcs oTHomeHus [1IHupoB — oTra u ceiHa (171. 15), a B cocennei (ri1. 16)
— otHomeHus otra ["anca [1IHupa co cBoeit TH000BHULICH.

B poMaHe MOHO BBIIEIUTH U mMpemuti ypogeHb — 3TO YPOBEHb CEMaHTUYE-
CKOM CUMMETPUU OJHOM IJ1aBbl. TakoM TNIABOM B pOMaHE, HECOMHEHHO, SABJISETCA
13 rmaBa — nuanor IByX NMPOTUBHUKOB: KJIOYHA, BbI3bIBArOIIETO kanocTth [IIHupa
U «JI0OpOMOPSA0YHOTO» KaTOJIMKa 30MMeEpBUiIbAa. Pa3BopaumBaercs xKapkuit
CIIOp Ha BEYHBbIE TE€Mbl HCTHUHBI-DKH, HPABCTBEHHOCTHU-MOPAIH, UCKPEHHOCTHU-
dapuceiictBa. OnepaB MHTEIUICKTyalbHYyI0 o0exy Haj 3omMepdensaom, [TTaup
noHumaeT — Mapu eMmy He BepHyTh. TakuMm oOpazoM, 13 rimaBa — 310 emie u ypo-
BEHb JMasiora (uemeepmuiii ypOBEHD).

Yemeepmuliti ypo6eHb MPEACTABIEH TAKXKE AUATOTOM KomMMmyHucma Mapmuna
Hepxyma n nayucma eaynatimepa Kupenxana (b€nnb co3HaTENbHO HE HA3BIBAET
MMEHU HalMCTa, MO MPUYMHE HUX MOJAaBIAIONIEro OONbIIMHCTBA B I'epMaHum).
«Tayneiitep KupeHxaH 4aCTEHbKO 3aXa)KMBaJI B JIABKY K OTIy Mapuu, 0e3 BCAKUX
LIEPEMOHNN BBIXBATHIBAJI U3 SIIMKA [MAYKy CUTApET, HE OCTABJIASA B3aMEH HU TAJIO-
HOB, HU JICHET, 3aKypHUBaJ, B3ArPOMO3MBIINCH HA TPUIABOK, U TOBOPHII:

— A Hy-ka, MapTuH, KaKk Tbl JlyMaellb, HE 3aCaJHTh JIK HaAM Te0s B KaKOM-
HUOYIb VIOMHbIU, MAEHbKUL, COBCEM-COBCEM He CIMPAULHbILL KOHYNA2epYUK?

N orenr Mapuun oTseyair:

— Yepnozo xobens HE OTMOEIIb 0obOena, a Thl U3 UX MOPOoAbl. OHU 3HAIM APYT
npyra jet ¢ mectu. Kupenxan npuxoui B OEMIEHCTBO U NMPEA0CTeperat:

— Cmotpu, MapTtuH, conu, 1a He NepecalnBa.

N oren Mapuu orseyan:

— ] celiyac Tak KpyTO MOCOJIKO, YTO Thl Y MEHS I1yJIEW BBUIETHUILIb OTCIOIA.
— [Ipugercs MHe 3acanuTh TeOsI HE B CaMbli VIOMHbIU KOHYlA2epsb, a KAKOU T0-

xyxe. [1 :203-204].
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[locnennuii, nameii ypogens B pOMAHE — YPOBEHb OJHOTO MPEIJIOKEHHS.
Hanpumep, pasmbinmenus craporo [epkyma, otua Mapu Ha TEMy HECXO0KECTH
Halu3Ma U KommyHu3Ma: «['poMagHast pa3Huia, JOpOroi MoM, yMUpaeT JH 4elio-
BEK Ha BOMHE, pa3BA3aHHON (PMPMOI KHJIKOTO MbLIA WM )K€ THOHET 3a HIECI0, B
KOTOpYy!0 cTouT Beputh» [1 : 47] (rn. 7). Unu xpeno Mapwu, TBepao pemmBLIEH
IPUOOIIUTHCSA K OpaTCTBY KAaTOJIMYECKOTO KPYXKa: «S MOKHA UATH TOM TOpo-
roii, KOTopoi nospkHa uartm» [1 : 82].

B cemaHTHKe poMaHa JIETKO y3HaBaema (aHTH)CHUMMETPHUS CHUMBOJIHMYECKUX
o0pa3oB:

a) B CUCTEME MEPCOHAXKEW : KJIOYH, BhI3bIBAIOLIUH KaJOCTh — MCEBIOKATOINK
30MMEpBUIIb]T; YOKICHHBIN KOMMYHUCT JlepkyMm — HaucT rayneitep Kupenxaw,
posu — first lady (Mapu Hepkym), Sigfried (I'anc luup).

b) B 00nacTu Ha3BaHUN PETUTHO3HBIX U MOJUTUYECKUX OPraHU3alUi: Kpy-
YKOK MPOTPECCUBHBIX KATOIMKOB — OIOPO MO CMSATYEHUIO PACOBBIX TPOTHUBOPECUUIA.

c) B chepe TEMATUKU MAHTOMUM: «IIPUE3T-0THE3», «B IIKOJIY-IOMOI», «Ka-
TOJIMYECKasi TMPOIMOBEIb-IIPOTECTAHTCKASI TPOMOBEAbY», «OOOPOHHBIA COBET-
3ace/laHre HaOII0aTeIbHOTO COBETa», «TAHIIYIOIIAs TTapa-yIUdHOEe JBUKEHUE).

B 3aBepiieHnn 1mo3BoiMM cede CAeNaTh OJMH, HO CaMblil TJIaBHBIA BBIBOJ:
BBISIBJICHHBIE B POMAaHE 3€pPKAJIbHbIC COOTHOIICHUSI OPTaHU3yIOT aHTUCUMMETPHUIA-
HYIO CEMAHTHUYECKYIO CTPYKTYpy poMaHa «l'nmaszamu kiioyHa» [6]. DTa CTpyKTypa
OTJIMYACTCS JIOTUKOM, JIJAKOHUYHOCTBIO W, €CJIH, YTOAHO, KPAaCOTOM, YTO JIMITHHUMN

pa3 CBUAETEIBCTBYET O BUPTYO3HOM MacTepcTse I enpuxa béms.
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HEKOTOPBIE ACIIEKTBI HAYAJIBHOI'O OBYUYEHUA
INUCBMEHHOMY INEPEBOAY
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AHHoTanus. B cTrathe paccmaTpuBaroTcs BOIIPOCHl HaYaJIbHOTO 3Tara o0y4yeHus: MUCh-
MEHHOMY TepeBoaly B By3e. [lpuctymare k ¢opMupoBaHUIO MPOGECcCHOHATHHBIX HABBIKOB
NUCbMEHHOTO MEepeBo/ia 1eN1eco00pa3Ho CO CTYJAEHTAaMH, BIIAACIOIIMMHU HHOCTPAHHBIM SI3BIKOM
Ha ypoBHe He Hike B2. Taxxke yuuThIBaroTcs Takue (aKTOpbl, Kak YpOBEHb 00Ie00pa3oBa-
TEJIBHOM MOJTOTOBKHM OOy4aroIIMXCs; MOA00p TEKCTa HY»KHOTO YPOBHS IS IEPEBOJA; BOCTpE-
OOBAaHHOCTH TEKCTa, MOAOOPAHHOTO AJIs IEPEBO/IA, Ha PhIHKE TPYAa; rpajlaliis BBOJUMBIX TPY/-
HOCTEH nepeBosa; rpajanust GopMHPOBAHUS IEPEBOTIECKOTO MBIIUICHHUS.

Ha npakTudeckux 3aHATHSIX HEOOXOAUMO NPEIBAPUTENBHO O0CYX/IaTh CO CTYIEHTaMHU
CTHJIUCTUYECKHE OCOOEHHOCTH AHTIMHCKUX U PYCCKHX TCKCTOB, BLI6paHHBIX IJig 1IepeBOJaA.
[Tpu oOyueHuu cTyneHTOB-IOPUCTOB M0 Mporpamme «llepeBoaunk B chepe npodeccuoHaIbHOMN
KOMMYHHKAIMM» aKTyaJIbHO HAYMHATH C ME€PEBOJA IOPUANYECKON nepenucku. OCHOBHOM CTH-
JUCTUYECKOH TPYJHOCTBIO 3[IECh SIBIISIETCSI HECOBMAAeHHE (DOPM KITUILIE aHTIIMHCKOTO M PyCCKO-

ro s3b1K0B. [IpHu UxX mepeBojie MPUMEHSIOTCS Takue MpueMbl, kak HyneBoi nepeBo (I look for-
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ward to hearing from you shortly), wacTuunsiii HyneBoi nepeBox (Please let me know if you
have any particular concerns. CooOuiuTe, €cau BO3HUKHYT BOTPOCHL.) M LIETIOCTHOE TTpeodpas3o-
BaHMe Bbicka3biBaHUs (Yours sincerely, Sincerely yours, Truly yours, Kind regards — C yBaxe-

HUEM. ).

KiroueBble cj10Ba: IMHMCEMEHHBIN NEPEBOJ, NEPEBOAYECKOE MBIINIJICHUE, IIPUEM IIEPEBO-

Ja, pUIuYEeCKas TECPMHUHOJIOI U, OPpUINYCCKasd IEPCIINCKA.

STARTING POINTS OF TEACHING WRITTEN TRANSLATION

Nadezhda A. Kalmazova, ORCID: 0000-0002-5406-0581, Saratov State Law Academy,
1, Volskaya Str., Saratov, 410056, Russia, kalmazovana@gmail.com

Abstract. The article deals with the issues of starting points of legal translation at the
university. It is efficient to master professional skills of written translation with the students hav-
ing no less than B2 level. Also it is necessary to note such factors as the level of general
knowledge of the students; selection of the level-appropriate text for translation; market demand
for the text for translation; gradation of the translation difficulties; gradation of forming transla-
tion mentality.

During practical classes it is important to have preliminary discussions of stylistic fea-
tures of the English and Russian texts selected for translation. While teaching law students with-
in the program “Translator in the Sphere of Professional Communication” it is urgent to start
with legal correspondence translation. The main stylistic difficulty of this type of texts is lack of
similarity in clichés of the Russian and English languages. Traditional translation techniques of
clichés are zero translation (I look forward to hearing from you shortly), partial zero translation
(Please let me know if you have any particular concerns. CooOmure, €ciu BO3HHUKHYT
Bonpockl.) and holistic transformation of the phrase (Yours sincerely, Sincerely yours, Truly

yours, Kind regards. C yBakeHHeM.).

Keywords: written translation, translation mentality, translation technique, legal termi-

nology, legal correspondence.

BBenenue
Havanbhbiii 3Tan o0ydeHusi npodeccuoHaIbHOMY MEPEBOJly HAUMHAETCS C
OTBETOB Ha JBa BOMNPOCA: KOI'/a NEPEBOJANUTh U 4TO NepeBoauTh. IIpenonasaremnto
CJIEyeT ONPEAeNIUTHCS C HaYalbHBIM 3TAllOM pabOThl 10 BBEACHHIO 0a30BBIX ac-
NEKTOB MUCbMEHHOTO MEPEBOJIa U C TEKCTOM IepeBoja AJi JTOCTHKEeHUs P dek-

TUBHOTO YCBOEHMs OOy4YarolIMMHCS BBOAMMOro Martepuana. s aToro HeoOXo-
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JUMBIMH YCJIIOBHUSIMU SIBJISIFOTCS TTOCHJIBHOCTh M ATATHOCTh 00Y4YEeHUsI, IEPEX0]] OT
MPOCTHIX 33IaHUM K 00JIEEe CIOKHBIM.
IocTanoBka Mpo6IeMbI

B naHHOW cTaThe MpeAnpUHUMAETCS MOMbITKA OMPEACIUTh MPOTYKTUBHOE
Bpems Ui Hadajga oOydeHus MpodecCHOHATbHOMY MUCHMEHHOMY IEpPEBONY, a
Takke (akTopbl, CrocoOCTByroNME A(PPEKTUBHOMY YCBOCHUIO (OPMHUPYEMBIX
HABBIKOB Y 00yUYarOIIMXCA.

Metoaosorus

[TocTaBneHHbIe LENH U 33a4d MPEANOIaraloT UCIOJIb30BAaHUE ONMUCATENb-
HOT'O METOJ1a UCCIIEA0BAHMS.

OO60cyxneHue

[IpenonaBanne MUCHMEHHOTO MEpeBOJia B paMkax mporpammel «llepeBo-
YUK B cepe npoPpecCuoHaAIbHON KOMMYHUKALMW» NPEANoiIaraeT GopMUpoBaHUE
y oOydarommxcs npohecCHOHaNbHBIX HAaBBIKOB. OOBIYHO K MPAKTHKE MEpeBOAa
MPUCTYIAIOT IPH HAIMYWUW YPOBHS BIIQJICHUS HHOCTPAHHBIM SI3BIKOM HE HIDKEe B2.
Tak, eme S.W. Perikep orMedai, 4To npernojaBaHue epeBojia Kak 0co00M AUCITH-
IUTMHBI HAYMHAETCS TIOCJIE TOro, KaK 3aBEpIlEeH KypC HOPMATUBHOW rpaMMAaTHUKH
M3y4aeMoro si3bIKa, TO €CTh MOCJIE MEPBOT0 U BTOPOTo KypcoB oOydeHus. [4: 63] C
JIPYrOil CTOPOHBI, CETO/IHS «IIPU PACCMOTPEHUH TPeOOBAaHUM K Pe3yJIbTaTaM OCBO-
eHust uHOCTpaHHOorO sA3bika B PI'OC cpeanero oOiero oopa3oBaHus OT ydalluxcs
TpeOyeTCsl yMEHHUE MEPEBOIUTh HECIIOKHBIC TEKCThI». [6:172]

C mameil TOYKu 3peHHs, BHIOOp METOJIOB OOYyYEHHMsI HAIMPSIMYIO CBSI3aH C
psaaoM ¢GakTopoB: 1) ¢ ypOBHEM SI3bIKOBOM MOATOTOBKU O0YYaOIIUXCS, 2) C YPOB-
HeM 00111e00pa3oBaTeIbHON MOJATOTOBKUA 00YyUaroIIMXcs, 3) ¢ rpajanuen TpyaHo-
CTell B penojaBaHuu nepeoja. Eciau rpynna cTyaeHTOB-IOPUCTOB NEPBOrO Kyp-
ca COOTBETCTBYET IMEPBBIM JIBYM (haKTOpaMm, TO MOXHO MPHUCTYMNaTh K 0OCYXKIe-
HUIO TPYAHBIX €IUHUIl U OTPE3KOB M3Y4aeMbIX TEKCTOB U MOJI00PY pempe3eHTa-
TUBHBIX BapHaHTOB IEpPEBOAA YK€ Ha TOM OCHOBaHUM, 4TO «a translator has to
have a flair and a feel for his own language. There is nothing mystical about his
“sixth sense”, but it is compounded of intelligence, sensitivity and intuition, as

well as of knowledge. This sixth sense, which often comes into play ... during a
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final revision, tells you when to translate literally, and also, instinctively, perhaps
once 1n a hundred or three hundred words, when to break all the “rules” of transla-
tion... . » [8:3].

B otnnumne oT MUpOBOM MPAKTUKK (B TaKUX CTpaHax, kak Opanuus, ['epma-
uus, BemukoOputanus, [lIBeitapust), rae oOmyM ycioBreM OATOTOBKH Mpodec-
CHUOHAJIBHBIX TMEPEBOJIUYMKOB SBIISIETCS MPOGECCUOHAIBHOE 3HAHUE WHOCTPAHHBIX
S3BIKOB €IIE 0 Hayajia MOJArOTOBKHM CIIELUAIUCTa B 00JACTH MEpPEeBOa U MEXK-
KYJbTYPHOU KOMMYHHUKAIIMH, HA MEPEBOAUECKUX OTACICHUSX POCCUUCKUX BY30B
3TOT 3Tall COBMAJAET C HAYAJIbHBIM WM CPEIHHUM ITAllOM OBJIAJIEHUS MHOCTPaH-
HbIM S3BIKOM, YTO BJ€YET 3a COOOW TPYAHOCTH HE TOJBKO JIEKCUKO-
IrpaMMaTUYECKOr0, HO W JIMHTBOKYJIbTYPHOT'O XapaKTepa, a TAKKE OCIOKHAECTCS
CKPOMHBIM 00beMOM (DOHOBBIX 3HAHUU O KyJbType cTpanbl U (McxoaHOTro SI3bI-
Ka) U HEIOCTaTOYHBIM >KU3HEHHBIM ONBITOM. «Il03TOMYy BakHBIM (akTOpoM
YCHEMIHOCTU MOJATOTOBKM HAa JAHHOM JTare SBISIETCS OTOOP TUAAKTUYECKUX €]IU-
HUL, WJIM MaTepHraiia Jijisl epeBoja. Y JayHbIM BBIOOPOM MPEACTABISIOTCS MUKPO-
TEKCThl — a)OpU3MBbI U IIUTATHI, TJI€ B HEOOIBIIOM 00bEME BhIpAXKEHA 3aKOHUYECH-
Hasli MBICJIb, KaK MPaBWJIO, 00JIaaro1as SMOIMOHAIBHBIM BO3ICHCTBUEM, OPUTH-
HAJIBHOCTBIO, KPAacCOTOW W3JIOKEHUS, HE JUIlIeHHas octpoymus». [1. 106-112]
JleficTBUTENBHO, BEIOOP TEKCTA ISl IEPEBOA HA HAYaJIbHOM 3Tare OOy4eHHs Cy-
IIECTBEHHO BaXKEH. B CIIOXKHOCTH TeKcTa peanusyercss TpeOoBaHUE TrpaJalvu
TpyaHocTell nepeBona. C Ipyroi CTOpOHBI, COBPEMEHHBIE YCIOBHS PBIHKA IEpe-
BOAYECKHUX YCIYT ONPEIEISAIOT CIPOC Ha FOPUANYECKUE U IKOHOMUYECKUE TEKCTBHI.
«A BOT IOpUAMYECKON TeMaTHKE BHUMAHUS HAJ0 No0oJiblIe yaAenaTh. OueHb Bax-
HO TaK)X€ — SI3bIK JEJIOBOIO MHpA: SIKOHOMHKA, (PUHAHCBHL. DTOMY HY>KHO YYHTb,
Ha4yMHas CO BTOPOrO Kypca U A0 KOHILa». [2: 63-68] MHEeHUS y4eHBIX IO MOBOIY
1eJ1ecO000pa3HOCTH BBEIEHUS IPO(ECCHOHATIBFHOTO MEPEBO/Ia Ha Ha4aJIbHOM STarne
oOy4eHHsI B By3ax COBMHaAaroT. [ J1aBHOE — BBIOpAaTh BOCTPEOOBAHHBIN HA PHIHKE
TEKCT Ha4aJbHOTO YPOBHS I'pajalluu TPYAHOCTEN MepeBoa.

[Ipu oOyuenun Ha nepBoM Kypce nporpammel «llepeBoqunk B cepe mpo-
(dbeccnoHanbHOW KOMMYHHUKALUW» CTYACHTBI-IOPUCTHI UMEIOT BO3MOXHOCTH MPH-

06peTaTb IICPBHUYHBIC HABBIKH IICPCBOJa U 3HAKOMUTHLCA C HepeBOI[LIeCI(Of/’I TCPMU-
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HOJIOTMEH. Y HHUX HauyMHaeT (OPMHUPOBATHCS IEPEBOIYECKOE MBIIUIEHUE, 4YTO
BaYKHO, TaK KaK IpU JaJbHENUIIEM NPUOOPETEHUH 3HAHUM 110 TEOPUH I1EPEBO/IA Ta-
KOTO POJia MepecTpoiiKa CO3HaHMs OyAeT CrtocoOCTBOBATh 0oJiee MPOIYKTUBHOMY
YCBOEHUIO INTyOMHHBIX 3HaHWU. Cxoxee nmosioxkeHue BbickasbiBaeT u .M. Epmo-
JIOBUY, YKa3bIBasi, YTO KypC MEPEBOJA OOBIYHO COCTOUT M3 JABYX 4YacTeil: 0a30BOM
U CIIELMAIU3UPOBAHHON, TJI€ CTYIEHTHl U3ydaroT Oosiee CIOoXHbIE (POpMBI mepe-
BOJIUECKOH neATenbHOCTH. Ha 6a30BOM ypOBHE y CTYIEHTOB CKJIAJIbIBAIOTCS 3HA-
HUSL O TIEPEBOUECKON JAEATETbHOCTU (TEOpPETUYECKUE 3HAHUS) U (HOPMUPYIOTCS
MEePEBOTYECKUE HABBIKY (MPAKTUYECKUE HABBIKM). [3: 19]

IlepBoouepeaHOil 3amauell ONBITHOTO TMpenoAaBatels SBIseTCS (POPMHUPO-
BaHUE y 00yYaromMXcs MepeBOYECKOro MbllieHus. Kak nmpaBuiio, 3To JIUTENb-
HBIA Mpolecc, TpeOYIOLUH OnbiTa U YMEHHUS NIpEernojaaBaTesi aKTUBU3HPOBATh
MBICJIUTEILHBII MPOLIECC Y CTYACHTOB MIPU UX JIMYHOM aHAJU3€ €IMHUIIbI IEPEBO-
J1a ¥ BBIOOpE JINYHOTO apryMEHTUPOBAHHOIO BapuaHTta nepeoja. O6 3ToM MHOTO
paccyxnaer B.B. C1ioOHMKOB, yKa3biBas Ha TO, UTO MIPU y4€OHOM NEPEBOJIE, B OT-
Jau4ure OT NpOo(EeCCHOHAIBHOIO, «...CaM IEPEBOJ HE SBISETCS MHCTPYMEHTOM
KOMMYHHMKAIIMHU B ayJUTOPUH, KOO CTYJEHTHI U IpenoaaBaTelb 001arwTcs Ha 00-
IeM JUIsl HUX $3bIKE (4Yalle BCero poAHoM). Bo-BTOpBIX, B CUTyalluu Yy4eOHOTO
IEpEBOJIa CO3JaHNE KOHEUYHOIO MPOAYKTA — TEKCTA Ha SA3BIKE MEPEBOAA — HE ECTh
caMO€ BaXHOE M HE JIOJDKHO PAacCMATPUBATHCA B KAYECTBE OCHOBHOTO pE3yJIbTAaTa
ayJJUTOPHOMU, TO €CTh y4eOHOM padoThI ... 3aJa4a NpernoaaBaresss — HAy4uTh CTYy-
JICHTOB BUJETh MEPEBOAUYECKUE MPOOJIEMBbI C y4€TOM OCOOEHHOCTEH TOW CHUTya-
1[MU, B KOTOPOI JaHHBIA TEKCT MOT Obl MEPEBOAUTHLCS B PEAIbHOM KU3HU, TO €CTh
C Y4E€TOM BCEX BO3MOXHBIX 3KCTPAIMHIBUCTUYECKUX (PAKTOPOB, OCO3HABATH MO-
TPEOHOCTU U OKUIAHUS BO3MOXKHBIX TOJTydaTesiel nepeBoia, B LIMPOKOM CMBICIIE
3aJja4ya 3aKJII0YaeTcsi B BRIPAOOTKE y CTYJIEHTOB NMPO(ECCHOHANBHOTO MepeBoaUe-
CKOT'O MBIIIJIEHU». [5: 490]

Bo BTOpOM cemecTpe mepBoro Kypca CTyACHTBI-IOPUCTHI YK€ UMEIOT HEKO-
TOpbIE 00IME 3HAHUSA B 00JIACTU IOPUCTIPYACHIIMH, U €CJIM TpyMna aHTJIUHCKOro
s3bIKka uMeeT ypoeHb B2 winu Cl, ¢ Heil MOXKHO MPUCTYNaTh K yueOHOMY IepeBO-

Ay MPOCTBIX IOPUIAUICCKUX TCKCTOB. OI[HI/IM N3 CaMbIX JICTKHX, HO BOCTpe6OBaH-
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HBIX TEKCTOB SIBJISICTCS FOpUAMYECKas Tepenucka. Tak Kak Ha JaHHOM dTare 00y-
YEHHUS y CTYJEHTOB IMOKa OTCYTCTBYIOT 3HAHUS O MPEANCPEBOAUYSCKOM aHAIU3E,
MO>KHO BBIICJIUTH OOIHE TPYAHOCTH, KOTOPHIE BOSHHUKAIOT TIPH MEPEBOC JAHHO-
T'O THIIA TEKCTOB.

[lenecooOpa3Ho MpenBapUTENbHO OOCYIUTh CO CTYACHTAMU CTHIIMCTHUYE-
CKHE 0COOCHHOCTH O(PHIIMATEHBIX TUCEM PYCCKOTO M QHTIMICKOTO SI3IKOB U TIPO-
BECTH UX CPaBHUTEIIbHBIN aHanu3. Tak, B TPaJUIIMK COCTaBJICHUS MTHUCEM aHTIINK-
CKOTO fA3bIKa CYIIECTBYIOT OOs3aTelIbHbIE KIIMIIE, Takue Kak 1) oOs3aresbHas
HavanmbHas Gopmyna: Dear Sir, Dear Sirs, Dear Mr. ... Dear Mrs. ... 2) BBogHas
¢dpasa, mpeamecTByoIIas 00bICHEHUIO PUUKHBI uchMa: | am writing to inform /
advise you that ... We act for ... / on behalf of ... We are instructed by the above-
named client in relation to ... Thank you for your letter / email of ... 3) OTCBIIKaA K
peabIAyIIuM KOHTaKkTaM: Further to our recent correspondence ... I write further
to my letter / our meeting of ... As previously discussed ... Following our meeting
on... 4) npemnoxenue nanpHenner nmomoru: Please let me know if you have any
particular concerns ... Please let me know if we can be of further assistance ... If
you have any questions, please do not hesitate to give me a call
5) noaTBepxkaeHUe mosydueHHoM uHpopManuu: Please find enclosed ... / I am
pleased to enclose ..., Could you please confirm that ... 6) BEXJIMBOE OKOHUAHUE
nuceMa: | look forward to hearing from you shortly / as soon as possible.l look
forward to our meeting / your reply; 7) zakmountenbHas GopMyiia BEKIMBOCTH,
damumus, uMms, JgudHas moamnuck Yours sincerely. Sincerely yours. Truly
yours.Kind regards.

ITocne aHanm3a aHIMIMMCKOrO TEKCTAa HEOOXOAMMO CIElaTh aKIeHT Ha He-
COBMAJICHUSI CO CTHUJIMCTUYECKOM HOPMOWM COCTaBIECHHUS IOPUIMYECKHX IMHCEM B
PYCCKOM si3bIKe. BO-TIEpBBIX, 3TO M30BITOYHOE MCIOJIH30BAHUE JICKCUIECKUX €JIH-
HuIl BexauBocTH. Takue ooopoTsl kak | look forward to hearing from you shortly
/ as soon as possible, | look forward to our meeting / your reply ciaenyer omyckaThb
IIPY TIEPEBOJIC HA PYCCKUI S3BIK (MOKHO TOMYTHO MPOKOMMEHTHPOBATH CTYICH-
TaM, YTO 3TO peIUYallliuii ciydail MpUMEHEHHUsI MpueMa HyJeBOro rneperojaa, 00y-

CJIOBJIEHHOTO cTHimcThueckon nuddepennuanueii TekctoB A (ucxogHoro si3bi-
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ka) u [T (mepeBosiiero s3eika)). Bo-BTOpBIX, 3TO HalMuue yCTOMYMBOTO Habopa
CTaHJApPTHBIX KJIMIIE, KOTOPhIE HE TBOPSATCS KaXIbIM pa3 U HE u3o0peTaroTcs, a
Oepytcs roToBeIMU. Hacmosawum coobwaro / coobwaem, umo ... Ilpunazaem ...
Heticmgeyem om umenu / npeocmasnsiem ... kiuenma, Ccovliaace Ha eaule NUCLMO
om ... B oononnenue x nawemy nucemy om ... Kax oocysxcoanocy panee ... Ilo
mamepuanam ecmpeyu ... Kax obcysxcoanoce panee, Eciu y 6ac 803HUKHYmM 80-
npocwl, 360HUMe 8 abdoe epems / bezomaacamenvHo, Iloxcanyticma, noomeepou-
me noJyydeHue.

B cnegyromux mpumMepax COKpamaercsi KOJIMYECTBO CIIOB, 0003HAYAIOIINX
BexkauBocTh. Please let me know if you have any particular concerns. Coobuwume,
ecnu gosnuknym sonpocul. | should / would be grateful if you could... Byoy npu-
snamenen, ecau 6wl ...Could you please confirm that ... [loowcanyiicma, noomesep-
oume ...

B-tpetbux, yacto 0osibliias BApUATUBHOCTh aHTTUUCKUX (Ppa3 COOTBETCTBY-
eT oaHOM pycckoit dpase Yours sincerely, Sincerely yours, Truly yours, Kind re-
gards — C ysasicenuem.

[TonBoast UTOT CPaBHUTEIIBHOMY aHAJIU3Y, MOKHO BBECTU TEPMHUH «IIEJIOCT-
HOE MpeoOpa3oBaHUe BBICKA3bIBAHUS), MPEJCTABIAIONIMN COO0W Pa3HOBUIHOCTD
«(QYHKIIMOHAJIBHON 3aMEHbI». DTO XapaKTEepHBIM NMpHEM NEepeBojia TaHHOIO THIIA
TEKCTOB.

Kax npaBuiio, neranpHas npenBapuTeabHas MpopaboTKa TeKCTa CO CTYACH-
TaMd JaeT Onectamuil pesynbrar. CTyIaeHYeCKHe TMepEeBObl, BBITIOJHEHHbIE
MHACHbMEHHO M OTOCJAHHBIC Ha AJICKTPOHHYIO TMOYTY MpErojaBaTelis, SBISIOTCS
YAOBJIETBOPUTEIBHBIMU U HE COAEPIKAT CTHIIMCTUYECKUX OIIMOOK.

[IpuBoIMM CTyJI€HUECKHE MEPEeBOJIbI CIEAYIONIEro nuchMa (odopmiieHue
COXpPaHEHO B aBTOPCKOM BHJIE).

Dear Gordon,

| am pleased to enclose the Agreement in respect of the above, which has
now been agreed by FR Ltd's solicitors. This has not changed since the last ver-
sion sent to you by email. As previously discussed, please note in particular details
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concerning employees in Schedule 5. | don't think there are any surprise there but
please let me know if you have any particular concerns.

If you are happy with the same, | would be grateful if you could arrange for
the agreement to be executed on behalf of Lincoln James Ltd where indicated.
Please bring the executed Agreement along to our meeting on Monday 11"

| look forward to our meeting.

Kind regards,

Alex Paine [7: 39].

ITepeBopn 1

Yeaorcaemwiti mucmep I'opoon!

Hacmoswum coobwaro, umo naw 002060p coenacoam u ymeepicoen adeo-
kamom komnanuu FR Ltd. B oannvui sapuanm oocosopa ne Ovliu enecenwvl uzme-
HeHUsl, OH COOMBemcmeyem momy 6apuanmy, Komopwviii Obll NOCAAH 6aM NO
anexkmponnou noume. Kax panee oocyxcoanoce, 6am Heob6X00UM0O Npeodocmasums
ungopmayuro omuocumenvro cayxcawux npeonpusmus. Cooowume, eciu y 8ac
NOABAMCS NPEONONHCEHUS UIU 3AMEYAHUS OMHOCUMENLHO COLIAUEHUSL.

He moenu 6v1 661 noomeepoums NOIHOMOUUS HO COBEPULEHUIO OeLUCBULL
6 unmepecax xomnanuu FR Ltd. Bam neobxooumo npedcmasumo ymeepaicoeH-
Hoe coclauleHue Ha Hauty ecmpeuy, komopas cocmoumcs 11 anpens, 6 none-
OeNbHUK.

C yeaoicenuem,

Alex Pain.

ITepeBon 2

Veaoicaemuiii I'opooH!

Tuwy, umobsl coobuums, umo coenauienue, 8 OMHOULEHUU KOMOPO2O 20-
80pUNIOCH paHee, 8 HACMosujee 8pemMs ObLI0 CO2NACO8AHO A0BOKAMAMU KOMNAHUU
@P JImo. Co spemenu omnpasku Bam nocieowetl epcuu no 2J1eKMpoHHOU noume
usMeHeHul Hem. B dononnenue Kk Hawiel nocieoHel nepenucke, noxcaiyiucma, 00-

pamume G6HUMAHUe, 6 YacCnHOCmu, Ha n00p06nocmu, Kacarnuiuecs compydyukoe,
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YKazauHvlx 6 maoauye 5. He oymaro, umo ecmov Kaxkue-mo HeoOMCUOAHHOCMU, HO,
eciu 8O3HUKIU BONPOCHI, NONCATYUCMA, NO36OHUME.

Ecnu Buvl coenachvl ¢ num, 6y0y npusnamenen, eciu Bvl cmooiceme noozo-
moeums coenauienue, 8 KOmopom oyoem yKazaHo, Ymo OHO OyOem UCHOTHAMbCS
om umenu Jlunxkonoua /ceiimca JImo. lloocanyiicma, 6o3vbmume coznauieHue ¢
UCNOJIHeHueM Ha Hauleli scmpeyy 8 noHedenvHuk 1 1-20 yucna.

C Haunyuwumu nodxtceranHusmu,

Anexc I[leuHn.

[lepeBon 3

Yeaoscaemwiti I'opoon!

Tuwy, ymobwvl coobuums, umo coznrauienue, 0 KOMOPOM 2080PUTIOCH panee,
6 Hacmoswee spems OblI0 coenacosano aogokamamu konanuu @P JImo. Co epe-
MeHUu omnpasku Baw nocneouneu éepcuu no 21eKmpoHHOU nOYme UsMeHeHUl 8 Co-
enawenuu Hem. B dononnenue k naweti nocieonel nepenucke, noxcaiyiucma, 0o-
pamume 6HUMAHUe, Ha OnpeoeleHHble NOOPOOHOCMU, KACAoWUecs: COmpyOHUKOS,
yKazauwHvlx 6 mabauye 5. He oymaro, umo umo-mo u3z smozo cmano o Bac
HEeONHCUOAHHOCMbIO, HO, eCIU B03HUKIU BONPOCHL, NONCALYUCMA, NO380HUME.

Ecnu Bol coenacuel ¢ Hum, 6y0y npusnamenen, eciu Bvi cmooxceme noozo-
Moeumsb coznauleHue, 8 Komopom 6yoem yKasamo, ymo oHO Oyoem UCNOIHAMbCS
om umenu Jlunxonovua /[ceiimca JImo. Iloocanyticma, 6o3pmume cozrauieHue ¢
UCNOJIHeHUEeM HA Hauly écmpeyy 8 nonedenvhuk 1 1-2o uucna.

C HemepneHuem 2oy Hauel cmpedu.

C yeaoicenuem,

Anexc [leun.

ITepeBon 4
Yeaowcaemuviii I'opoomn!
Coobwaro Bam o mom, umo ycnosus Coznawienus 8 Hacmosujee 8pems co-
anacosanwvl aosokamamu FR Ltd. Onu ne usmenunuco, no cpasnenuio ¢ moi eep-

cuell, komopas ovlia nociana Bam no snexmpounnoti noume. Obpamume @HuMA-
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HUe, 8 YaCMHOCMU, HA Mo, Ymo Kacaemcs pabomuukos ¢ Pacnucanuu. Ilonazaro,
H08020 30€Cb HU4e20 Hem, HO eCliu NOHAO0OUMCS NOMOWb, 00pAMUMeCh KO MHe.
Ecnu 6w coenacnvl co ecemu nynkmamu, noomeepoume noaHomoyus Jlun-
konvHa [oceumca, yrkazannvle 6 Coenawenuu. Iloocanyucma, npunecume Coena-
wenue, coenacoeannoe Bamu, na nauy ecmpeuy 11 anpens.
C ysaoicenuem,

Alex Paine.

IlepeBon 5

Ilo pezynbmamam nposedeHHbIX Nepe208opos, 6 Hacmosuee 8pemMs Hpu-
cmamu komnanuu FR Ltd’s coenacosano cooepaicanue docosopa. B ceszu ¢ mem,
YmMo 8 0020680p He BHECEHbl USMEHEHUsl, 20 NOCAeOH s pedakyus Hanpasiena Bam
1O 3JIeKMPOHHOU noume.

THoocanyicma, oopamume ocoboe GHUMAaHUe HA CNUCOK PAOOMHUKOS, CO-
oeporcawuticst 6 Ilpunoocenuu 5. Mol npeononazaem, 4mo CnUcCoOK cOOepHCUM U3-
secmuyio Bam ungpopmayuio, no, eciu y Bac 6o3nuxuym eonpocul, nodicanyiicmd,
coobuume.

Ecnu 6vbl coenachbl ¢ U3N0MCEHHLIM U OpeaHu3yeme UCNOJHEHUe YCl08Ull 00-
eosopa om umenu Lincoln James Ltd, msr Bam 6ydem ouenw 6nacooapnwt. Ilpeoo-
cmaegvme, NOANCANYUCMA, 002080P C UCNOJIHEHUEM 8 MOMEHM 3aKTIOYEHUsl B0 Bpe-
M5 Hautell ecmpeyu 8 noHeoeavHuk 11 anpens.

C ysaoicenuem,

Alex Paine.

IlepeBon 6
YVeaowcaemurii, I'opoon
Hacmoswum nucomom coobwaro, umo aosokamamu FR Ltd nonpasku x npo-
exmy Coenauwenusi 8 OaHHbLL MOMeHm npunamol. [Ipoexm ne MeHAICsa U 8 nocieo-
Hell CO2NIaco8anHOl eepcuu omnpasier Bam no snekmponnoi noume. Kax oonoin-
HeHue K Haulell nociedHell nepenucke, npocum, oopamume 6HUMAHUE, 8 YACHHO-

cmu, Ha 02080pku 8 llpunoscenuu 5, xacarowuecs compyonuxos. A ne oymaro,
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umo mam 6vl Hatioeme Kaxkue-i1ubo HOBUIeCMS8d, HO, NOXCATYUCMA, oaume MHe
3Hamv, eciu y 6ac 8O3HUKHYmM Kakue-iubo eonpocwl. Eciu Bac ece ycmpoum,
maxace npoutly cooowums. A 06y0y oOnrazooapen, eciu Bvl cmooceme noomeep-
oumnv, umo opeanuzayuel 6blNOJHEeHUs co2nauienus Oyoem 3anumamvcs Jlun-
konvr [locetumc JITI, umo Owvino ykazawno. IIpocum npumnecmu OKOHUAMENbHO
oopmnennoe Coenawenue Ha Hauty ecmpedy 0OUHHAOYAMO20 YUCIA 8 NOHeOe lb-
HUK.
C ysaoicenuem,

Anexc Ileumn.

Kak BUIHO U3 IPUMEPOB, CTUIMCTUYECKUE OIIMOKU O MUCIOJBb30BAaHUIO HE-
npaBUIbLHOM (HOPMBI KIIMIIE MPHU MEPEBOJE HAa PYCCKHUM S3BIK BCTPEUAIOTCS BO
BTOPOM M TPETHEM MHUChME. DTH CTYACHTHI OTCYTCTBOBAJIN HA 3aHATHH IO CTUJIH-
CTUYECKOMY CPAaBHCHHIO HOPM aHTIMHCKOTO M PYCCKOTO SI3BIKOB. OTCIO/Ia U TaKUE
nsnbl, kKak «llumry, 9To0bl cOOOUUTS ...», «C HETepIrieHneM Ky Hallleil BCTpe-
gl ...», «C HaUIydIIUMU TOXKEJTAHUSMU ...». OcCTanbHBIE CTYJEHTHI JOCTOWHO
CIIPABWJIKCH C MIOCTABICHHOM 3a7a4eil.

JanpHeliast paboTa ¢ mepeBojamMu CBsi3aHa ¢ 0OCYXKJIEHHEM TOUYHOCTU Tep-
muHojyioruu (Schedule — Tabmuna nam pacnvicanue, Win NMPUIOKEHUE?) U €€ eTU-
HOoOOpa3usi («Hacmoswum coobwaro, 4umo Haul 002080p CO2NACOBAH U YMEep-
acoen ... Coobuume, eciu y 6ac noA6aAmMCs NPeodloNCeHUs. UIU 3aMeUaHUsi OMHO-
cumenbHo cocnauenus.»). Takxke ciaeayeT HavyaTh aHATU3UPOBATH CIOKHEUIITUN
aCmeKT TepeBoJa — HApYIICHHE JIEKCUKO-(Pa3eoOrHIecKO COYeTaeMOCTH.
[IpakTrueckn Bce TEPEeBOJLI UMCIOT JAHHBIA HEIOCTAaTOK: «B momomHeHume kK
HaIIeW MOCIEAHEH MEPEmucKe», «... Opeanuzyeme UCHOJIHEHUE YCIOBULl 002080-
pa», «mam 6wl Hatioeme Kaxue-HUOyOb HOBUeCm8ay, «oaiime MHe 3Hambvy. Ha
JTAHHOM JTarne OOy4YeHHWs JTOCTATOYHO yKa3aTh CTYJCHTaM Ha 3Ty TPYIHOCTh U
IIPOKOMMEHTHPOBATH €€, 3aI0KUTh TIyOUHY W BaKHOCTH JJAHHOH IMEPEBOAUYCCKOM
poOJIeMBbI B CO3HAHWE CTYJICHTOB. JTO TMPEABAPHUTEIBHBIN 3Tar (HOPMHUPOBAHHMS

NEPEBOAYCCKOTO MBIIIJICHHA.
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3aki0ueHue

B 3akitoueHre HEOOXOJUMO OTMETHTh, YTO OOy4eHHE MUCbMEHHOMY IIPO-
dbeccroHaNbHOMY TIEPEBOAY B By3€ MOXXHO HauWHAThH C MEpPBOTO Kypca. Heobxo-
JTUMO YYUTBIBATh CIEAyIONIe (hakTopsl: 1) ypoBEHB S3BIKOBOW MOATOTOBKU 00Y-
YaIomuUXcs; 2) YpPOBEHb 00MIe00pa3oBaTeIbHON TMOATOTOBKH OO0YyYaIOIINUXCS;
3) moa0op TEeKCTa HY>KHOTO YpOBHA sl iepeBojia; 4) BOCTpeOOBAaHHOCTh TEKCTA,
noJ00paHHOTO ISl IEPEBO/JIA, HA PBIHKE TPY/a; S5) rpajamus BBOAUMBIX TPYIHO-
cTell mepeBoja; 6) rpamanus GopMUPOBAHUS TIEPEBOTIECKOTO MBIIIIICHUS.

JIisl CTYZIEHTOB-IOPUCTOB aKTyaJlbHO HA4YMHATH C TEPEBOAa HOPHIUYECKON
MIEPETUCKH, TJI€ OCHOBHOM CTHJIMCTHYECKON TPYAHOCTHIO SBIISCTCS HECOBIAACHUE
dbopM KiHIlIe aHTIIMACKOTO U PYCCKOTO sI3bIKOB. [Ipu MxX mepeBojie MPUMEHSIOTCS
TaKle MPUeMbl, KaK HYJIEBOU MEPEBO/I, YACTUUHBINA HYJIEBOUM MEPEBO/I U 1EJTOCTHOE

npeoOpa30BaHUE BHICKA3bIBAHUS.
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NCHHOJBb30BAHUME OTKPBITBIX OBPA3OBATEJIbBHBIX
UHTEPHET-PECYPCOB B IIPEIIOJJABAHUU U U3YYEHUN
AHI'JIMACKOTI O S3BIKA B COEPE IOPUCIIPYJIEHIIUA

AJL. UrHaTKMHA, KaHauAaT (UIOIIOTHYECKUX HAyK, NOLEHT Kadeaphl aHTIUICKOTO S3BIKA,

CaparoBckas rocyiapcTBeHHas! Iopuauyeckast akajgemus, anastasiaignatkina777@gmail.com

N. Tocynkyor.ty, JoLEHT Kadeapsl 3anaAHbIX S3bIKOB U JTUTEPATYPHI, MOAPA3/ICICHAC aHTIIHI-
CKOTO s13bIKa M JuTeparypsl Ouionoruueckoro dakynprera Typenkoro rocyJapcTBEHHOTO YHH-

Bepcurera Kapabok, irtosun@yahoo.com

AHHoTauus. brnaronaps pa3BUTHIO U PaCIPOCTPAHEHUIO WH(POPMAIMOHHBIX TEXHOJIOTHIA
B CETEBOM JIOCTYIIE OKa3bIBAETCs 0OJIBIIOE KOIMYECTBO OTKPBITHIX MATEPUAIOB, KOTOPHIE MOTYT
OBITh MCIIOJIB30BaHbl B YUEOHBIX LENAX: BUAEO(PpPArMeHThl, TEKCTOBbIE TOKYMEHTbI, OOBEKThI
BUPTYaJIbHON PEaIbHOCTH M MHTEPAKTUBHOIO MOJEIMPOBAHUS, HbIE MaTepuaibl. HoBble BO3-
MO’KHOCTH, CBSI3aHHBIE C OTKPBITOCTHIO LU(POBOrO MPOCTPAHCTBA, MPUBEIN K CMEHE Iapajur-
MBI B SI3BIKOBOM OOpa30BaHMM B 00JIacTH y4yeOHOro Au3aiiHa M MarepuaioB. Vcronb3oBaHue
OTKPBITBIX 00pa30BaTeNIbHBIX UHTEpPHET-pecypcoB (nanee — OOUP) B s3p1k0BOM 00pa30BaHUU
CTaHOBUTCS Bce Oojiee aKTyaJbHBIM HANpaBICHHUEM HCCIEIOBAHUN: K HACTOSIIEMY BPEMEHHU
IIPOBEJEHBI HCCEA0BaHus, NocBsAeHHbIe BIusgHUI0 OOUP Ha u3yueHue s3bIKa, OTHOLLIEHUIO
yyaluxcs ¥ npernojiaBareneil Kk uudpoBbM popmaTaM ydeOHBIX MaTepHaoB; MPEUMYIIECTBAaM
U HEJOCTaTKaM TEXHUYECKHX cpelAcTB oOyueHus M Ap. CyiecTByroye HapaOOTKH B 3TOM
HAIpaBJIEHUU MMEIOT OOJbIIOE MPUKIATHOE 3HAYEHHE, OJJHAKO Pe3yJIbTaThl U PEKOMEHIAalUU
HOCSIT, B OCHOBHOM, 001ui Xapaktep, a npuMeHeHue OOUP B si3pik0BOM 00pa3zoBaHuu Oosee
y3KOM HAaINpaBlE€HHOCTH, TAaKOM, KaK aHTIMHCKUHN SA3bIK I CHEIMaIbHBIX (IOPUIMUECKUX) Ie-
Jei, ocTaeTcsi BONPOCOM Majlo M3y4eHHbIM. J[aHHOE WHCClIeZJOBaHUE HANpaBleHO Ha 00-
30p OOUP 1151 u3yueHust aHTIIUHCKOTO S3bIKa B cepe IOpUCIIPYACHIINH € Leblo 1) aHanu3a ux
KOTHUTHUBHOM JIOCTYIHOCTHU AJI1 00y4aeMbIX M 2) UX KJacCU(pUKallMi Ha OCHOBE KOTHUTHUBHBIX
JENCTBUI, KOTOPBbIE OHU MO3BOJISAIOT YYaIllUMCS BBITIOJIHSATD.

Teopuss KOTHUTHBHOM Harpy3kd M pa3pabOTaHHbIE HA € OCHOBE PEKOMEHJAILMU MO CO-
3/ITaHUIO U MCIOJIb30BAaHUIO MYJIbTUMEIUIHBIX 00yYalOUINX CPEeICTB HCIOIb3YIOTCSI aBTOPOM B
KauyecTBe TeOpeTHUeckr 000cHOBaHHOTO kputepus oroopa OONP B cOOTBETCTBUU € MX KOTHU-

TUBHOU JocTymHOCTH Ans yvamuxcs. HoBast Takconomust O6pazoBarenbHbix Leneit (nanee —
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HTOLI) npumensiercst kak ocHoBa kinaccupukamuu OOWP u ux BeO-UHCTPYMEHTOB B COOTBET-
CTBUU C KOTHUTUBHBIMH YPOBHSIMH, KOTOpbIE 33/1€iCTBOBAaHbI Y 00y4YalOlIUXCs B MPOLECCe UX

HUCIIOJb30BaHMs.

KiarwoueBble cioBa: HH(bOpMaHPIOHHbIG TCXHOJIOTHH, JTHHIBHUCTHUYCCKOC O6pa3OBaHI/Ie,

yueOHbIE MaTEpUaIbL.

USING OPEN EDUCATIONAL INTERNET RESOURCES
IN TEACHING AND LEARNING ENGLISH IN THE FIELD OF LAW

Anastasia L. Ignatkina, ORCID: https://orcid.org/0000-0002-6998-3602, Saratov State Law

Academy”, Volskaya, 1, Saratov, Russia; anastasiaignatkina777@gmail.com

Irfan Tosuncuoglu, ORCID: 000-0002-0213-3574, Karabiik university, Karabiik Universitesi
Demir Celik Kampiisii, Kilavuzlar Koyii, 78050, Karabiik Turkey, irtosun@yahoo.com

Abstract. The development and dissemination of information technologies have resulted
in the availability of a large number of open online resources that can be used for educational
purposes. New opportunities associated with the openness of the digital space have led to a par-
adigm shift in language tuition, educational design and materials being adjusted to the new reali-
ty. The use of open online educational resources (hereinafter — OOER) in language education is
becoming an increasingly important research domain. To date, there are studies exploring the
impact of OOER on learning a foreign language and the attitude of students and teachers to the
digital formats of teaching materials, advantages and disadvantages of teaching through tech-
nology, etc. Findings in this area are of great practical significance, but the results and recom-
mendations are mostly general, and the use of OOER in language education of a narrower focus,
such as English for Legal Purposes (hereinafter — ELP), remains understudied. This study is
aimed at reviewing OOER for ELP with the aim of 1) analyzing their cognitive accessibility for
trainees and 2) classifying them based on the students’ cognitive actions evoked in the use of a
specific OOER.

The theory of cognitive load (J. Sweller) and the recommendations for the creation and
use of multimedia teaching tools developed on its basis are used by the author as a theoretically
justified criterion for selecting OOIR in accordance with their cognitive accessibility for stu-
dents.

The new taxonomy of educational goals (A. Churches, E. Oztiirk) is used as the basis for
classifying OOER and their web tools according to the cognitive actions evoked in the process

of using them.
Keywords: information technologies, linguistic education, educational materials.
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BBenenue

Ceromnss  oOMEH  3HaHUAMH B COBMECTHOM  MH(GOPMAIIMOHHO-
KOMMYHUKAIIMOHHOM Cpelie CTall JOCTYIHBIM JiJIsi OOJIBIIMHCTBA IMOJIb30BaTENICH
Omaromapsi ymoOCTBY M TMPOCTOTE HWMEIOIIMXCSA B WX PACTIOPSIKECHUU BeO-
MHCTPYMEHTOB. DTO MO3BOJSICT MPOU3BOJUTH Marepualibl U OOMEHUBATHCS HMH-
dbopmanueit B riodaapHOM MaciTabe, padboTath HaJ CO3AaHHBIM MATEPHUATIOM ITy-
TEM peJaKTUPOBAHUS, CBA3BIBAHUS U CMEIIMBAHMS. TakuM MyTeM CErojHs IMOsB-
asiercst 6onpmHcTBO OOUP.

Nurterpanus OOMP B nHOsA3bIYHOE 00pa30BaHUE M3Y4YaeTCs CETOJHS C pas-
HBIX TO4eK 3peHud. [1o HaOI0AeHNIO0 aBTOpa, UCCIEA0OBAHMS B 3TOM HaIlpaBJICHUU
MO>KHO YCJIOBHO Pa3AeNIUTh HAa TP IPYIIIIbL.

[lepByto rpyIiny npeACTaBIsIOT padOThI, HAIPABICHHBIC HA U3yUYEHUE HOBBIX
Bo3MoxkHOCTe OOUP B 00yueHuu. B HUX paccMaTpuBarOTCsl TAKME BOMIPOCHI, Kak
BIIMSIHUE MYJIBTUMOJIAIBLHOTO (hopmaTa 00yueHHs: Ha (OPMUPOBAHUE SI3BIKOBBIX
HaBBIKOB [4], yueOHas aBToHomus [10], B3auMopelictBue u motuBanus [6]. CooT-
BETCTBEHHO, B UCCIICIOBAHUSX MIEPBOM TPYMIIbI IPUMEHEHUE HIU(PPOBBIX TEXHOJIO-
T'Uil B SI3bIKOBOM OOpa30BaHUU 3asiBICHO KaK MHCTPYMEHT Jis MpeoOpa3oBaHUs
nearoruky, pa3paboTku y4eOHbBIX MPOTPaMM U KOHIIETIIUNA 00ydeHUSI.

Bropas rpynna npeacTaBiieHa SMIUPUYECKUMH UCCIEAOBAHUSAMM, BJOXHOB-
JICHHBIMU BBIBOJIAMU KOTHUTHUBHBIX MCHXOJIOTOB O BIUSIHUU IU(PPOBOM cpeabl Ha
MPOLIECC MO3HAHUA YeJIOBEKA. TeopeTHYEeCKO OCHOBOM MHOTUX U3 HUX SIBIIACTCS
Teopusi KOTHUTUBHOW Harpy3ku [19], koTopast BHecaa OOJBINON BKIIA] B O0BsICHE-
HU€ KOTHUTHUBHBIX MPOLECCOB, MPOUCXOAAIINX BO BpeMs yueHus. CorjiiacHO JaH-
HOI TeopuH, yueOHbI MaTeprasl HE0OOXOAUMO CO3[aBaTh TaKUM 0OpPa3oM, YTOOBI
Harpy3ka Ha pabouyro naMsaTh ObUla MUHUMAaJIbHOM, U Toraa yuyeOHas uHdopma-
uus Oyner oOpabatwiBaThcsi ObicTpee M 3(dexTuBHee. Teopuss KOTHUTUBHOU
Harpy3KH Halljia MpakTUYECKOe NPUMEHEHHE B UCCIEA0BAHUSIX, KOTOPHIE, B CBOIO
ouepe/lb, UMEIOT BaXKHOE MPUKIAIHOE 3HAYCHHE, ITOCKOJIBKY OHU COJIEPHKAT PEKO-
MEHJIAINKU KaK JJIs co3AaTesielt MyJIbTUMEIUUHBIX CPEACTB 00yueHusl (X TMOaB-

Jsiro1ee OOJIBIIMHCTBO MOXKHO OTHeCTH K kateropuu OOUP), Tak u st mpenoaa-
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BATEJIEH, JKENAIOMIUX UCIIOJIb30BaTh TEXHUUECKUE CPEJICTBA U OHJIAWHOBBIE PECYP-
ChI B yueOHOM Tmporiecce [8].

Tem HE MeHee, BompocC, Kak 3PGEKTHBHO WHTETPUPOBATH COBPEMEHHBIC TEX-
HOJIOTMU HEMOCPEACTBEHHO B SI3BIKOBOE 00pa3oBaHUE, CTOUT OYEHb OCTPO /10 CUX
nop. Ha »Tom 1 cocpeioToueHbI UCClieIOBaHUs TPEThEN IPYIIIbl, HHTEPECYIOIINE-
Csl YACTHBIMU aCTEKTaMHU IPUMEHEHHS TEX WM UHBIX COBPEMEHHBIX TEXHOJIOTUN B
auHTBoaMakTuKe. [1o HaOmtoaeHus M aBTOpa, BBIBOJBI MCCIENOBATEICH CBHIIE-
TEIBCTBYIOT O HEOJHO3HAUYHOM BJIMSIHUUA HOBBIX TEXHHUUYECKUX BO3MOXKHOCTEH, KaK
Ha TIperofaBaTeseii, Tak U Ha oOydaromuxcsi. Takue TeMbl, Kak KOTHUTHUBHAS Tie-
perpy3ka B MPOIIECCE UCMOJIb30BAaHUS OHJIANHOBBIX PECYpPCOB HAa MHOCTPAHHOM
s3pike [13; 16], 0COOGHHOCTH METaKOTHHUTHUBHBIX IPOIIECCOB B HM3YyUYCHHH HHO-
CTPaHHOTO $3bIKa IO OHJIAWHOBBIM pecypcaM [9; 14], Bo3aeiicTBHE 3KpaHa
YCTPOMCTBAa Ha BOCHpPUSATUE U yCBOeHUE yueOHOU mHpopMmanmu [21], cTpareruu
YTeHUsI ¢ OyMa)KHOTO HOCUTEJIA M C dKpaHa yctpoictBa [11, ocoGeHHOCTH HC-
MOJIb30BaHUSI KOHKPETHBIX BEO-MHCTPYMEHTOB B HM3YUYCHUHU AHTIIMMCKOTO S3bIKa
[12: 20] uHTEpECYIOT CETOHS UCCien0BaTesei B 00JaCTH JIMHTBOIUIAKTUKH.

Kak mokazan 0030p nuteparypbl, CYIIECTBYET ACPUIUT HCCICTOBAHUM,
HarnpaByieHHbIX Ha ipuMeHenrne OOUP B s13p1k0BOM 00pa3oBaHUM Y3KOUW HaIpas-
JICHHOCTH, TaKOW KaK aHTJIMUCKUM S3bIK JI CHEIUATbHBIX (FOPUAUYECKHUX) LIETIeH.
B sTom oTHomenun uzyuenue, otoop u kinaccupukauus OOUP, npuroasix 1is
OOy4YEHHMS aHTJIMMCKOMY SI3bIKY B cepe IOpUCTIPYICHIIMA B COOTBETCTBUU C 1) uX
KOTHUTUBHON JOCTYMHOCTBIO MJI YYalUXCS U 2) KOTHUTUBHBIMU JIEVCTBUSMU,
KOTOPBIE€ OHU TMO3BOJISIIOT O0YyYaeMbIM BBITIOJIHSATH, SIBJISIIOTCS aKTyaJdbHBIMU HC-
CJIeI0BaTEIbCKUMU 3a/1a4aMH.

B kauecTBe TeopeTuueckun o6ocHOBaHHOTO Kputepusi oroopa OOUP B cooT-
BETCTBHUH C UX KOTHUTUBHOU JIOCTYMTHOCTHU JJII 00Y9aeMbIX UCIIOIB3YETCS TEOPHS
KOTHUTUBHOUM Harpy3ku [19] u pa3zpaboTaHHble HA €€ OCHOBE PEKOMEHIAIMH TIO
CO3/IaHUIO U UCIIOJIB30BAHUIO MYJbTUMEAUNHBIX 00yUarOIIUX CPEACTB [8].

Hosas Takconomust O6pa3zoBarenshbix Lleneit (nanee — HTOLL) ucnonszy-

ercs kak ocHoBa kiaccudukanuu OOUP u ux BEO-UHCTPYMEHTOB Ha COOTBET-
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CTBYIOILIME KOTHUTHBHBIE YPOBHU. /[aHHOE MCCIIENOBAaHHWE HAIPABICHO Ha pelie-
HUE pobemMbl TexHoJornueckoi nurerpaunn OOVP B TMHTBOIUIAKTUKY.
IocranoBka npoodJieMbl

Hcnonb3zoBanne OOMP B HM3y4yeHWH aHIVIMICKOTO $3bIKa MO3BOJISIET y4Ya-
IIMMCS BBIMTH 32 paMKH Yy4€OHOTO JTUCKypca, IPEIOCTaBsAs UM BO3MOXKHOCTbD I10-
IPpY3UTbCSI B AQyTEHTHYHBIA WHOSI3bIYHBIN AUCKypc. Pa3zHooOpasHbie BeO-
WHCTPYMEHTHI, TAKHE KaK CalThl COIIMAIBHBIX CETEH, OJIOTH, IPUIIOKEHUS TS CO-
3[IaHUSI COOCTBEHHOTO KOHTEHTA, BUPTYaJbHbIE MUPHI MTO3BOJIAIOT MOJIB30BATEISIM
co3gaBaTh U OOMEHUBATHCS MYJIbTUMEANIHON MH(DOpMaIuer B r100aaIpHOM Mac-
mrade. CeromHs CTyACHTbl OOJbIIE HE SBISIOTCS MMACCHUBHBIMH IOIYYaTeIsIMU
3HaHUU. OHU — aKTHUBHbBIE YYACTHUKHU, KOTOPBIE CO3Jal0T CBOM yueOHbI MaTepu-
aJl, pacrpOCTPaHSIOT 3HAHUS, YYACTBYIOT B Pa3JIMYHBIX COOOLIECTBAX U MOIYYarOT
0OpaTHYIO CBS3b OT APYTHX.

ITo onpenenennto E. O3tiopk (2019), coBpeMeHHBIX y4anIuxcsi MOKHO CUH-
TaTh «KOPEHHBIM HaceleHueM IudpoBoro npocrpancta» (“digital natives”) [15:
284]; B CBSI3M C 3TUM MCCIIEIOBATENb IPEUIAracT BOCIPUHUMATh HWHTETPALMIO
BE€0-MHCTPYMEHTOB B COBPEMEHHOE OOpa30BaHME IPOLIECCOM ECTECTBEHHBIM U
Hen30eKHbIM. B Toke BpeMs, nccineaoBaTesy, 3aHUMaOUIUeCss U3yYeHUEM BIIUS-
HUs HU(GPOBOM Cpelibl HA KOTHUTHBHBIE MTPOLIECCHl YETIOBEKA, BCE Yalle 3asBIISIOT
O TOM, YTO €CJM 00pa3oBaHUE BCELEIO CTPOUTh HA OCHOBE LU(POBBIX CPENCTB
OOy4YeHHsI, TO 3TO MOXET MPUBECTU K (POPMUPOBAHUIO Y 00YUAIOLTUXCS UILTFO30P-
HBIX TIPEJICTaBlIeHU 00 YpOBHE M KauecTBe COOCTBEHHBIX 3HaHUU. [lo ompenere-
Huto b.C. Ctopm™m, y oOyuyaromierocsi BO3HUKAeT «METAKOTHUTHUBHAS HILTIO3US
(“metacognitive illusion™) [18: 30], To ecTh cuTyalusi, KOT/ia YEJIOBEK IMOJaraer,
YTO MpUOOpeN 3HAHUSA, HO HA CaMOM JI€JIe€ 3TO HE TaK. JTO JUIIb OOMaHYMBOE
BOCHPUSTHE YUYEHUS KaK pe3yiabTaTuBHOrO npouecca. [1lo muenuro E./Jx. Mapm u
C.Pamxapam (2019) npuunHoit cHIKeHUS 3 ()EKTUBHOCTH YUCHUS CETOIHS SBIIS-
eTcsi o0mire HHOOPMAIMOHHBIX MMOTOKOB: JOCTYIHOCTh MH(OPMAIIUU UCKITIOYAEeT
HEO0OXOMMOCTb €€ 3alIOMUHAHUS, & 3TO OKa3bIBA€T HETATUBHOE BIUSHUE HE TOJIb-
KO Ha MaMmsTh, HO U Ha BCIO cucteMy no3Hanus [13: 3]. Hanpumep, B uccienona-

Huu C. Caypabx u C. I'ayram (2019) npuBoasTcs: pe3yabTaThl OMPOCa CTYICHTOB,
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KOTOpbIE SIBJISIOTCA MOANKMCUYMKaMU oOpa3oBaTenbHOro kaHana YouTube, co3nan-
HOTO ATHUMH YYEHBIMHU. BbUIO yCTaHOBIJIEHO, YTO MOOMJIbHBIN TeJIeOH HUCTIONb3Y-
€TCsl TOJABJISIIONIUM OOJIBIIMHCTBOM I0JIb30BATENCH AJii MPOCMOTpa Yy4EeOHBIX
MatepuanoB. CaMble TPpOCMAaTpUBAEMbIE€ YUEOHBIE BUAEO 3TO T€, KOTOPBIE HE Ipe-
BbIIIAtOT 3-10 MUHYT, IpUYEM B CaMOM Haydajieé BUJEO JIOJKHO OBITH OYEHb IPH-
BJICKATEIbHBIM M 3aXBaThIBAIOIINM, HHAYE €T0 HE JOCMATPUBAIOT 10 KOHUA [17:
151]. DT gaHHBIE MOKHO PacUEHHUBATh KAK CBHUJETEIIBCTBO TOTO, YTO, JAOCTYII-
HOCTH ITU(POBBIX YCTPONCTB, KOTOPHIE BCETa MO PYKOH, MEHSET CTpaTeTUH yde-
HUS: YCUIYMBOCTh M BHUMATEJIBHOE, BIAYMUYMBOE H3y4Y€HUE OOJIBIINX OOHEMOB
UH(OpMAIUU CETOAHS YCTYIUIN MECTO KIIUTIOBOMY CTHJIIO TIO3HAHUSI.

KorHuTUBHBIN MpoIecc y4eHusi HaXxOJUT OOBSACHEHHE B TEOPUH KOTHUTHUB-
HoM Harpy3kH [19]. CoriiacHO TaHHOW TEOPUH, CYIIECTBYET TPHU TUIIA HATPY3KHU Ha
KOTHUTUBHBIN anmapar 4esloBeKa B Ipolecce yueHus. IlepBblil TUIl — 3TO npucy-
was KoeHumueHas Hazpyska (CBA3aHHAs C COJAEPKAHHEM OO0Yy4YEeHHsI), BTOPON THUI
— 3TO yMecmHas KOCHUMUGHAas Hazpy3ka (CBSI3aHHAsA C JeATEIbHOCThIO, KOTOPYIO
BBITIOJIHSAIOT YYAIIUNUCS) U TPETHH THUIl 3TO YYHCEPOOHAS] KOCHUMUBHAS HAZPY3KA
(HeHy>kHass UHPOpPMAIIUS WK JEHCTBUSA, KOTOPbIE MPUBOIAT K MEperpyske pado-
yell mamsty). B cooTBeTCTBUM ¢ JaHHOW Teopuen ObUIM pa3paboTaHbl pEKOMEH /1a-
[[UU 10 CO3JJaHUI0 Y MPUMEHEHUIO MYJIbTUMEIUUHBIX CPEACTB OOyUYEHUs, B YACT-
HOCTH T€X, KOTOpble OOBEIUHSIOT TEKCT, BUIC0/aHUMAIMIO U 3BYK [8]. [IpuBenem
HanOoJiee BaKHbIE U3 HUX:

- TEKCT JOJKEH COMPOBOXKIATHCS BUICO/TpadHKOIL;

- TEKCT JOJI’KE€H BOCIIPUHUMATHLCS YUAITUMHUCS Ha CIIyX, @ HE TPOUUTHIBATHCS;

- CIleIyeT U30€erarh CIUIIKOM 00BEMHOTO U CII0KHOTO TEKCTOBOI'O MaTepualia;

- CIe1yeT UCKIIIOYUTh U3 TEKCTa BCIO JUIIHIO HH(POpMaLHIO;

- CIIeMyeT NeIuTh Marepuan Ha (pparMeHThl, MaKCHUMaJbHAs UIUTEIbHOCTh
OJIHOTO (pparMeHTa J0HKHA OBITh = 5 MUHYT;

- K&KIbIM (pparMeHT BHUIEO JAOJHKEH COMPOBOXKIATHCA MPAKTUUECKUMU 3a]1a-
HUSIMU;

-HE CcIeAyeT TMO3BOJATh YYallMMCS KOHTPOJMPOBATh BOCIPOU3BEIE-

HUE/0CTaHOBKY BHJI€/ay M0 MaTepuaia u ap.
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OTHU peKOMEHIAIMH TTO3BOJISIIOT CHU3UTh HAarpy3Kka Ha pabodyro naMsarb o0y-
YaroUIerocs, U €CJIM UM CJIeA0BaTh, TO MaTepuall, MPeCTaBICHHbBIN B MYyJIbTUMO-
JanbHOM (opMmaTe, MPUHECET MOJIb3Y B Y4EOHOM MpoIiecce.

Jpyras npobiemMa, KOTopasi BOSHHKIJIA C PA3BUTHEM HOBBIX TEXHOJIOTHH, CBSI-
3aHa ¢ pa3HOOOpa3HeM CYIIECTBYIOUINX HU(POBBIX pecypcoB. Ydaliuecs UMEIOT
BO3MOYKHOCTH TIOJTy4aTh HHGOPMAIIUIO U3 MHOTOYMCIEHHBIX HCTOYHUKOB (CaiiTOB,
MOOWIIbHBIX MIPWIOKEHUH U T.11.), HO Bce 3T OOUP ouenb pazHooOpasHbl, y HUX
pasHbIe 1enu U paboTa ¢ HUMHU TPeOyeT HAIMUYWS Pa3HBIX HABBIKOB. MIMEHHO mMO-
ATOMY BO3HHUKJIAa HEOOX0IUMOCTh B KaTeropu3anuu OOUP, koTopas orpazmuina Obl
B3aMMOCBSI3b MEXKITy KOHKPETHBIMH KOTHUTHBHBIMU JCHCTBUSMH, KOTOPBIE TPO-
HCXOJAT B IIpoIIECCE UCTIONb30BaHusl KOHKpeTHOro OOUP B npouecce yueHus.

Eme B 1956 rony Oblia pazpaboTaHa TaKCOHOMHUS 00pa30BaTEIbHBIX LieNei
(manee — TOLl) rpynmnoit negaroroB Bo riaBe ¢ benmkamuHom biymom. TOIL]
MpeCTaBIsAeT cOOOM OJIUH U3 BAPUAHTOB KJacCU(UKAIIUU MEIArOru4ecKux meseit
[1]. Ona genut oOpa3zoBaTeIbHbIE LIENHU HA TPHU ChEpbl: KOTHUTUBHYIO, ad)(hEeKTUB-
HYI0O M INCUXOMOTOPHYIO, KOTOPBIE MOKHO COOTBETCTBEHHO OIKCAaTh CIOBAMU
«3HAIO», «YYBCTBYIO» U «TBOPIO». BHYTpH Kaxjoil oTAenbHON chephl s mepe-
x0/1a Ha 0oJyiee BBHICOKHMI ypOBEHb HEOOXOAUM OMBIT MpeAbIAyIuX ypoBHeil. Co-
riacHo TOL, 3apaun 00yueHust KmaccuPpuuupyroTcs Ha 6 ypOBHEH:

1) 3nanue,

2) Ilonnmanue;

3) lIpumenenue;

4) Ananus;

5) Cunres;

6) OreHBaHKE.

TOLL nonroe BpeMsi paccMaTpyBaliaCh KaKk MHCTPYMEHT JIJIi MOTHBAIIUU TIe-
JaTOTOB yNENsATh BHUMaHWE BCeM TpeMm cdepam, mpeaiaras, TakuM o0pa3oM,
HauOosee MOJIHYI0 GopMy OOyUECHUSI.

[Toznuee, B 2001 roay, TOLl Obuta mepecMoTpeHa B COOTBETCTBUM C KPUTH-
KOW €€ CTpOrod HMepapXU4ecKod W OAHOMEpPHOU CcTpyKTyphl [5]. C BHeapeHUEM

TEXHOJIOTH B cpepy 00pa3oBaHUs U3MEHWIICS TOPSIOK MPEToaBaHus U MOTpeo-
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HocTU yvamuxcs. O0ydyeHue 00Jbllie HeE OTPAHUYUBAETCS TPaJAULMOHHBIMU y4e0-
HBIMH MOJEJISIMU U NEYaTHbIMU MaTepuanamu. OOyyaromuecss UMEOT BO3MOX-
HOCTh CaMOCTOSITENIBHO MOJy4YaThb WH(OpPMAIMIO U3 PA3TUYHBIX HCTOYHUKOB U
YIPaBIAThH MPOIIECCOM CBOETO yueHUs Ojaromapsi 00pa3oBaTeIbHBIM cailTam, MO-
OMJIBHBIM NPUJIOKEHUSAM, CUCTEMaM yIpaBiieHus: oOyueHuem u T.1. [loatomy BO3-
HUKJIa HEOOXOJUMOCTh B TAKCOHOMUH, OTPa)KaroIllell KOTHUTUBHBIE MTPOLIECCHI Ye-
JIOBEKa B yCIIOBUAX 00yueHus B U(ppoBrIx cpenax. C 3Tol 1enbro Obli1a pa3pado-
TaHa HOBasi TAKCOHOMMsI 00pa30BaTeNbHBIX HeNel st udpoBoi cpenbl (Hanee —
HTOLI), xoTopas mo3BOJSET paccMaTpUBaTh HOBbIE (DOPMBI MOBEACHUS U JICH-
CTBUM, BO3HUKAIOIIKNE 10 MEPE Pa3BUTHUS 00pa3oBaTEeIbHBIX TeXHOIOTUN [7]. Psn
uccinenonareneit paccmarpuaer HTOLL kak 0CHOBY paccMOTpEHHUsI HOBBIX (OpM
NOBEJICHUS U JIEHCTBUI 00ydyaeMbIX, BOSHUKAIOIIUX [0 MEPE UX BOBJIEUEHHOCTHU B
oOyuenue B udpoBoii cpeae [2; 3; 15].

Cornacio HTOL, 3amaun o0yuyeHust Takxke KiacCU(UUUPYIOTCS Ha 6 ypOB-
HEW, HO OHM OTJIMYArOTCs OT Kiaccmueckoro Bapuanta TOLL [5]. ConocrtaBnenue

ypoBHe# 1oka3aHno B Ta0mute 1.

Tabmuma 1
Conocrasiienue ypoBHeii 3aga4 o0yuenusi B TOLl u HTOLL
YpoBeHnsb 3a-
Aa4 o0yuyeHust TOII HTOI1
(Ne)
1 3HAHUE 3ATIOMMHAHUE
2 [TOHUMAHUE [TOHUMAHUE
3 [MPUMEHEHUE IMPUMEHEHUE
4 AHAJIN3 AHAIJIN3
5 CUHTE3 OLIEHKA
6 OLEHKA CO3JAHUE

B o0oux BapumaHTax TaKCOHOMMI YUYWUTBIBACTCS BOCXOJSIIUN TOPSIIOK OT
HaBBIKOB MBIIIJIEHUS 00Jiee HU3KOTO MOpPsAKa K HaBbIKaM MBIIIUICHUSI 00JIee BbI-
cokoro nopsaka. Ho umenno B HTOLL otpaxken ypoBenb «Co3/1aHue», KOTOPBIT
CTaJI IOCTYITHBIM JIMIIIb HA COBPEMEHHOM dTare pa3BUTHS ITUGPOBBIX TEXHOJIOTHIMA

H B YCJIOBHAX I10JIb30BaTEILCKOM AOCTYITHOCTHU JTaHHBIX TEXHOJIOT UM JJI1 MOJIOA0-
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ro nokojieHus. 3ro o3Hauaer, yto HTOL[ oTrpaxkaer BO3MOKHOCTh 00bEIUHEHHUS
NENUCTBUN, HAINpaBJICHHBIX Ha oOyudeHue (MOIyC mpernojaBaTens), U JACHCTBUMH,
HaIpaBJICHHBIX Ha ydeHue (moayc ydaimerocs). Takum obpazom HTOILL moxHO
cunutaTh ocHOBOU A kinaccuduxarmun OOUP ansg nzydenus aHTIHICKOTO s3bIKA
C Y4€TOM KOTHHTHBHBIX MPOIECCOB, KOTOPBIE «IIPOOYNKAAIOTCSI» B X0/€ PadOThI
oOy4aronuxcs ¢ KoHkpetHeiIM OOUP, u neiicTBuii, KOTOpbie coBepIaloTCs 00Y-
YaIOMUMUCS ISl OCYILIECTBICHUS 3a/1a4 YUEHUS.

Metoaosorus

Permenne npob6iemMsl TexHonornueckoi uurerpauu OOUP B mpenogaBanue
aHTJIMHACKOTO S3bIKA JIs1 FOPUINYECKHX LieJied MoTpeOoBaio MOCTAHOBKYU JBYX UC-
clieioBaTenbekux 3afad: oroopa OOMP u ux knaccuukanuy Ha OCHOBE pacrpe-
JIeJICHUS] KOTHUTUBHBIX JieiicTBUM B cooTBeTcTBUU ¢ HTOLI.

B 3TOM OTHOLIEHUU KaK KayeCTBEHHBIE, TAK U KOJUYECTBEHHBIE JAHHBIE ObI-
71 coOpaHbl B paMKaxX CMEIIAHHOTO METO]1a UCCIIETOBAHMUS.

Jns pemenust 3agaun ot6opa OOUNP, kauecTBEHHbIE TaHHBIE OBLITA COOPaHbI
C IIOMOILBIO aHAJIM3a U OLICHKH DJIEKTPOHHBIX JOKYMEHTOB B COOTBETCTBUU C pe-
KOMEHJIAIMAMU TI0 CO3JaHHUIO0 U MCMOJB30BAHUIO MYJIbTUMEIUINHBIX 00YyYaIOIIUX
cpencts [8].

KonuuecTBeHHbIE JaHHbBIE ObLIM COOpaHbI B IpoLiecce KiaccupuKauu Kade-
CTBEHHBIX JAHHBIX HA OCHOBE KOHKPETHBIX TeM M KaTeropuil. B satoit ca3zu HTOL]
OblJIa UCIIOB30BaHA B KAYECTBE U3MEPUTEIILHOTO MHCTPYMEHTA JIJisi Kiaccuduka-
unu OOMP B COOTBETCTBUU C TEM, KAKOW KOTHUTUBHBIA YPOBEHb OHU PA3BUBAIOT
y 00y4Yarommxcs.

Oo0cyxneHue

B 21 Beke 3agava mpemnoaBaTeisi MO-MPEKHEMY COCTOUT B TOM, YTOOBI TO-
MOYb 00YYAIOIMUMCS TTOJIYYUTh TOCTYT K UCTOYHHKAM WH(OPMAIINH, 3aTIOMHHTD,
MOHSATh, IPUMEHUTH TO, YTO OHU Y3HAIM, IPOAHATIMU3UPOBATH U OLIEHUTH MPOLIECC
Y4YEHUSI BMECTE C pe3yJbTaTaMHU M, HaKOHEL, CO3JaTh 4YTO-TO HOBOE, cBoe. Pac-
CMOTpHUM, KaK 3TH 00pa3oBaTeNIbHbIE LIEJIM MOXHO COOTHECTH C KOTHUTHBHBIMU

JNeUCTBUAMHU B IIUGPOBOM (popmaTe 0OyueHus.
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byayuu nepeeiM ypoBHeMm B HTOLI, nelicTBue «3aloOMUHAHKE» OTBEYAET 3a MO-
UCK MaTepuana B 1udpoBoM HocuTene. B nmdpoBoii cpene odydarompecs: OKpy>KeHbI
3HAHWSMH, KOTOPBIE PACTyT ¢ OeCIPEIe/ICHTHOM CKOPOCThIO. B pe3ynbrarte mpakTude-
CKM HEBO3MOYKHO 3allOMHHUTH KaXIblid (pparmMeHT wH(popMarwm. Takum o0pazom,
yUaIIrecsl UCTIONB3YIOT HEKOTOPhIE «IM(POBHIC» CTPATETHH JUIS TOICPKAHUS 3HA-
HUI, TaKKe KaK 3aKJIaJIKi, MApKUPOBKA, IOMCK B UHTEPHETE, BbIJICIICHUE, JJOOABICHHE
URL-anpeca BeO-caiiTa u T. . DTH JCHCTBUS TOMOTAIOT OOYYArOIIMMCS HAXOJUTh,
OTIPEEIISATh U 3aIOMUHATH MHPOPMAITHIO B ITU(DPOBOI CpeIe.

K ypoBHIO «3allOMHHaHUE» OTHOCATCS TaKu€ KOTHUTUBHBIC JCHCTBUS Kak
y3HaBaHHWE, UMEHOBaHUE, MPUIIOMUHAHKE. B M3y4yeHUM WHOCTPAHHOTO S3bIKa B
MEPBYIO OYepeb HEOOXOAUMO 3alIOMUHATh HOBYIO JIEKCUKY. {151 paboThI C Jiek-
cUKOM Hampsmyto npucrnoco6iensl Takue OOUP, kak Socrative, Kahoot, Quizlet.
DTO pecypchbl HampaBlICHbl HA HAMEPEHHOE HapalllMBaHHUE CJIOBAPHOIO 3amaca.
OHU TO3BOJIAIOT 3arpy»aTh CIUCKU IOPUIAYECKUX TEPMUHOB C TIEPEBOJOM U/WIIH
TOJIKOBAaHHUEM, CO3/1aBaTh KApTOUKU C IpUMepaMu ynotpebieHuid. Pabotas ¢ naH-
HeiMu OOUP, cTyneHTsl MOTYT cO3/1aBaTh CBOM COOCTBEHHBIN YueOHBIN MaTepral
u/vnm nepepadoTaTh yke co3aaHHblil. beccropHo, 3To 3 heKkTUBHBIE HHCTPYMEH-
Thl HE TOJBKO JJISI U3YYEHMS JIEKCUKH, HO U JUIsl Pa3BUTHUSI METAKOTHUTHUBHBIX
CTpaTEruil IJIsl U3YYEHHUS S3bIKA B LIEJIOM.

HexoTophle caliThl, KOTOPbIE MOKHO OTHECTH K KaTETOPUM SI3BIKOBBIX Kilac-
COB, TaKX€ MOTYT ObITh OueHb I((HEKTUBHBI JJIsl 3alIOMHUHAHUS JIEKCUKH, MPHU
YCJIOBUH, €CIU OHM MNPEACTABISAIOT JIGKCUYECKUE €IUHULBI B aylHO, BUIECO WIIU
BU3yaJIbHBIX 3JIEMEHTAaX. B KauecTBe mpumepa MOXHO HAa3BaTh TAKHUE PECYPCHI,
kak Study Legal English, Rule of Law, Business English Pod: Legal English u np.

YpoBeHb «ITOHUMAHKE» OTHOCUTCS K TOHUMAHUIO SI3bIKOBOTO ()€HOMEHA IO~
CPEICTBOM OOBSICHEHUS, Nepedpa3upoBaHusi, WLUTFOCTPUPOBAHUS, 00OOIIECHUS U
nepeBona [5]. Ha pazBuTre moHMMaHUs HEMOCPEICTBEHHO HAIIPABJICHBI CAUTHI Ka-
TErOPUM S3BIKOBBIX Ki1accoB. [[s1 oOydaromuxcs ¢ 0osiee BHICOKUM YPOBHEM BJia-
neHus si3pikoM OyaeT nonesen Takod OOUP kak Ted Talks (Law). Jlekiuu, koTo-
pble MOXKHO CIyIIaTh HAa 3TOM pecypce, UMEIOT yJI0OHBIN (opMar, HE yCIEeBaIOT

CTaTb CKYYHbBIMU U YTOMUTD CBOEH C0KHOCTHIO. Tlocie MMpOCIYHIMBAHUSA MOKHO

100

ISSN 2658-5138 Language of Science and Professional Communication. 2020. Ne 2 (3)



ISSN 2658-5138 SI3bIk HaykH U IpodeccuoHaTbHasE KoMMyHukamusi. 2020. Ne 2 (3)

BBINIMCATh HOBBIE CJIOBAa U (Ppa3bl, MPOBEPUTHh UX 3HAUEHHUS, MOBTOPHO MPOCIY-
miaTh CIOXKHbIE MOMEHTHI. Halmuue cyOTUTPOB M TPAHCKPUIITOB SIBISIETCS BaX-
HBIM IPEUMYILIECTBOM 3TOT0 Pecypca: B TPAHCKPHUIITE BBIACISAIOTCA CIIOBA, KOTO-
pbI€ B JAaHHBIA MOMEHT ITPOU3HOCHT JIEKTOP. 11 Oy IyIIMX FOPUCTOB, N3YYaIOLIUX
anrauiickui 361k, Ted Talks moneseH emie ¥ T€M, 9TO IOMOTaeT MOHATh, KaK BbI-
CTpOUTH MyOJUYHOE BHICTYIIEHUE, Kakue (pa3bl HAJ0 UCIOJIb30BATh JJIs BBEJE-
HUS B TEMY, J1Jisi 0OOpaTHOM CBS3H, JJIS ITYTKH.

Kpome s13pIK0OBBIX KTaccoB U IUIOHIaAoK, moaoousx Ted Talks, k ypoBHIO «110-
HUMaHHE» Takke MOryT ObITh oTHeceHbl OOUP, nprcnocoOaeHHbIE 711 TECTUPOBA-
Hus (Harmpumep, Socrative, Kahoot, Quizlet) npu ycioBum, 4To BOIpock B TecTax Oy-
YT HalpaBJICHbI HA U3MEPEHUE TOT'0, IOHUMAOT YYaIllUECs TEMY WIIN HET.

YPOBEHb «IIPUMEHEHHE» OTHOCUTCS K BBIOJIHEHUIO IPOLELYPHI, MOCPE-
CTBOM KOTOPOW HM3y4aeMbld MaTepual HAYMHAET MCIOJb30BaThCA. KilroueBbIMU
JNEUCTBUSMU JJI1 3TOTO YPOBHS SIBJIIOTCS 3allyCK IPOTpamMMbl, peJaKTUPOBAHUE,
3arpy3ka U HCIojb30BaHHE MaTepuana. K 3Tol KaTeropum MOKHO OTHECTH TaKOE
JEUCTBHE, KAaK 3alMCh Tojoca I Leiaed u3ydeHus s3blka. COOTBETCTBEHHO, K
TOMY YPOBHIO MOKHO OTHECTH BEO-MHCTPYMEHTBI, MO3BOJISIOLINE 00yUYaIOIUMCS
urpath B oHJaiH-urpsl (Hanpumep, GoNoodle), 3anuceBaTh CBOIl roJjioc U 3arpy-
*aTp ero (Hanpumep, Audacity — GecruiaTHbIE MHOTOIIATGOPMEHHBIA ayuope-
JAKTOP 3BYKOBBIX (PailyioB).

YpoBeHb «aHalu3» MOJpa3yMeBaeT CIHOCOOHOCTh pa3OMBaTh YTO-TO Ha CO-
CTaBJIAIOIINE U OOHAPYKUBATh CBSI3b MEXKY YacTAMU U 1eabiM. [Iporiecc ananuza
TpeOyeT YMCTBEHHBIX YCHWJIHI, HANpaBJIEHHbIX HAa OpPraHu3alvio, CpaBHEHUE U
mupdepeHnrano KOMIOHEHTOB. [IpumMepoM aHammM3a MOXKET CIYKUTh CO3/IaHHE
OHJIAlH-0MPOCa C UCHOJIb30BaHUEM rpaduyecKkux UHCTpyMeHToB. Hanpumep, npu
nomomu Google Forms oOy4aroriuecss MOTYT MpOBOJIUTH OHJIAWH-OMPOCHI, KOTO-
pble IOMOTAIOT UM PAaCCMOTPETh PA3IMYHbIE aCHEKThl MPOOJIEMbI M TOUKH 3pEHUS
Ha Hee. Kpome Toro, npu 06padoTke pe3yJbTaToB ONMPOCOB y4yalluecs pa3BUBAIOT
KPUTUYECKOE MBIIIJIEHUE, POPMUPYIOT TUIOTE3BI.

Byayun HaBBIKOM MBIILUIEHUS 00JI€€ BHICOKOTO MOPSAKA, «OLIEHKa» OTHOCHUT-

Cs1 K BBIHECEHUIO CYXXIEHHUM O LIEHHOCTHU HUJIEM, KOHLENIHUM, MAaTEPUAJIOB WM Me-
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TOJOB B COOTBETCTBUM C 3apaHee ONpPENENICHHbIMU cTaHaapramu. OneHKa BKIIO-
4aeT B ce0sl Takue ACUCTBUS, KaK KPUTUKA, ONPOC, CYXKIAECHHUE, IPOBEPKA, BbIJBU-
KEHHE TUMoTe3, TecTupoBaHue u MoHutopuHr [20]. B uudposoii cpene 3to nei-
CTBUSI TIO COTPYAHUYECTBY, CO3JaHUIO (DOPYMOB, pa3MEIEHUIO COOOIECHUM, Te-
CTUPOBAHHMIO M TpoBepke. KOHKpeTHblE MpuUMephl MOTYT BKJIIOYAaTh y4acTHE B
JUCKYCCUOHHBIX (popyMax MOCPEICTBOM BUIACOKOH(EPEHIICBI3U, ITyOJIUKALUU
KoMMeHTapueB B 6sorax u ap. OONP, npucnocobnenHbie 11t OJO0TTHHra, HAllPpH-
mep, Blogger, oTHOCSTCS K YPOBHIO «OILIEHKa», €CJIM OHU HCHOJIB3YIOTCS AJIs ca-
MOBBIpXXEHUS U pedIeKCUBHOTO TuchMa. BooOie, 11t OyAyux oprucToB 6J10T-
TUHT KaK MHCTPYMEHT OOCY>K/I€HHSI UMEET MHOTO IPEUMYIIECTB B U3YUYEHUU UHO-
CTpaHHOIO s3bIKa. [Ipexzae Bcero, OH CIy>)KUT CPEICTBOM CAMOBBIPAXXEHMS, CIIO-
COOCTBYET pa3BUTHIO KPUTHUYECKOTO MBILUICHHUS, TOCKOJIbKY MTO3BOJISIET 00yUaro-
IIMMCSl THIATENIbHO (DOPMYIUPOBATh MBICIU, OTCTaWBaTh CBOE MHEHHE U KOHTPO-
JUPOBATH CBOE MBIIILICHHE.

Haxonsdch Ha BepIIMHE TAKCOHOMUH, YPOBEHb «CO3/IaHHE» O3HAYAET COE/IU-
HEHUE YacTel BMECTE, IPOM3BOJCTBO YEr0-TO HOBOTO. DTOT IPOLECC BKIIIOYAET B
ce0s TUIaHWPOBaHKE, OpPraHu3alnio, GOpMyJIMPOBaHNUE, T€HEPUPOBAHKUE, MOIUU-
KalMI0 ¥ MPOU3BOACTBO. UTO Kacaercs uudpoBoil cpebl, TO KUHOMPOU3BOCTBO,
aHuMalus, NyOoJuKaluus U BelleHHe OJIOrOB BXOAST B YPOBEHb «co3laHue». by-
Jy4d BBICIIMM YPOBHEM TaKCOHOMHH, «CO3JaHUE» BKIIOYAET B CEOS1 MHTETPALUIO
IpebIIyIINX KOTHUTUBHBIX ypoBHEH. Hampumep, utoObl co3nath LudpoByro uc-
TOPUIO, 00yYaroIMecs TOJKHBI pa3paboTaTh CLIEHAPUI C COOTBETCTBYIOIIEH Lie-
ab10. IlepcoHaxxu MOIKHBI OBITH XOPOILIO MOAOOpaHbl, a MakeT, (POHOBAasT MY3bl-
Ka/3ByKOBbIE 3((PEKThI JOJKHBI OBITh COEIMHEHBI B €MHOE 1enoe. Bee atu nera-
JIM YKa3bIBAIOT Ha TIy00KOe MOHMMAaHUE, 3P(EKTUBHBIN aHAJIW3 U TOYHYIO OLIEHKY
KOHIIENIMU Wik Marepuana. Pesynprarel pacnpenenenus OOMP no ypoBHsM
HTOLI, coOTBETCTBYIOIIMM KOTHUTHBHBIM JICUCTBUSM, KOTOpPHIE COBEpIaeT o0y-

YaroUuiics, IpeICTaBIeHbl B Ta0. 2.
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Ta0Omuma 2

Pacnpenesenus OOUP no yposusam HTOLL

Koraurusnoe neiicreue

oounr

3AIIOMMHAHMUE

https://studylegalenglish.com
https://www.ruleoflaw.org.au/education/videos/

Business English Pod: Legal Englishhttps://www.wizer.me/
https://socrative.com/

https://kahoot.com/

http://meetingwords.com/

INOHUMAHMUE

https://studylegalenglish.com
https://www.youtube.com/playlist?list=PLONc4a6CZeA3dDIEu4
V76NbyA-xwu42UP
https://www.ruleoflaw.org.au/education/videos/

Business English Pod: Legal English
https://www.ted.com/search?q=law
https://www.youtube.com/channel/UCg2hOhwtHaLnk6CvMzNtIr
AUSLawEssentials

https://www.wizer.me/

https://quizizz.com/

https://socrative.com/

https://kahoot.com/

IHPUMEHEHUE

https://www.audacityteam.org/
https://www.gonoodle.com/

AHAJIN3

https://docs.google.com/forms/u/0/

OLIEHKA

https://www.blogger.com/about/?hl=ru

CO3JAHUE

https://blogspot.com
https://www.blogger.com/
https://www.moovly.com/
https://www.thinglink.com/
https://www kapwing.com/
https://app.edu.buncee.com/
https://sway.office.com/
https://www.educreations.com/
https://nearpod.com/
https://www.powtoon.com/

https://vizia.co/
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3akioueHue

CeroHs OOIIEIPUHATO CUUTATD, UTO SI3BIKOBOE 00pa30BaHUE HE MOXKET OBITh
U30JIMPOBAHO OT BeO-TexHojoruil. Ho ycmex mHTerpanuu HOBBIX TEXHOJOTHH B
A3BIKOBOE 00OpAa30BaHUE HANIPSAMYIO 3aBUCHUT OT ME€1arornyecKoro MiIaHupOBaHUs U
Ka4yeCTBa pealn3alyy MNpPernojaBaTeIeM CBOMX AEHMCTBHM. YacTo mpemnoaaBaTesb
I10JIAraeT, 4YTO HCIIOIB30BAHUE TEXHUYECKOIO CPEJCTBA TapaHTHUPYET yCIEX, W
CTapaeTcsl UCIOJIb30BaTh HOBBIM LU(POBON peCypc Ha 3aHATUHU, HO HEPEAKO 3TO
IIPUBOJUT K IOJHOMY Xa0Cy. Y MEHHE IIPENOAABATENSA HHOCTPAHHBIX SI3bIKOB ITPH-
meHsaTe OOUP ¢ yueToMm ux pacmpesiesieHus: 0 ypOBHSIM TaKCOHOMHH 00pa3oBa-
TEJIbHBIX LIEeJICH SBISETCS HEOTHEMJIEMON COCTABIISIONICH KaUeCTBEHHOTO y4eOHO-
ro npouecca. [IoaToMy o4eHb BakKHO, UTOOBI PENOIaBaTENHN YETKO MPEACTABIISIHN
ceOe 1 oOpa3oBaTeNIbHBIE 1I€JI, U BO3MOKHOCTU coBpeMeHHbIX OOUP, u, npunu-
Mas BO BHUMaHUE MOTPEOHOCTH OOYy4YaroIIMXCs, BBIOMpa Hanboiiee MOAXOMs-
i nudpoBoi pecypc.

PesynbraTel ncciienoBanus ykassiBatoT Ha T0, yTo OONP MOxkHO ncnonb3o-
BaTh Ha KaXJOM dTare o0ydyeHHs. Pe3ynbTaThl Takke MOKa3ajad, YTO HEKOTOPHIE
OOUP noaxoxdar ans OoJiee, 4eM OJHON KaTErOpUH, YTO MOXKET ObITh OOBSICHEHO
MHOTOMEPHBIM CBOMCTBOM BEO-UHCTPYMEHTOB.

OCHOBHOW BBIBOJI, KOTOPBIM MOYKHO CHAEJNATh M3 NOJYYEHHBIX PE3YyJIbTATOB,
3aKiIr04aeTcs B ToM, 4yTo, XoTss OOMP u uMeroT MHOroMepHble (yHKIHUHA, OHU MO-
I'yT OKa3aThCsi HEAI(P(PEKTUBHBI, a, 3a4acTyl0, U HENPUMEHHUMbI, Ha KOHKPETHBIX
YPOBHSIX MO3HAHUA: OHU MOTYT CTaTh WCTOYHMKOM KOTHUTHUBHOM I€pErpy3Ku
oOy4aronierocs, €ciau neaaror HeBHUMATENbHO OTHECETCS K TOMY, KaKOW KOTHH-
TUBHBIA ypoBeHb pa3BuBaeT n30panHblii OOUP. CnegoBatenbHo, ycneniHas WH-
Terpauys TEXHOJIOTUN B JUHIBOAUAAKTUKY 3aBHCUT OT TIIATEIBHOTO IIJIAHUPOBA-

HUS ¥ TPaMOTHOW OpraHu3aIiuu HHHOPMAIIMOHHBIX MPOIECCOB MIPETOIaBaATEIIEM.
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[A®POBAS CPEJA KAK KJTIOUEBOM KOMIIOHEHT
B IIPENTIOJJABAHUM AHI'JIMIACKOI'O SI3BIKA

T.C. 3oTeeBa, kaHauaaT GUIOJOTUYECKUX HAYK, JOIEHT Kadeapsl aHrIMiickoro si3bika, Capa-

TOBCKasi rOCyIapCTBEHHAs Iopuandeckas akagemus, lady.zoteewa2010@yandex.ru

Annotanus. Hudpoas cpena sBisercs BaxHbIM COCTABISIOIIUM KOMIOHEHTOM 00yde-
HUS aHTJIMHCKOMY SI3bIKY B By3€. AKTYaJIbHOCTh UCIOJIb30BaHUS U(PPOBBIX TEXHOIOTHH B Ipe-
MOJJaBaHUH AHTJIMHCKOTO S3bIKAa 3aKJIIOYaeTCs B TOM, YTO COBPEMEHHBIE HH()OPMAIOHHO-
KOMMYHHKAIIHOHHBIE TEXHOJOTMH JAl0T BO3MOXKHOCTBH IPENOJIaBaTeNo0 o0ydaTh BCEM BHIAM
KOMMYHHUKATHBHOW JIEATEIBHOCTH: TOBOPEHHUIO, ayJIUPOBAHUIO, YTEHUIO U MHUCBbMY. B craThe
OTHCHIBAIOTCS MPHEMbl U METOJbl MCIOJB30BAHUS Psiia MHTEPHET-PECYPCOB ISl Pa3BUTHS U
COBEPILICHCTBOBAHMS HABBIKOB BJIAJICHUS aHTIIMUCKHAM SI3bIKOM OOYYaIOUIMMHUCS FOPUIHUECKOTO
By3a. Llenmpio paboThl sBisieTCss 00O0OIIEHUE MPAKTUYECKOTO OMNbITAa MPUMEHEHHS IH(PPOBBIX
TEXHOJIOTHI Ha 3aHATHUSIX MO aHTJIMHCKOMY f3BIKY B By3e. B craThe mpescTaBisercs moapoOHbIi
aNropuT™M paboThI IS KaXKJI0Tro BeO-pecypca, MPUBEISHHOTO B KayecTBe mpuMmepa. Meroauka
paboThl ¢ UGPOBBIMU pecypcamu, OMKUCHIBaeMasi B CTaThe, SIBJSETCS aBTOPCKON pa3pabOTKOH,
KOTOpasi UMEET MPAKTHYECKOe MPUMEHEHHE Ha 3aHATHAX 10 aHTJIHICKOMY SI3BIKY B FOpUIMYE-
CKOM By3e. PaccMaTpuBaroTcsi pa3iuyHble TUIBI HH()OPMAIIMOHHO-KOMMYHHUKAIIMOHHBIX TEXHO-
JIOTMM: JJI MCIIOJIb30BaHMsI Ha 3aHATUU C MperojaBaTeleM U s caMOCTOSTENbHON padoThI
oOyJaronuxcsi BO BHeayJUTOpHOE BpeMsi. JlemaeTcst BBIBOJ O TOM, YTO COBpEMEHHbIE HH(OpMa-
[IMOHHO-KOMMYHHKAIIHOHHBIE TEXHOJIOTUH SBIISIOTCS HEOOXOAMMBIM U BCEOOBEMITIONINM CpPE-
CTBOM JIJIsl IPUMEHEHUS B NPETOIaBaHUU U CAMOCTOSATEIbHOM U3Y4EHHH aHTIIMICKOrO s3bIKa.

KiaroueBble cioBa: nudposas cpefa, HHTEPHET-PeCypc, MOJKACT, OJOT, MpenojaBaHue

AHTJIMICKOTO S3bIKa, CAMOCTOSITEIbHASL paboTa 00yJarouxcsl.

DIGITAL ENVIRONMENT AS THE KEY COMPONENT
IN TEACHING ENGLISH

Tatiana S. Zoteyeva, ORCID: https://orcid.org/0000-0003-3990-5395, Saratov State Law Academy, 1,
Volskaya Str., Saratov, 410056, Russia, lady.zoteewa2010@yandex.ru

Abstract. Digital environment is an important component part of teaching English in an institution

of higher education. Use of digital technologies in teaching English is timely due to the fact that modern
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information and communication technologies give a chance to teach all the types of communication ac-
tivity: speaking, listening, reading and writing. The article describes methods and ways of use of some
Internet-resources in mastering of the students of Law their English skills. The aim of the paper is to
summarize experience of digital technologies use in English classes. The article represents the detailed
scheme of working with the Internet-resources given as examples. The method of working with digital
resources is the content authoring used in English classes in the Law Academy. There are scrutinized
different types of information and communication technologies: the ones using by the teacher in class
and the technologies using by the students in their out-of-class study. The article concludes that modern
information and communication technologies are required and global means both in teaching English and
in studying it independently.

Keywords: digital environment, Internet-resource, podcast, blog, teaching of English, independent
study of students.

[MudpoBas cpena, BOIUIOMIEHHEM KOTOPOHW SIBISIOTCS WHGOPMAIIMOHHO-
koMmyHuKaronnsie TexHonorun (MKT), — 3To ogHa U3 BakKHEHIIMX COCTaBIIsA-
IOIUX COBPEMEHHOTO y4eOHOTO mpoiiecca. AKTyalbHOCTh MCCIIEIOBAHUS CIIOCO-
OOB MpUMeHEHUs HUPPOBBIX TEXHOJOTHMN MpU 00YUYEHUU aHTIMHCKOMY SI3BIKY 3a-
KJIFOYA€TCS B TOM, YTO HCIOJH30BaHUE KOMITBIOTEPHBIX CPEJICTB JAET BO3MOXK-
HOCTh TIpEerojiaBaTeiato 0o0ydaTh BCEM BHJIAM KOMMYHUKATHBHOW NEATEIHLHOCTH:
TOBOPEHUIO, ayJUPOBAHUIO, YTEHUIO U MUCbMy. KpoMe Toro, moib3ysach 1mudpo-
BBIMH TEXHOJIOTHSIMU, MIPENOAABATENIb MOKET MOCTOSSHHO COBEPIIEHCTBOBATH CBOU
3HAHUS U HABBIKM, a TAK)K€ KOHTPOJIUPOBATh Pa3BUTHE KOMMYHUKATUBHBIX HaBbI-
KOB y cTtylaeHToB. 3umuHa M.B. u JlronseBa H.A. onpenenstor psig 3agay, KOTO-
peie npuszBaHo pemuth npumenenre KT B mpoiiecce oOydeHus: ”HOCTpaHHOMY
S3BIKY: 1) MOBBICUTH MOTHUBAIIMIO 00yUYEHUs; 2) CIOCOOCTBOBATh AKTUBU3AIIUU TI0-
3HaBaTENbHOU cepbl oOydarommxcs; 3) COBEPIICHCTOBOBATh METOJIUKU IMPOBE-
JICHUSI YPOKOB; 4) CBOEBPEMEHHO OTCJICKHBATh PE3YJIbTaThl O0yUECHHSI U BOCIIUTA-
HUS; 5) MJIaHUPOBATh U CUCTEMATU3UPOBATh CBOIO PaboTy; 6) HCIOJIB30BATh KaK
CPEIICTBO camM000pa3oBaHusl; 7) KA4YECTBEHHO U OBICTPO TMOJATOTOBUTH YpPOK (Me-
ponpusitue) [1].

OrpomHoe 3HaueHue npuodperaer ucnonb3zoBanue MKT camuvu oOyvaromiu-
Mucs Bo BHeayautopHoe Bpems. Kacatkuna H.H. n JInyak H.A. Beiaensitor psin cie-
JTYIOIIUX BaXXHBIX acrekToB: 1) web-uaThl 1al0T BO3MOXHOCTH MPAKTUKOBATHCS B

OOIIIEHNH HAa UHOCTPAHHOM SI3bIKE JTAKE€ CaMbIM 3aCTCHUUBBIM JIFOJISIM; 2) HHTEPHET-
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pecypchl U300MITYIOT AOCTYIHBIMUA OPUTHMHAIBHBIMU MaTepuaiamu; 3) cOlUalIbHbIC
CEeTU MpeJIararoT O0IATHCS ¢ peAIbHBIMU HOCUTEIISIMU SI3bIKA U3 PA3IUUHBIX KYJIb-
TYpHBIX cpell; 4) BCEBO3MOXKHBIE MOPTATUBHBIC YCTPOMCTBA, UCIOIB3YyEMbIE paHEe
KaK CpeCTBa pa3BJICUCHUsI U OOILEHUS, TETIEPh CTAHOBSITCS MOILHBIM OPYJIUEM ISt
oOy4eHus Hapsiay ¢ TpaauiimonHbiME pecypcamu [3: 102]. A.K. Kymiosa obpammaer
BHUMaHHE Ha TO, yTo ucnois3oBanue KT crynentamu Bo BHeayaUTOpHOE BpeMs
MO3BOJISIET UM OBITh ABTOHOMHBIMU OOYYAIOIIUMUCS: OHU MOTYT CaMU KOHTPOJIUPO-
BaTh CBOE€ O0YYECHHE U OLICHUBATh CBOM JIOCTHKEHUs [4: 88].

B coBpeMEHHOM HHTEPHET-NPOCTPAHCTBE CYIIECTBYIOT pa3HOOOpa3HbIe pe-
CypChl UId TMPENOJABATEIIE M CTYJICHTOB, HW3YYAlOIIMX AHTJIMUCKUN S3BIK.
Hampumep, nporpamma «IIpodeccop Xurrunc. Anrauiickuii 6e3 axieHtal!» [5]
SBJIIETCS TIOJIHBIM (DOHETUYECKUM, JIEKCUYECKUM U TPAMMATUYECKUM «MYJIbTUME-
JTUAHBIM CIPABOYHUKOM-TPEHAXKEPOM», KOTOPBIM MpeaHa3HaueH ig o0ydaro-
IIUXCS JIFOOOTO YPOBHS 3HAHMM s3bIKa. [IporpaMMa yuutT moHUMAaTh pa3rOBOPHYIO
peyb U TOBOPUTH TPAMMATHUUYECKHU MPABUIBLHO C XOPOIIUM AHTJIMHCKUM MPOU3HO-
nieHueM (Tak Has3blBaeMblid BapuaHT "bu-0u-cu", sBISIONIUICS HOPMOM peun Ha
aHTIIMACKOM TeneBuaeHu). OO0yueHrne OCHOBAHO Ha CpPaBHEHUU COOCTBEHHOTO
MIPOU3HOIIEHUSI C ATAJIOHHBIM HE TOJILKO Ha CJIYX, HO ¥ BU3YyaJIbHO, 1O IpaduKy Ha
HKpaHe MOHUTOPA, IA€ MPEICTABIAIOTCS MPOU3HOCHUMbIE POoHEMBI. OCOOEHHOCTHIO
MPOTPaMMBI SIBISIETCS BO3MOXKHOCTb OICHUBAHUS MPABUILHOCTH TPOU3HOIIEHUS B
Oannax mo aecATUOaNIbHONW CHUCTEME, YTO TO3BOJISIET MAaKCHUMAJbHO TOYHO BBI-
SBUTh U YCTPAHUTh OMIMOKH TPOW3HOIIEHHUS B MPOIECCE TPECHUPOBKHU, a TaKKe
MPEICTaBICHUE Pe3yJIbTaTa CPABHEHHS TPOU3HOLLIEHUS 00YUYalOIIerocs U 3TajJoHa
B BUJIE CHEIUAIbHBIX TpaduKoB. I yCBOGHMS JEKCMYECKOTO0 Marepualia Mmpe-
CTaBJI€Hbl HauboJee ynoTpeOUTEIbHbIE CJI0BA PA3TOBOPHOIO aHTIMHUCKOIO S3bIKa,
pa3JIMYHbIE BHICKA3bIBAHUS, TTOCIOBUIIBI, TOTOBOPKU U IMAJIOTH IO ONPEICIECHHBIM
teMam. CIOBapHBINA 3amac, MpeJHa3HAYEHHBIN I U3YYCHHUS M aKTUBHOTO YIIO-
Tpebsenus, — npumepHo 8000 cios. Pazgen «I'pammaruka» cocrout u3 130 ypo-
KOB, KXKJIbIH U3 KOTOPBIX pa3jejicH Ha JIBE YacCTH: TEOPETUUECKYIO U MpaKTHUUe-

CKyl0. B TeopeTrnueckoi yacTu MmpeacTaBieHbl TpaMMaTUYECKHUE MpaBuia, Taldiau-
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1[bl, WJUTIOCTPATUBHBIE MPUMEphl. B mpakTu4yeckoi 4acTu aHbl YIpaxXHEHUs s
TPEHUPOBKU M 3aKPEIJICHUSI U3y4aeMOro rpaMMaTHYeCcKOro Marepuania.

Hutepuer-pecype Teaching English [9] co3gan bpuranckum coBeToM B mo-
MOIIlb TPENOoJIaBaTeIsIM AHTJIMHCKOTO sI3bIKa, PabOTAOIMMM C OOy4YarOIUMUCS
110001 BO3pacTHOM Tpynmibl. Bee MaTepuaibl TpenoCTaBIsIOTCS OHJIAWH OecTiaT-
Ho. Ha rnaBHOW cTpaHuile BeO-caiiTa mpencTaBieH HHTEpdenc, MO3BOJISIONIUN
HalTH BO3PACTHYIO KaTerOpHIo, ¢ KOTOPOil paboTaeT mpenojaBaTeib, U B €€ paM-
KaX MOKHO BBIOpaTh HY)KHYIO TEMY YPOKa, IUIaH yPOKa, COTIPOBOKIAIOIINE YPOK
ayJIno WX BUICO MaTepHUaNbl, YIIPAKHEHUS, HAIICICHHbIE HA KOHTPOJb YCBOCHHUSI
Matepuana. Hanpumep, npu padote co B3pOCIbIMU 00yYaroIUMUCs OyIeT MmoJies-
HO TIpoBecTH 3aHsTHe 1Mo Teme Airport check-in («Peructparus B a3poropty»).
ABTOp-pazpadoTunk nanHoro ypoka Jlepek Cmaddopa (Derek Spafford) onpene-
JISIET TIEIN ypoKa (pa3BUTHE HABBHIKOB ayJUPOBAHMSI, YCBOCHUE HEOOXOIUMOM JICK-
CHKH TI0 TEME, HCIIOJIh30BAHHE W3YYEHHOHN JICKCUKH TIPU COCTABIICHHH CBOETO
JMajora) si3pIKOBOM ypoBeHb oOyuatomuxcsa (A2/B1), Bpemst ay1uTopHO# pabOoThI
(30 mun.). IlpenogaBaTens MOKET CKayaTh CIEAYIOIINE MaTepuasbl: IJIaH ypoKa,
«pabouyro TeTpajb» CTyACHTA, CKPUIIT AUAJIOTa, TPEIHA3HAYEHHOTO IS TPOCITY-
mmBaHus. [lepen mpociaymmBaHUEM [uanora MPEnojaBaTeli0 PEeKOMEHIYETCs
03HAKOMHUTH CTYJICHTOB C KJIFOYEBBIMHU BBICKa3bIBaHUsAMH 110 Teme. Hampumep, Do
you have e-booking confirmation? On the scales, please. OK, that’s just inside the
permitted weight allowance. Have you seen the list of prohibited items for hand
luggage? Would you prefer an aisle seat or a window seat? There’s your boarding
pass. Watch the screens for the boarding gates once you're in the departure
lounge [10]. ITociie mpocaymMBaHus aUaNoOra CTYACHTaM IMpeiaracTcs 3aJIaHue
110 BOCCTAHOBJICHHUIO TIPABHIILHOM MOCTIEA0BATEIHHOCTH PETUIMK B TUAIOTE U y4a-
CTHE B POJICBOW WTpe, TJe OJMH CTYACHT OepeT Ha cebsi posib COTPYIHUKA adpo-
1opTa, a APYyro — maccaxxupa.

CoBepIICHCTBOBAaHNE HABBIKOB ayIMPOBAHUS YMECTHO M JKEJIATEIhHO TPOBO-
JUTh C WCIOJIb30BaHUEM TOAKACTOB. [loakacThl — ayTeHTHYHBIC MaTepUAIIbI 110
OTIPEICIICHHOW TEeMAaTHKe, TpeIHa3HauYCHHbIC I MpociyuBanus. Hampuwmep,

«Jlydymme moakacTsl JiJisi CTYJEHTOB-IOPUCTOBY» [6], KOTOpBIE MCIOJB3YIOTCSA Ha

112

ISSN 2658-5138 Language of Science and Professional Communication. 2020. Ne 2 (3)



ISSN 2658-5138 SI3bIk HaykH U IpodeccuoHaTbHasE KoMMyHukamusi. 2020. Ne 2 (3)

3aHATHSX CO CTYACHTAMH, 3aHUMAIOIIMMUCS 110 Tiporpamme «IlepeBoauunk B cdepe
npodeCCHOHAILHON KOMMYHHUKaIMu». Ha qaHHOM BeO-caiiTe mpecTaBiieH mepe-
YCHb U3 JICBATH OJIOKOB TOJKACTOB, KOTOPBIC BEAYT JIMOO MPAKTHKYIOIINE FOPH-
CTBI, JTHMOO IOpUAMYECKHEC IIKOJIBI. PaboTa ¢ IOPHINYCCKUMU MOJKACTAMH MOJKET
IIPOBOJMTHCS KaK Ha 3aHITHH IT0J] PYKOBOJICTBOM IIPEIIOAaBaTeNsl, TaK U CaMOCTO-
ATEJIIBHO CAMMMH CTYJICHTAMH BO BHEAYJAUTOPHOE BPEMS C IIEIbIO COBEPIIICHCTBO-
BaHUS HABBIKOB ayiupoBaHus. /i CTYJCHTOB HEOOXOIUM MPOIBUHYTHIN YPOBEHb
BJIQJICHUS SA3BIKOM, T.K. KaXIBIH IMOJAKACT COIPOBOXKIACTCS TOJIBKO KPATKUM OITH-
CaHHWEM TEMAaTHKH, KOTOpas 00CYy>KJaeTcsl, MOJHBIA CKpUNT Auanora (0eceipl) He
npenocrapisiercsa. Hampumep, Law School Toolbox Podcast [8] cogepxut moika-
CTBI, Kacaromuecs: 00ydeHUs MpoPeCcCHr I0PHUCTa, 00CYKIAI0TCS MPOOIEMBI, C KO-
TOPBIMH MOTYT CTOJKHYTBCS CTYJCHTHI NMPU OOYYECHUH B FOPHINICCKON IIKOJIC,
cllaye dK3aMEHOB, ITOCTYIUICHUU B aJIBOKATypy, TOCTPOCHUU YCIICIITHOW Kapbephl.
[Toceturens crpanuipl Law School Toolbox Podcast mosxer BbIOpaTh MHTEpECY-
IONIYIO €ro TeMy Oecellbl M3 MPEACTABICHHOTO TEPEYHs U MPOCIYIIATh BEIOpaH-
HBI MaTepual, IIUTSILHOCTh 3By4anus — okoyio 30 muHyT. Hampumep, BeIOHpa-
em temy Oecenpl Making Time Class Productive in Law School («Kak caenats
NPOAYKTUBHOW palOTy Ha 3aHATHU B IOPUIMYECKON IIKOJE»). DTOT MOAKACT
NpeCTaBIsIeT co00r Oecemy BeAyIIe ¢ ogHUM U3 mpenojaBarenei Law School
Toolbox o 3asBneHHON TemaTHKe. [IpenonaBaresb 1aeT CTYACHTaAM-FOPUCTaM PSiJT
COBETOB, KaK MaKCUMAJIBHO ITOJIC3HO MCIIOIH30BaTh ayIUTOPHOE BPEMS, JIITHTCITh-
HOCTh 3By4aHHsi — 33 MUHYTHI. ECTh BO3MOXHOCTh CKa4aTh JAHHBIM MOJKACT U
IPOCITYIIMBATh €ro, He BbIX0as B MIHTEpHET. AJNITOpUTM pabOThI ¢ MOJAKACTOM Ha
3aHSATHH 110/ PYKOBOJICTBOM TIPETOIABATEISI MOXKET COCTOSITh M3 CIICAYIONINX dTa-
noB: 1) mpejicTaBieHUe HOBOHM JIGKCHKH; 2) MPOCIYIIMBAaHWE TOJKACTa CHavdaja
MTOATAITHO HEOOJIBIIMMH OTPHIBKAMH, 3aT€M TOJIHOCTHIO; 3) OBIBAaCT Iieecooopas-
HO JUII COBEPIICHCTBOBAHUS TMPABHILHOTO MPOW3HONIICHUS TPOCUTH CTYJICHTOB
MOBTOPUTHh HEKOTOPHIC BBHICKA3bIBAHMS C KOIHUPOBAHHUEM HY)KHOH HWHTOHALUU; 4)
0OCYyKJCHHE TeMaTHKH MmojakacTa. Ha 3ToM sTame mpernoaBareib BBIABISCT, KakK
oOy4JaroIuecs MOHSUIM OCHOBHYIO TeMy Oecellbl U HACKOJIBKO TOYHO M TPAMOTHO

OHHM MOTYT BOCITPOU3BECTH B COOCTBEHHOM TEpecKaze MpoOIeMaTHKy YCIbIIIaH-
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Horo. Pabora ¢ monkacrom mpejactaBisger co00il TBOPUECKHMM MPOLIECC U YACTO
CJIy4aeTcsi, YTO IPU MPOCIYIIMBAHUM U 00CYXIECHUU ayAuoMarepuana TpedyeTcs
Ooree TmIATENbHO MPOPAOOTaTh KAKOW-THMOO OTPHIBOK IMOJAKACTA, OOPAaTUTHCS K
CHEIMATU3UPOBAHHBIM CIIOBapsM, Oosiee MOAPOOHO H3YYUTH MPEACTABICHHYIO
npo0JieMy U BBICTYIIATh MHEHUS CTYIEHTOB MO 00CYKIaeMO TeMaTHKE, KOTOPbIE
MOTYT MEPEPACTH B «TOPSUYIO» TUCKYCCHIO.

CoBpemeHHbIEe TU(GPOBBIE TEXHOJIOTHMH JAIOT BO3MOXKHOCTh OOYYarOIIUMCS
COBEpPIIICHCTBOBATh CBOM 3HAHHS M HABBIKU, 3aHUMAsICh CAMOCTOSITENILHO B YI00-
Hoe BpeMmsi. Cpeln MHOTOYMCIIEHHBIX HHTEPHET-PECYPCOB ISl CAMOCTOSATEIBLHOTO
W3YYCHHUS aHTJIMHACKOTO s13bIKa MBI BEIOpasi B KauecTBe mpumepa 6mor « Hrmexe»
[7]. Bnor — 3T0 MHTEpHET-)KypHAJ MO ONpeeeHHON TemaTuke. «Hraeke» co-
JEPKUT PsJl Pa3fesioB, MOCBSILEHHBIX I'PaMMaTHKE aHTJIMHCKOIO S3bIKa, pas3ro-
BOPHOW JIEKCHKE, JEJIOBOMY AHIVIMMCKOMY, aHIJIMICKOMY SI3bIKY IUISI TYPUCTOB,
€CTh pa3liell, pacCcKa3bIBAKOIIUKA 00 AK3aMEHaxX pa3HbIX YPOBHEH M COAep KalIui
IIPAKTUYECKHAE COBETHI JUI UX YCHIEIIHOW CAauM. bior mpencTaBisieT TakxKe pas3-
JMYHbIE UHTEPBBIO, BUJICO3AIUCH Mepeaad OpUTaHCKOIO U aMEPUKAaHCKOTO Telie-
BUJCHUS, T.€. SBIsSIETCs WH(POPMATUBHBIM M PA3HOCTOPOHHUM HHTEPHET-
pecypcoMm. Hampumep, cryaeHTaM-topucTaM OyAET MOJE3HO BBIPAOOTaTh HABBIK
MPaBUJIBLHOTO HAIMCAHUA JEJIOBBIX MTUCEM Ha aHTJIMHUCKOM si3bIke. BpiOnpaeMm pas-
nen «JlenoBoi anrmuickuiiy. CyliecTBYIOT pa3HOOOpa3HbIE THUIbI AEJIOBBIX IH-
CeM, CpeJ HUX CJIeyeT OTMETUTh KaK OJHHU U3 HanboJiee BOCTPEOOBaHHBIX B CHU-
Tyalusx JeJI0BOro O0IIeHus1, TUChMa-3anpochl HH(HOPMAalMK U TUChMa-OTBEThI Ha
3anpockl. MHpopManus, KoTtopas NperoCTaBiseTCs O AAHHBIX THUIAX IHCEM,
HalleJIeHa MMEHHO Ha CaMOCTOSTEIbHOE U3YyYEHUE MaTepHralia B3pOoCiabIMU 00yyYa-
romMucs. CHavyana Ha pyCCKOM fA3bIKE JAeTCsl KpaTKasi XapaKTepUCTUKA KaKI0TO
U3 YKa3aHHBIX TUIIOB MUCEM, COCTABIIETCS IUIaH MUChMA, 3aTeM IPEICTaBISIIOTCS
OCHOBHBIE (Ppa3bI-KJIMILE C IEPEBOJIOM Ha PYCCKUH SA3bIK U 00pa3libl MUCEM, KOTO-
pBIe MOXKHO CKadaTh W MCIOJB30BaTh B padoTe, He Beixonas B HTepuer. Hanpu-
Mep, UIsl HallMCaHWsd MUChbMa-3anpoca MHPOpPMalUU PEKOMEHAYETCS HMCIOJIb30-
BaTh cienyromue ppaswl-xkauiie: I am writing to inquire about..., I am writing in

connection with..., Could you possibly send..., Would it be possible for you to tell
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me..., I would appreciate some information about..., I would also like some infor-
mation on... [2]. [IucbM0-0TBET Ha 3alpoC MOXKET COJEpKaTh Takue (Qpasbi-
kiume: [ am writing in response to your letter..., I am writing to inform you
about..., In answer to your inquiry about..., I hope I have been of some assistance
to you, | hope | have answered all your questions, Please do not hesitate to con-
tact us should you require any further information [2].

[IpencraBienHoe B paboTe HMCClIEIOBaHUE HEKOTOPHIX HHTEPHET-PECYPCOB
MO3BOJISIET CACNIATh BBIBOJ O TOM, YTO COBPEMEHHBIC IMU(PPOBHIE TEXHOJIOTHUU SIB-
JSFOTCST HEOOXOIMMBIM U BCEOOBEMITIONTUM CPEACTBOM I Pa3BUTHUS U COBEP-
IICHCTBOBAHWS HABBIKOB BJIAJICHUSI AHTJIMMCKUM S3BIKOM KakK BO BpeMs ayJIUTOp-
HOM paboTHI MO PYKOBOACTBOM MPENOaBaTesl, TaK U BO BpEMs CaAMOCTOSITEIb-

HOW BHEAYIUTOPHOU PabOThI 00YUaAIOIIHUXCSI.
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B nocneanee Bpemsi Bce OOJIBIIYIO MOMYJSPHOCTh MPUOOPETAIOT KOMILIEKC-
HbIE MEKIUCIMIUIMHAPHBIE TOIXO0JIbI K MCCIIEOBAHUIO HAYYHBIX MpPoOJeM ryma-
HUTAPHBIX JUCIHUIUINH. be3yCcloBHO, K TAKUM aKTyaJIbHBIM IPOoOJieMaM OTHOCUTCS
U3yYCHUE PETyIATUBHON (DYHKIMU S3bIKA, PEaIM3yeMOM B CaMbIX Pa3HBIX BHAAX
yOexpaaromeld KOMMYHHUKAaTUBHOM  NIE€ATEIBHOCTH, Cpeaud  KOTopbeix  PR-
NEeSATEIbHOCTh 3aHUMAaeT 0co0oe MecTo. [IpoTHBOpeYnBOCTS 11€71eBOM U (HYHKIIMO-
HajgpHOU crenuduku PR, MCTOKM KOTOpO# 3aKiIIOYEHBI B MPUPOJIE JTAHHOU Jes-
TEJIBHOCTH — B CTPEMJIEHMM K TapMOHM3alUK OOILIECTBA U COACHCTBUU LIEJSIM
CyObeKTa — MPUBIIEKAET MHTEPEC HCCIEOBATENe pa3HBbIX HAyYHBIX 00JacTeil.
Enunenne nporuBonosioxkHocTer B PR Hamuio orpakeHne B Hay4HOU JIUTEPATY-
pe: uMmeetcs psa myoaukauui no npobnemam PR-gestensHOCTH, B KOTOPBIX HUC-
cllelyeTcsi €€ posib B (GOPMHUPOBAHUM COLMAIBHOTO MPOCTPAHCTBA, 00CYKAAIOTCS
U CBSI3aHHBIE C 3TOM JIEATENBHOCTBIO ATUYECKUE MPoOeMbl. OJTHAKO CTOUT OTMe-
THATh, YTO 3TOT MAaT€prUal HOCUT JOCTATOYHO PA3PO3HEHHBIM Xapakrep. B artom
IJIaHE HECOMHEHHBIM JOCTOMHCTBOM pa®oThl A.JI. ITrHATKMHOI ABIISE€TCS MOMBIT-
Ka uccienoBaTh npodiematuky PR B pa3HbIX pakypcax: Kak B T€HE3HCE, TaK U C
NO3ULIUK COBPEMEHHOM PEaIbHOCTH, B TOM YHCJIE Y JIMHTBOKYJIBTYPHOM.

B peuensupyemoil MoHorpaduu MNpeACTaBIeHbl PE3yJIbTaThl KOMIUIEKCHOTO
uccnenoBanus konnenta PUBLIC RELATIONS (PR) B cucteme 3HakoB aMepu-
KAHCKOM U OpUTAHCKOM JTMHTBOKYJBTYP, B KOTOPBIX OH 3apOJIMJICS, & TAK)KE BHYT-
pH BCEOOIIETo KyJbTYpHOTO KOHTHHYYMa B KOHTEKCTE OJM3KOr0 B3aUMOJEHCTBUS
pa3IMyYHBIX KyJIbTYPHBIX COOOIIECTB, B TOM uucie u pycckoro. Ceroanst PR sBis-
€TCS HEOTHEMJIEMON COCTaBJISIFOIIECH MAacCOBOM KOMMYHMKAIIMM Ha TJI00AJTBHOM
YPOBHE, OH UMEET MHOXECTBO «OKpacok» (Oenblii, YepHbI, PO30BbIH, 3€JEHBIH,
KOPUYHEBBIM, CEpbIii), €r0 TEXHOJIOTHH IMPETEPIIEBAIOT U3MEHEHHS B PE3yJbTaTe
NOSIBJICHUSI HOBBIX MOJIEJNIEH MOTpeOsIeHrs, OJJHAKO Ha3BaHUE, IPUAYMaHHOE TYpy
3¢ (HEeKTUBHON KOMMYHUKAITUU DaBapJoM bepHelicoMm, MpoI0mKaeT COXPAHITHCS
¥ HUYETO JIPYroro WJIM JIy4YIIero moka npuaymaHo He Obuto. Tepmun public rela-
tions ObLT 3aMMCTBOBaH MHOTHMH JIMHIBOKYJIBTYPaMH, B KOTOPBIX OH JHOO CO-
XPaHWII CBOIO UCKOHHYIO (popMy, OO ObUT KaJIbKUPOBaH, TUOO TPAHCIUTEPUPO-
BaH (cp.: public relations, PR (anrn.), Offentlichkeitsarbeit (aem.); relaciones pu-
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blicas (ucm.); relations publiques (¢p.); pubbliche relazioni (uran.); PR, nabaux
punetiuiens, nu-ap, nuap, ceazu ¢ obuecmeennHocmoio (pyc.)). B moHorpadun
npuBOAWTCS aHanu3 HomuHarwu public relations ¢ Touku 3peHust oTpaxeHus B
HEH MPU3HAKOB COOTBETCTBYIOUIETO KOHIIENTA, BBISBIISIOTCS IJIaBHBIE CMBICIIOBBIE
BEKTOPHI, MOTHUBUPYIOIIHE CBI3b HOMuHarmu public relations ¢ konmentom PR,
YTO MO3BOJISIET aBTOPY FOBOPUTH O CBOEOOPA3HOM MPOTHUBOPEUUH YXKE HA YPOBHE
CEMaHTHKHA. DTO CTAHOBUTCS OTIIPABHOM TOYKOM NAIBHEHMIIMX PACCYyXACHUU U
MO3BOJISIET ABTOPY BBICTPOHUTH JIOTMKY HAYyYHOIO ammnapara UCCIEAOBAHHS M €ro
JIOKa3aTeNbHYIo 0a3y.

AKTYyaJnbHOCTh UCCJEI0BAHUS, MPEACTABIEHHOTO B MOHOTpaduu, orpeaess-
€TCsI CBSI3BIO MCCIIEAYEMBIX TEOPETUUECKUX BOIIPOCOB C aKTyaJbHBIMU IpobiieMa-
MU COBPEMEHHOUN HayKu. COBPEMEHHBIN MUP SIBJIIETCS CBUAETENIEM U YYaCTHUKOM
HEBHJIAHHOTO 10 pa3Maxy U MHTEHCUBHOCTHU MPOLECCA PA3BUTHS HOBBIX 00iacTe
YEJIOBEUECKOW JesATeNbHOCTH. BMecTe ¢ 3TUM pa3BUBAIOTCA M HOBBIE O0JACTH
3HAHMS, MX OOCIYKMBAlOUIUE, a TaKkKe (POPMUPYIOTCS M HOBBIE OTpACIIEBbIE
HanpaByieHUs1 0a30BbIX HayK. JIMHTBUCTHKA HE SIBJSETCS MCKIIOYEHHUEM: €€ Mpu-
KJIaJIHbIE HAIPaBJIEHUS MTOUTH CTOJIb XKe pa3HOOOpa3Hbl, KaKk U 00JIAaCTH MpaKTHYe-
CKOM JleaTeNbHOCTH 4esnoBeka. CerofHsi BeAeTcs IJI0J0TBOpHAs padoTa B pyciie
TaK Ha3bIBAEMbIX «JBONHBIX» TUCUUIUIMH (KOTHUTUBHOM, COLMO-, TOJIUTHYECKOM,
IOPUIMYECKON M mpounx JUHIBUCTHUK). MccnenoBanue A.JI. Mrnatkunoil mpen-
IPUHATO B PYCJ€ KOTHUTUBHOMW JIMHTBUCTUKHU — HAIPABJICHMS, HHTEPECYIOIIETOCs
UCCJIEJOBAaHUSIMU ILIHPOKOTO KPyra acleKTOB YeJIOBEYECKOTo ObITHS, OT KOHLEI-
TyaJIbHOW CHUCTEMBI O KOHTEKCTA 3MOXH U KyJIbTYpbl. KOTHUTHBHBIN MOIXO[ MM03-
BOJIWJI @BTOPY MOJOUTH K U3YUEHHUIO MPOOJIEMbl OTPAXKEHUS B S3BIKE PE3YJIbTATOB
BOCIIPUSATHUSL M OCMBICIIEHUSI OKPYKAIOLIEro MUpa C Pa3HbIX CTOPOH KOTHUTHUBHOMN
JESITEIbHOCTH, B TOM YHCJIE PACKPBITh TAKOE €€ CBOWCTBO, Kak MeTaOpUIHOCTh U
OLICHOYHOCTb.

Konuent PR wm3ywaercs ¢ mo3ummii MeXKYyJbTYPHBIX HMCCIENOBAHUMN: KakK
AJIIEMEHT Pa3HbIX HAIMOHAIBHBIX KOHLENTOC(hEp U KyJIbTYp OH HECET B cede Ux
CcJielbl, KOTOpPbIE, OTPA3UBIIKNCH B SI3bIKE, OTKPBIBAIOT JOCTYN K BBISBJICHUIO HAIlH-

OHAJIbHO-KYJBTYPHBIX paznuuuil. HanmoHanesHO-KyIbTypHas crelu@uKa s3bIKO-
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BOM pernpe3eHTannu koHuenrta PR, kotopas crana ocCHOBHBIM (DOKYCOM B JaHHOM
UCCJIEIOBAHUM, CIOCOOCTBYET PAa3pEIICHUIO0 TAKUX AaKTyaJbHBIX OOIEHAyYHBIX
3a/1a4, KaK CO3[JaHHE LEJOCTHOW KOHILIENIMU COOTHOIIEHUS SI3bIKA, MBIIUICHMUS,
BHES3BIKOBOU JAEHCTBUTEIBHOCTH U HAITMOHAIIBHOUN KYJIBTYPHI.

AKTyaJIbHOCTh TEMATHUKHU HMCCJIEJAOBaHUS YCUJIMBAETCS OOIIEH aHTPOMOIICH-
TPUYECKOW HAINPaBJICHHOCTHIO pabOThI. DJIEMEHTHI JUCKYPCUBHOTO aHAIN3a, MPHU-
MEHSEMOro B paboTe, MOMOTralT MOHMMaHUIO Toro, kak PR oco3HaeTcsi coBpe-
MEHHBIM YeJIOBEKOM, Oyb TO caM MHUAPIIUK, WK CyOBEKT muapa (moTpeOuTens).
Taxoit ananu3s npeacraBisieTcsi HEOE3BIHTEPECHBIM KaK ¢ HAyYHOM, TaK U OBITOBOIA
TOYKHU 3pEHHS: O0OBEKTaMH NUapa ABJISIEMCS Mbl Bce 0€3 MCKIIOYEHUS, a 3HAYUT
Jr000MY M3 HAC MOJIE3HO OHATH CYyTh JAHHOTO SIBJICHUS.

Hccnenyemblit KOHUENT SIBISETCS 3JIEMEHTOM Kak MPOQEeCCUOHANbHOM, TaK U
KOJUIEKTUBHOM KOHLENTOC(HEpPhl KOHKPETHOTO HAIMOHAIBHO-KYJIBTYPHOTO COO00-
IIECTBA, YTO N03BOJIMI0 A. JI. ITHaTKMHON pacIIMpUTh IHANA30H WCCIIETOBAHMS
U BBISIBATH COOTHOLIEHHWE JIOJEM HHTEPHALMOHAIBHOTO W  KYJbTYpPHO-
CHelM(pHUUECKOro Kak Ha YpOBHE HAllMOHAIBHOIO, TaK M Ha ypoBHE Ipodeccuo-
HAJIBHOTO CJIOEB KOHIENTa. YKa3aHHbIE XapaKTepUCTHKU KoHuenTta PR o0ycnos-
JIMBAIOT MHOT'OACTIEKTHOCTh MCCIIEOBAHUS U ONPEAEISIOT NEPCIEKTUBHOCTD U3Y-
YEHUs1 JAaHHOW MEHTAJIbHOW CTPYKTYPHI M €T0 SI3bIKOBBIX PEIPE3CHTALMI B paMKax
MEXKIMCIMIUIMHAPHOTO TOJAX0/1a, HAIPABJIECHHOTO HA pa3pelieHrEe LEHTPaIbHON
3aJ1ayyl JINHTBUCTHUKHU AHTPOIOJOTHYECKOIO HAIIPABJIECHUS: BBISIBUTh, KAKUM IIPEJI-
CTaeT COBPEMEHHBIA YEJIOBEK B 3€pKAJIE A3bIKA, KOTOPBI UM CO3/1aH U KOTOPBIM
OH TOJIb3yETCH.

B moHorpaduu ucnonb30BaH BHYLIUTENbHBIM HAy4YHBIN amnmapaT. B mepBoi
riaaBe «Teopernueckue OCHOBBI UcclenoBaHus KoHienta PRy mpencrasieH o6-
30p JIMHIBOPHUIOCO(CKUX KOHLEMIUH, MO-pa3HOMY TPaKTYIOIIKUX MPUPOIY B3au-
MOCBSI3M MEXKIY SI3BIKOM, YEJIOBEKOM M OKPY’KAIOIIEM MHUPOM; pacCMaTpHUBAETCS
npo0semMa COOTHOIICHUS SI3bIKOBOM M KOHUENTYaJIbHOW KapTUH MUpA; ONpees-
€TCsl IOHATHE KOHIENTa; 0003HAYAIOTCS JIMHTBUCTUYECKUH, COUMOKYIbTYPHBIN U
MEKKYJIbTYPHBIN aCIEKThl UCCIEAOBAHNS KOHLENTA; PACCMATPUBAOTCA CTPYKTY-

pa KOHICIITA 1 CITOCOOBI €ro PCIPC3CHTALIUH.
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Ha ocHOBe mpoBEAEHHOIO aHAIUTHYECKOro 0030pa paboT, HEOAHO3HAYHO
TPaKTYIOLIUX COOTHOIICHHE KOHIENTYaJIbHON MOJIEIN MUpPA U SI3bIKOBOM KapTHHBI
MHUpa, aBTOp MOAJECPKUBAECT TOUKY 3PEHUS, BBICKa3aHHYIO JIMHTBHUCTAMH OTEYe-
CTBEHHBIX IIKOJI, COIJIACHO KOTOPOM JaHHBIE CYIIHOCTH CIEAYET paccMaTpuBaTh
KaK TEepBUYHOE M BTOPUYHOE, KaK MEHTAJIbHOE SBJICHHE U €ro BepOasbHOE
OBHEIIIHEHHE, KaK COJEPKaHUE CO3HAHMS U CPEACTBO JOCTYIIA K ATOMY COZAEpIKa-
HUIO.

CrpykTypa KOHLENTa ONpPENEseTCS aBTOPOM B TEPMHUHAX «3THMOJIOTAYE-
CKUH CIIOI», «yHHBEPCAJIbHBIA CIOI», «HAMOHAIBHBIM CIOW» U «mIpodeccuo-
HaJIBHBINA CIION», B pyciie moaxoxa, npeanoxennoro F0.C. CrenanossIM® U paspa-
OO0TaHHOIO B UCCIIEIOBAHUAX €ro nocieaonareneil. Jlannas knaccuduxanus cioes
KOHLIEIITA MPECTABISAETCS ONPABIAHHOM 110 CIEAYIOIHUM IIpUYrHaM. Bo-mepBbIX,
OHA TO3BOJISIET NPHUBJIEKATh 3KCTPAIMHIBUCTUYECKYIO HH(OpMAIUIO, KOTOpas
CIIOCOOCTBYET BBIABICHHIO (PAKTOPOB BO3HUKHOBEHUS M Pa3BUTHs KOHIIENTA, a
TaK)X€, B COBOKYITHOCTHU C SI3bIKOBBIMHU JTAHHBIMHU, TIOMOTAET IITy0XKe HCCIIE0BATh
KOHLENIT MU MAaKCUMAJbHO IIOJIHO ONMCaTh €ro INpu3HAKu. BO-BTOpBIX, JaHHas
KJIaCCU(UKALUS TO3BOJSET YUYECTh MEXKKYJIbTYPHBIH aClEKT MCCIEAOBAaHUS KOH-
uenta. KynpTypHble CBsI3U, BO3HUKAIOIIME B MPOLECCE SIKOHOMUYECKOTO, MOJIUTH-
YECKOTI0 U HAYYHOTO COTPYJHUYECTBA HECKOJIBKUX CTpaH, CIIOCOOCTBYIOT YHU(U-
KallMM OKPY’KaIOIIEW JEUCTBUTEIBHOCTH U MPUBOJAT K MOYTH OJHOBPEMEHHOMY
NOSIBJICHUIO B HECKOJIBKUX KYJbTypaxX «MHTEPHAIMOHAJIBLHOTO» MOHSATHA, Ha 0a3e
KOTOPOTo (POPMHUPYIOTCSI KOHIIETITHI CO «CJIEAaMU» OINPEEICHHON KYJIbTYpHbI.

Ha Mot B3ryisa, ucnosb3dyeMasi B paboTe TeopeTuueckasl 6aza ucciaeqoBaHus
KkoHenta PR MOXeT npuMeHSAThCA I U3YYEHUsl IPYruX KOHLENTOB, 00J1aaro-
X COLIMOKYJBTYPHOM M MEXKKYJbTYPHOM 3HAYMMOCTHIO. Pa3zpaboTaHHbIN MOJ-
XOJ K aHaJu3y (Ppazeosornueckux penpe3eHTanToB koHuenta PR mo3Bosnser BbI-
SBUTh HAllUOHAJIbHO-KYJITYPHBIE ACHEKThI U 1a€T BO3MOXKHOCTh PACIIUPUTH 1A~

IIa30H KOTHUTHUBHBIX I/ICCJ'Ie,Z[OBaHI/II\/'I TCX KOHICIITOB, KOTOPLIC ABJIAIOTCA @par-

2 Crenanos 10.C. Koncrantsl. CloBaph pycckoil Ky/abTypbl. OnbIT uccienosanus. M.: llkona
«SI3BIKH pYCCKOM KYyIBTYpPbD», 1997.
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MEHTOM B3aMMOCBSI3aHHBIX W B3aUMOJICUCTBYIOIIMX HAIMOHAIBHBIX KOHIIETTO-
cdep, 00BEKTUBUPYEMBIX OJTHUM SI3bIKOM.

Bropas raasa «Konment Public Relations: equHcTBO M1 60phOa MPOTHUBOTIO-
JIOKHOCTEN» COACPKHUT 5 maparpadoB, B KOTOPBIX MPEJCTABICH JI€TAIbHbBIN aHa-
u3 KoHI1enTa PR, ¢ ygeToM 3KCTpaIMHrBUCTUYECKHX (PaKTOPOB €ro (opMHpOBa-
HUS U Pa3BUTHUSL, aHAITU3UPYIOTCS €ro SI3bIKOBBIE PENPE3CHTALUU, UCTIOIB3YIOTCS
MPUEMbI TUCKYPCUBHOTO aHAIN3a B UCCIIEAOBAaHUM (PAKTUYECKOI0 MaTepuaa.

OnuH U3 BaKHEUIITNX TE3UCOB, OCMBICIICHHBIX M PACKPBITHIX B paMKax MO-
HOTpaduu, COCTOWT B TOM, YTO MMEHHO KOHIIENIT M KOTHUTHBHas Mmetadopa, je-
’Kalas B OCHOBE €Tr0 OCMBICIICHUS, OMPECIIAIOT CEMAHTHKY SI3BIKOBBIX CPEJICTB,
UCIIOJIB3YEeMBIX IS ero BelpaxkeHus (maparpadsr 2.2.2; 2.2.3). CoBOKYIHOCTb
ATUX CYIIHOCTHBIX KOMIIOHEHTOB KOHIlenTa PR u orpaxkaer, u mpenonpenenser
JTUXOTOMHUIO TEOPUH M MPAKTUKH PR — SKCIITUIIUTHYIO HPaBCTBEHHYIO COCTAaBIIS-
OIIYI0 ¥ UMIUTUITUTHBIA MAHUAITYJIITABHBIN KOMITOHCHT.

B cBoux paccyxneHusix aBTop yOeAUTEIbHO JOKa3bIBaeT, YTO BBIOOP HO-
muHanuu “public relations” mis nMeHOBaHUS UCCIEAYEMOro KOHIIENTa ObUT MO-
TUBHUPOBAH, BO-TIEPBBIX, MHTECHIIUEH aKIEHTUPOBATH KOHIENTyaJIbHbIC NMPU3HAKH,
KOTOpPBIC SIBJISTUCH HauOoJiee 3HAYMMBIMU JIJI OTPKEHUS HOBOM yOexaarolieit
JESTEIbHOCTH, HEOOXOTUMOM [IJIsl aMEpUKAHCKOTO OOIIECTBA Ha OMpPEIEICHHOM
dTale €ro MOJUTHYECKOTO, DKOHOMHYECKOTO W KYJbTYPHOTO pPa3BUTHS; BO-
BTOPBIX, HEOOXOIUMOCTHIO AU dEepeHITMPOBaTh HOBBIA MPO(PECCHOHANBHBIN KOH-
HEeNT B psay Apyrux koHmentoB yoexxaenus (lobbying, propaganda, advertising).
OOIIMPHBIIA WJUTFOCTPATUBHBIM Marepuan U HaOMIOJIEHUS aBTOpPa, TIpapUUecKu
npejCcTaBlIeHHbIe B Tabiuiax (¢.62; c. 69), moAKpeIIssioT BEIBOA aBTOpPa, YTO HO-
muHarus public relations moctpoeHa Ha cBoeoOpa3HOM CEMaHTHYECKOM KOHTpa-
cre. 37eCh COSMHSIIOTCS MPOTUBOIOIOKHBIC CMBICIBL: B cememe public akkymy-
JUPOBAH MPHU3HAK MACCOBOCTH, MHOTOYHUCICHHOCTH, 00OOIIEHHOCTH JIIOCH, YTO
y)Ke camMo 1o ce0e MCKITIoYaeT WHAWBHIyaln3alnio, a B cememe relations — mpu-
3HaK OJIM30CTH, MHTUMHOCTHU, MpeodiaaHus UHAUBUIyATbHOTO Haj oOnmMm. C
JPYro CTOPOHBI, 00€ CeMeMbl BKIIOYAIOT ceMy ‘People’, orcioga U BO3HHMKACT

YCUJICHUC acColrualrn € YCJIOBCUHCCKHUM O6HICHI/ICM, 4dTO ABJIACTCA OIIPCACIIAIO-
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MM, OA3MCHBIM KOHIIENTYaJbHBIM MPU3HAKOM HOMHUHAIMU IPU €€ aIbTPYyUCTH-
YEeCKOM TOJKOBaHUU. [IpOTMBOPEUNBOCTS 11eJIeBOM M (DYHKIIMOHABLHOM crienudu-
ku PR Hama orpaxkeHue B pa3feieHHMH aBTOPOM KOHUENTYaJbHOIO MPU3HAKA,
MOTYEPKHUBAIOIIETO HAMPABICHHOCTh 3TOW NIEATEIHLHOCTH Ha CO3JaHHE T0OpOKe-
JaTeNbHBIX, TAPMOHUYHBIX OTHOIICHUNA MEXAY CyOBEKTOM U OOIIECTBEHHOCTHIO,
Y MpU3HAKa [MparMaTuyeckoro. B Mozienu 1ByCTOPOHHENH aCCUMETPUYHON KOMMY-
HUKAlMW JIEMOHCTPALUS UCKPEHHETO, OTKPBITOrO B3aWMOJECHUCTBUS SIBISECTCS Ma-
HUITYJIATUBHBIM MPUEMOM, C MOMOILBIO KOTOPOro, B 00XO0J NCUXOJOTHYECKHX U
KOTHUTHBHBIX 0apbepoB MyOIUKU, CYOBEKT 100MBAETCS YTBEPKACHUS B COIIIYME.

B nowuckax oTBera Ha Bompoc o metadope koHienTta PR, aBrop uccienyer
ero (pa3eoJOruuecKre pPernpe3eHTalu U MPUXOAUT K BBIBOIY, YTO OOJACThIO-
HMCTOYHUKOM i ocMbicieHus: PR-aestenbHocTH cTana uepa. Vicnonb3oBanue 00-
pa3oB, CBA3AHHBIX C TEATPOM, BOMHOM, COCTA3aHUEM, B IOJIABIISIOIIEM OOJIBILINH-
CTBE COOpaHHBIX aBTOPOM MpPUMEpaxX IMO3BOJSET aBTOPY MPUITH K TAKOMY BBIBO-
ny. OOpaniasich K 3HaHHIO 00 apXandecKuX KyJIbTypax, aBTOpP YCTAHABIUBAET, YTO
Kateropuu OOpHOBI U UTPHI B HUX HE ObUTM pa3BeneHbl. [IpociexxuBas OHTONIOTH-
YECKYIO CBA3b C UTPOM TAKMX BUJOB YEJIOBEUYECKOU JNEATEIbHOCTH, MTOApPa3yMeBa-
IOLMX MPUCYTCTBUE 3JIEMEHTOB MPOTUBOOOPCTBA, KaK BOITHA, 0XOTa, CHOPTUBHOE
copeBHoBaHue, A. JI. IrHaTknHa mpaBOMEpPHO NMPU3HAET uepy 0a30BOM KOTHUTHUB-
Holt metadopoit konrenta PR (PR — GAME), ¢ Bk/ItoYUeHUEM MPOU3BOJHBIX OT
Hee metagop PR - CONTEST; PR —- PERFORNANCE.

Monorpadus A. JI. Urnatkunoit cogepxkut [Ipunoxenue (c. 161-181), B ko-
TOPOM IPEJCTaBJICH KOPITYC TEKCTOB, 00bEUHEHHBIX CBOEH MPUHAIIEKHOCTHIO K
PR-guckypcy. Kaxzapiii TEKCT CONPOBOXKAAETCS 3aaHUAMHU, KOMMEHTApPHUIMU,
CChUIKAMM Ha HMHTEPHET-UCTOYHMKHU. [IpakThueckass LIEHHOCTb pELEeH3UpYyeMOM
MoHorpaduun «KynpTypa ynpaBieHHs WM TEXHOJOTUs MaHumyiupoBaHusa? PR:
eouncmeo u 6opvba npomugononodxcHocmetr» A.Jl. UIrHaTKMHON 3akitodyaercs B
BO3MO>XHOCTH MPUMEHEHHUS €T0 OCHOBHBIX MOJIOKEHHUI U BBIBOJIOB B KypcCax JIEK-
UM 110 JIEKCUKOJIOTUH AHTJIMUCKOTO S3bIKA, CIIELKYpPCaM 110 KOTHUTHWBHOM JIMHT-
BUCTHKE, MEXKKYJIbTYPHOM KOMMYHHKAIIUM, >KYPHAJIUCTUKE, CTPAHOBEICHUIO,

JIMHTBOKYJBTYPOJIOTHH, IJI1 PCIICHUSA HCKOTOPLIX MPHUKIAAHBIX 3a1a4, B 4aCTHO-
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CTH, Ul aHAJIM3a COBPEMEHHOI'O COCTOSIHUS MOJIUTHUYECKOIO JUCKypca Ha IIpe-
MET BBISIBJICHHS HOBBIX NPUEMOB BepOalIbHOIO BO3JEHCTBUSA. Pe3ynbrarhl uccie-
JIOBaHUSI MOTYT OBITH IMOJIE3HBI U I pa3pabOTKU MPaKTUYECKUX PEKOMEHIAINH
HE TOJIBKO ISl IOJIMTUYECKONM KOMMYHUKAIUU, HO U IPYTUX PA3HOBUIHOCTEU CO-
BPEMEHHOT'O MEIMUHOTO TUCKypca. Pe3ynbraTel U Matepuan paboTsl MOTYT OBITh
UICIIOJIBb30BaHbl B KAYECTBE AKTYyaJIbHOTO MaTepualla Ha IPAKTHUYECKUX 3aHATHAX

M0 AHTJIUICKOMY SI3BIKY.

© Kysnenosa 10.A.
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O KYPHAJIE

Kypnan «S3bik Hayku U npodeccuoHanmbHas koMMmyHukanus» («Language
of Science and Professional Communication») u3gaercst Pemakiueit sxypHana de-
JNEPAIBHOTO TOCYJapCTBEHHOTO OIOKETHOrO 00pa30BATENBHOTO YUPEKACHUS
BbIciIero oOpa3oBaHusi «CapaToBCKasi TOCYJapCTBEHHAas OpUAMYECKas aKaJe-
MUs». YCTaB akaJleMUM TMpEayCMaTpUBAEeT B YUCIE APYTHMX HU3AATENIbCKYIO Jes-
TEJIbHOCTh. Pemakiysi MpoBOIUT MOJHYIO PENAKIMOHHYI0O 00paboTKy cTaTeil, a
TaKKe pa3MeIIeHNE UX AICKTPOHHBIX KOMUI B pa3nU4HbIX 0a3ax JaHHbBIX. [leuaTs
KypHaya Ipou3BOAUT Tumorpadus M3garenbcTBa (enepantbHOTO TOCYIapCTBEH-
HOTO OIOKETHOTO 00pa30BaTENIbHOTO YUpEXIeHUs BbIciIero oOpa3oBanus «Ca-
paTOBCKasi TOCY/IapCTBEHHAS IOPUINYECKAS aKaJICMUS».

XKypHan umeer cBoel LeIbl0 HHOOPMHUPOBAHHE HAYYHOTI'O COOOIIECTBA O CO-
BPEMEHHOM COCTOSIHUHM U Pa3BUTUU MOIBSI3BIKOB HAYKH, a TaKXkKe MpoOIeM IMpero-
JTaBaHUS SI3IKOBBIX TUCHIUIUIMH 00YJarOIIUMCS BY30B.

B xypHasne myOnImMKyrOTCs CTaTbl Ha PyCCKOM M aHTJIMICKOM SI3bIKaX B COOT-
BETCTBHH C IBYMS PyOpUKaMMU:

1. JIuHrBUCTHKA.

2. JInurBOAMIaKTHKA.

Tematnka craTeil JoKHA OBITH CBsI3aHA C PA3IMYHBIMU aclleKTaMu mpodec-
CHOHAJbHONW KOMMYHUKAIIMH B PA3HOCTPYKTYPHBIX SI3bIKAX.

Crarbu, omyOJIMKOBAaHHBIE B KypHaje «SI3bIk Hayku U TpodeccruoHaIbHas
kommyHukanusy («Language of Science and Professional Communicationy), uH-
JIEKCUPYIOTCSI B HAIIMOHAIBHOUM OubOIrorpadguyeckoil 0ase MaHHBIX HAYYHOTO IU-
tupoBaHusi «Poccuiickuii nHnekc HayyHoro uurtupoBanusi (PUHIL)», nayuno#
aneKTpoHHOM Oubmmoteke «KubepJleHnHkay. DNEKTpOHHbIE KOMUU CTaTed pas-
MeEIIalTca Ha caifte xypHaia http://crioa.pd/ru/yazyknauki. [leuaTHsiii xypHan
pacnpocTpaHsieTcsl o MoAnucke uepe3 karajgor ArenrcrBa «Pocmeuatsy. [lon-
nucHoi uanekc: 88740.

Anapec pepaxknun: 410056, Caparos, yi. Bonbckas, 1, opuc 618.

Tenedon: 8(8452)-29-90-47.

E-mail: a-zarayskiy@list.ru
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. COOpHMK NpaKTU4Yeckux 3agaHun no CTu-
AN s NINCTUKE aHrNMUCKOro sA3sbika: y4veGHoe
nocobue. M.: dPnuHTa, 2021. 200 c.

[Mocobue BkNtoyaeT 4yeTblpe pasgena U Oo-
CBOPHHK NONMHUTESNbHbIE YNpaXHeHust. B pasgenax
it L PacCMaTpMBAIOTCS OCHOBHbIE CTUIIMCTUYe-
AHTIHACKOTO A3bIKA CcKue rnpuemsbl, npeacrtaBfieHHble Ha pa3snny-
‘ HbIX $13bIKOBbIX YPOBHSX. Kaxabln pasgen
COOEPXKUT NPaKTUYECKYH YacTb, HarnpaBneH-
HYl0O Ha 3aKpenneHue TeopeTUYecKux noso-
XeHun. [JononHuTenbHble ynpaXHeHUa Mno3-
BONAKOT YNPOYMUTb MOSyYeHHbIE MpaKTU4ye-
CKMe HaBblKM MO onpeaesieHnio CTUIIMCTUYe-
CKNX MPUEMOB, BbIMOSTHAEMbIX UMW (PYHKLINIA
N cosgaBaeMblX UMW CTUIUCTUYECKUX I-
dekToB. ICTOYHMKaMU ynpaXkHEHUN B MNpak-
TMYECKOM YacTu nocobusi NOCnyXunm npouns-
BeJEHNA KINaCcCUYeCKUX N COBPEMEHHbIX aH-
rMos3bl4HbIX aBTOPOB; WUCTOYHMKaMKU Teope-
TUYECKMX MOSIOXKEHNUAN W UANKOCTPATUBHOIO
mMaTtepuana saBnalTCA UHTEPHET PeCcypChbl.

Mocobue pekoMeHOyeTcs Ans U3y4YeHust Kyp-
ca «CTunucTuka aHrnumnckoro ssblka» CTy-
AeHTamu OUIoNorMyeckmx cneunansHOCTENN.

MoapobHee:
https://www.labirint.ru/books/763243/
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NMNAHUPYETCA K U3BAAHUIO

MakcumoBa C.1O., Mautna K.B., UnoxuH H.U. MNMpaktnyecknin Kypc
aHINIMUCKOro fi3blka: y4eOHUK ANsl CTYAGHTOB HOPUANYECKUX BY30B. —
CapatoB : Uap-Bo PI'bOY BO «CapatoBckasa rocyaapcTBeHHas opu-
avndeckasa akagemusi», 2021 r.

Y4yebHuK «lMpakTU4ecKknin Kypc aHrfMMUCKOro s3blka: ydebHuK ans
CTYOEHTOB  OPUOMYECKMX BY30B» MpegHasHadyeH Ans  CTYAEHTOB-
6akanaBpoB 1 Kypca 04HON POpPMbl OOYHEHNSA NO HANPaBEHNIO NOArOTOB-
kn: 40.03.01 — «HKpwucnpygeHuma» no agucuunnimnHam: «MHOCTpaHHbIN
A3blk» N «IHOCTpaHHBIN A3bIK B cdhepe pucnpyaeHumm» .

OcCHOBHOWM Lenbio U3gaHna ABMSETCS MNOBbILLEHNEe UCXOQHOro YPOBHS
BNageHnsa MHOCTPaAHHbIM S3bIKOM U (hopMupoBaHMe y 0byyaroLMXCs UHO-
A3bIYHBbIX KOMMNETEeHUMA, MO3BOMNSAWMUX MM pewaTb CouMarnbHO-KOM-
MYHUKaTUBHbIE 3aa4n B pasfnyHbiX CUTyaumnax obLleHUs, B pasfnyHbIX
obnactax npodeccnoHanbHON LesATenbHOCTU, OCBamBaTb HaBbIKM MPO-
dreccrnoHanbHOM KOMMYHUKaUMW Ha MHOCTPaHHOM $3blke, MU3y4vaTb Mpo-
dreccrnoHanbHyl0 TEPMUHONOIMID, HEODXOAMMYIO KaK Af1s YCTHBIX N MUCh-
MEHHbIX popM 0OLLEeHNd, TaK U ANa NPaBUSTIbHOrO N NOSTHOIO NOHMMAaHUS
cofepXXaHnsa NPOYNUTaHHOrO.

Y4yebHbin MaTepuan, M3NOXEHHbIA MO MPUHUKUMNY «OT MNPOCTOro K
CNOXHOMY», CNOCOBCTBYET 3aKpensieHM0 HaBbIKOB AENOBON KOMMYHUKa-
UM HA NHOCTPAHHOM A3bIKe, YMEHUN NHAOPMAaTUBHOIO M MOUCKOBOIO YTe-
HUS MHOA3LIYHOW NUTEpaTypbl NO CrneunanbHOCTU Y CTYLEHTOB C pasnny-
HbIM YPOBHEM 3HaHWN, KaK rnog PyKoBOACTBOM MpenogasaTtesis, Tak U ca-
MOCTOATESIbHO. Y4ebHble TEKCTbl, AOMNOSIHEHHbIE COOTBETCTBYHOLLNMU UH-
TepHeT-pecypcamMu 1 3agaHusMu, NO3BOMAT y4yacTHUKaM obpasoBaTtenb-
HOro npouecca 3aHMMaTbCA AUCTaHLUUOHHO C UCMONb30BaHMEM PasfinyHbIX
nnaTtgopm, CEpPBUCOB U BED-NPUNOXKEHUN.
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